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Introduction

How to make the MOST of the Linguaphone
Course

You have now in your hands one of the finest means yet devised for the
teaching of Modern Languages. Many years of experimental work with
every known method of language teaching have gone into the
preparation of this Linguaphone Course.

You can now command the services of some of the finest language
teachers in the world—men and women who combine all the essential
elements of the ideal teacher; the language they are waiting to teach
you is their own language, as familiar to them as your own language is
to you.

They are acknowledged experts in their language, understanding
every aspect of it, widely read and widely versed in the culture of their
own nation. And, most important perhaps of all, they are expert
teachers, with the skill born of long experience in imparting their
knowledge to others, and in understanding and smoothing out all the
difficulties that might impede your progress.

You are waiting to learn—they are waiting to teach. These
Instructions have only one purpose: to introduce you to each other,
and to help you over the early stages of your acquaintance.

You may think that you do not need to be told how to listen. But
when to listen and when to speak, what to listen for, and how to absorb
all that there is to listen to—on all these points these Instructions will
guide you.

They will show you at every point of your developing knowledge
how your ear, eye, lips and memory can best and most effectively
co-operate—as they did automatically when you learned as a child to
speak your own language—so as to enable you to master every sound
and every idiom of the foreign languages you have chosen.

If you follow these Instructions carefully, even though at the
moment you may not see the value of them, you will find that at every
step of your progress, as on a path that climbs from a valley to the
shoulder of a hill, you are offered an even wider and more fascinating
prospect, but, unlike the hill-climber, you will find that the nearer you
approach the summit the easier and more attractive the climb becomes.
And when you reach the summit a new world lies at your feet.



Preliminary Advice

These Instructions are applicable both to those students who already
have some knowledge of the foreign language, and to those who have
no knowledge of it at all.

The object of these Instructions is to help you learn, not only how
to speak the language, but also how to read, write and understand it.

If you already have a certain knowledge or a smattering of the
spoken language, your accent may not be perfect. We therefore advise
you to try and forget as far as possible what you have learned before,
following the Instructions even more carefully than if you were a
beginner.

If you have no previous knowledge and follow these Instructions
conscientiously, you must inevitably speak the foreign language with
the same accent and intonation as the speakers whose voices you have
been listening to.

The first few Lessons are spoken slowly and deliberately, so as to
enable you to catch every word. The more your ear gets accustomed to
the foreign language, the clearer and more distinct the foreign words
become to you, and what at first may have seemed to you a jumble of
strange and incomprehensible sounds gradually assumes the shape of
distinct and intelligible speech.

The rate of speech advances with every Lesson as the course
progresses, until in the later Lessons it reaches the normal rate. By then,
you will have no difficulty in following the text, because in the
meantime your ear will have become thoroughly trained and attuned to
the foreign language.

At the outset you may find the different turns of speech and
idioms strange, but just take these peculiarities (present in every
language—including English!) for granted at first. Later on, when you
have the feel of the language, they will all become perfectly clear to
you, and you will be able to express your thoughts in this new medium
just as spontaneously as you do in English.

Try not to let a single day pass without doing some study.

It is better to do a little at a time at regular intervals than a great
deal at long intervals.

IMPORTANT

Do not attempt to pronounce the sentences aloud until instructed
to do so.

Summary of Instructions

We give below a résumé of the detailed instructions which follow on
pages 6-9.

Listening
(a) Listen, following text in book.
(b) Listen, without looking at the book.
(¢) Listen, following with the book.

Understanding
Make out the meaning with the help of pictures and Vocabulary.

Ear-training
Listen, first following with the text and then only looking at the
picture.

Speaking and Reading
Read the text aloud with the speaker. Then read it aloud by
yourself.

Conversation
Listen to the question. Look at the text and simultaneously with
the speaker give the answer.



Instructions

Whether you study a whole Lesson at a time, or only a portion of it, all
the following Instructions Nos. 1 to 11 should be carried out for each
Lesson or each portion of the Lesson. The same plan should be
followed whether your Course is on records, tape or cassette.

1 Ear-training

(Do not try at this stage to understand the meaning of the text. Your
aim should be to distinguish each syllable and each word and to
identify the spoken word with the printed text.)
(a) Listen, and at the same time, follow the words in the
illustrated Textbook.
(b) Listen again without looking at the Textbook.
(c) Listen once more, this time following the words in the
Textbook.
Repeat the above several times.

2 Understanding

Read through the text you are studying and refer to the pictures. They
will help to make the meaning of the sentences clear to you and to fix
the words in your mind. Wherever a number is attached to a word in
the text, refer to the large picture illustrating the Lesson; there you will
see the same number attached to the object which the word represents.
If there are small pictures as well, the words they illustrate will be
indicated by a letter in italics.

Having done this, make quite sure you understand the text by
consulting the Vocabulary.

3 Ear-training in conjunction with Text

and Pictures
Play the portion you are studying several times, first following the text
in the book; then concentrate on the pictures and look at the various

objects as they are mentioned. By now you should have quite a good
idea of the meaning of the sentences as you hear them.
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4 Ear-training combined with Spelling

Listen again, while following the text in the book, this time paying
special attention to the spelling of the words.

5 Writing

Copy out the text.

6 Detailed Ear-training

Listen to the text while following it in the book. Do you understand
every word? If not, underline in pencil the words you do not
understand.

Look up the meaning of the words underlined and then listen
several times without the book, until you are able to understand
everything.

7 Speaking

If you are to be understood easily, you must speak the language in the
same way as the speakers on the recording. This means imitating their
intonation as well as pronunciation, so do not be afraid to copy the rise
and fall of the voice exactly, speaking in a loud, clear voice.

Practice as follows: Listen to the recording and read aloud from
the Textbook with the speaker. (You may not be able to keep up with
him at first, but this will come with more listening practice). Repeat
several times until you are quite certain of your pronunciation and can
keep up with the speaker.



8 Reading

Listen to the text, at the same time following in the book. Then listen
to it without looking at the book. Finally, read it aloud several times.
Read slowly at first. Fluency will come of its own accord. Reading
aloud is an excellent exercise for acquiring fluency in speaking, but
should only be practised when you are sure of your pronunciation.

9 Ear Test

Without looking at the book, listen to the text to satisfy yourself that
you understand every word you hear.

10 Spontaneous Conversion of Images into
Spoken Words

Look at the large picture. Take, one by one, each person and object
numbered and, besides giving its name, give a description of it and express
the whole idea represented. Always says the words aloud.

A similar exercise can be practised whenever there are small pictures
in the text.

11 Detailed Understanding of the Text

Copy out from the Vocabulary the meanings of the words and phrases in
your own language. Close the Vocabulary and add the foreign equivalents.
Check from the Vocabulary.

Make quite sure you understand the grammatical construction of the
sentences. Do this by referring to the explanatory notes section.

8

12 Final Test

Having carried out all the above Instructions for the whole of a Lesson,
do this final test.

Listen to the whole Lesson without the book. Can you understand
and follow it all? Do you know it so well that you do not need to think
of the English meaning of it? If so, you are beginning to think in the
foreign language and have really mastered the Lesson.

Play the Lesson again, this time reading it aloud together with the
speaker to make quite sure your pronunciation and intonation are
correct.

Where the text consists of conversation in the form of questions and
answers, the following additional Instructions should be carried out:

13 Answering the Questions heard on the
Recording

Start playing the Lesson. Look at the text and listen to the first
question, then simultaneously with the speaker say aloud the answer.
Do this several times with each question in turn until you feel you can
answer the questions from memory without looking at the text.

14 Asking Questions and Hearing the
Answers

Look at the text and ask the question with the speaker and then just
listen to the answer. Do this several times until you can say it from
memory without looking at the text.

9



Independent Self-Expression

After you have mastered the first two or three Lessons, you will have
acquired quite a considerable vocabulary.

The material thus learned will not only enable you to formulate
such sentences as appear in the book, but you will find by degrees that
with the words and expressions you have acquired you will also be able
to formulate correctly your own independent sentences and phrases as
occasion arises. The more Lessons you master, the easier you will find
the art of self-expression in the foreign language.

The material is there, the means of acquiring it are there; it is for
you to make it your own by a little perseverance and a little work.

The Sounds

The text of the individual words recorded to illustrate the sounds of the
language will be found in the main Textbook. This recording is useful
for reference purposes. Listening to the examples of only one or two
sounds at a time will sharpen your ear and be an invaluable help in
acquiring a good pronunciation.

Regarding Pronunciation Generally

Too much stress cannot be laid on correct pronunciation. You may feel
sure that you can repeat the first Lesson correctly, but if you go back
to Lesson 1, after you have finished Lessons 2 and 3, your ear will have
become sharper in picking up nuances of tone, and you will find many
little points to correct. Keep on referring, therefore, to Lesson I at
intervals as a pronunciation test—you can always learn from Lesson 1 in
this respect.

10

Final Note

When you have completed this Course, you will, if you have followed the
Instructions carefully, have acquired a lasting knowledge of the
language you have chosen. You can now make yourself easily
understood when you speak it; your accent is good and you have a
sufficient vocabulary for all the ordinary needs of daily life. Moreover,
you will have no difficulty in understanding the language when others
speak it, and can converse fluently with natives and enjoy the
broadcasts from foreign stations. Most thrilling of all, perhaps, you are
well-fitted to set out on a voyage of exploration in the literature of the
language you have mastered. (When you do so, make a habit of reading
aloud a short passage for half an hour or so. If there are any words in
the passage you do not understand, do not look them up in the
dictionary at once. Read the passage aloud several times, then look up
the meaning of the unknown words, and finally read the whole passage
four or five times more.)

Even after you have completed the Course, it is a good idea to
listen occasionally to one or other of the Lessons in order to keep your
ear attuned to the language and to maintain the purity of your accent.
The Course is particularly valuable for enabling the student to maintain
his knowledge of the language at a high level at all times, especially in
the important matter of the intonation to be used in conversation on
everyday topics.

In acquiring the language that you have already mastered you have
prepared the ground for a great harvest of real and lasting enjoyment,
which you are now ready to reap. But you have done more. You have
prepared and trained yourself so that when next you set out into new
fields of language-study, your labour will be the lighter, and even more
abundant and satisfying the reward.

The choice of the next language you study will depend on your
own requirements. Each language has its own advantages. For travel,
business and scientific purposes, French, Spanish and German will be
found the most useful. ltalian offers you a magnificent literature and a
fuller understanding of many beautiful operas. Russian, a language not
nearly so difficult to acquire as some people imagine, will give you
access to some of the greatest novels of the world.
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The language you have just completed studying will provide the
key to many others. Thus, if you have studied one of the Romance
languages—French, Spanish, Portuguese or [talian—any of the remaining
ones will be easily acquired. Similarly, the Teutonic languages—German,
Dutch and the Scandinavian group—are all closely related, and a study
of one of them will have opened the door to the others.

Having completed one language, you may now care (o study two or
more languages simultaneously. By the Linguaphone method it is
possible to do this with an expenditure of very little more time and
effort than is needed to learn a single language. Moreover, it is
fascinating to compare the forms of expression given to the same idea
in different languages. This added interest, again, enables rapid progress
to be made without strain and almost without conscious effort, because
a task which gives pleasure in itself s always easier of
accomplishment—in fact, it ceases to be a task and becomes a pastime.

12

Practice Material

The practice material included with your Linguaphone Course consists
of five records or one cassette.

Records

The five records of practice material are located behind the sixteen
records containing the recording of the text and can be identified by
their sleeves.

Cassette

The practice material is presented on a single cassette—the last cassette
in the pack.

Instructions

The Practice Material to your Linguaphone Course is based on conversa-
tions in the lessons. Not all the conversations have been used while some
have been edited to make them more suitable for practice purposes.

You will hear each question and answer twice. First of all they are
spoken without interruption. Then you will hear the question again
followed by a pause in which you will take the part of one of the
speakers in the conversation.

You should not attempt the Practice Material until you have fully under-
stood and mastered the lesson from which this is derived. When you feel
ready to tackle it, you should first of all listen carefully to the two
speakers, paying particular attention to the answer you will have to give.
You may well wish to listen to this more than once before you are
prepared to take a more active part.

13



Remember that in the pauses you do not repeat what the first speaker
says, but respond accordingly. Immediately after each pause you will
hear the correct version so that you can tell if you responded correctly.

Hence, you should use the Practice Material in the following way.
a) Listen to the question and answer

b) Listen to the same question repeated

¢) Respond

d) Listen to the correct response

e) Listen to the next question and answer, etc.

When you come to the end of the questions and answers based on a
lesson, go back to the beginning and repeat them once more. You can
continue to do this until you feel thoroughly familiar with the conversa-
tions and can copy the sounds and rhythm of speech closely.

This Practice Material gives you a chance to develop your understanding
and speaking. It will help you take part in everyday conversations with
growing confidence.

VOCABULARIES
AND
TEXT OF SOUNDS RECORDING



PREFACE
(Translation of the Preface in the illustrated textbook)

An ideal system of instruction for the learning of a foreign
language should fulfil the following essential conditions:—

(1) Tt should be suitable for private or self-tuition as well
as for class-work, and should conform to the best methods of
modern language instruction.

(2) It should impart a practical conversational knowledge of
everyday subjects, while at the same time it should also convey,
in a clear and concise manner, the essentials of grammar and
syntax.

(3) It should enable the learner to think in the foreign
language, without any process of translation, by training him
from the very outset to associate the foreign words he encounters
with the objects or actions they denote. He will thus acquire the
ability to speak the language naturally and instinctively—in the
same way as he learned his own language when a child.

(4) Finally, the learner should be taught to speak the foreign
language with correct accent and intonation.

The Linguaphone Method of teaching languages by means
of specially prepared language recordings and text-books admirably
fulfils all these requirements.

Linguaphone Courses are now published in more than twenty
languages and are in use in practically every country, while leading
Universities, Colleges and Schools throughout the world have
incorporated them in their curriculum.

THE ICELANDIC COURSE

The Linguaphone Icelandic Course has been prepared by Dr.
Stefan Einarsson, Professor of Scandinavian Philology, The Johns
Hopkins University, U.S.A. Dr. Einarsson was responsible for
writing the text of the lessons as well as the accompanying Vocabu-
laries and Explanatory Notes.

The Course is equally suitable for children and adults, for
entire beginners and for those who have a theoretical knowledge of
the language and wish to become proficient in the spoken language.

It consists of descriptive talks and conversations which have
been recorded on fifteen double-sided records and on tape. There is
also a special Sounds Recording spoken by Helga Bachmann and
Robert Arnfinnsson.

The text is in easy-flowing and perfectly natural idiomatic
language which would be used by educated people under similar
circumstances. Practical grammar is introduced into the text of
each lesson and is absorbed by the student as he goes along. The
companion books which go with the Course, Dr. Stefin Einarsson’s
Icelandic included, give detailed explanations of grammatical
points, idioms, and so on. The illustrations, which have been
specially drawn by the well-known artist, Herbert Gwynn, form an
integral part of, and perform an important function in, the Course.

Full particulars as to the use of the books in conjunction with
the records are given in the Students’ Instructions supplied with
the Course.
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[n order to enable the student to follow casily the words
heard on the recordings, the first lessons are spoken very slowly and
distinctly, the rate of speech increasing as the Course progresses,
so that in the more advanced lessons a perfectly natural rate of
speech 1s heard.

Four speakers have taken part in the recording of the Icelandic
Course, namely: Robert Arnfinnsson, actor of the Icelandic National
Theatre: Herdis Porvaldsdottir, actress of the Icelandic National
Theatre; Helga Bachmann, actress with the Theatre Society of
Reykjavik; Helgi Skilason, actor with the Theatre Society of
Reykjavik.

All these people had been trained in pronunciation by the late
Dr. Bjorn Gudfinnsson, Specialist in Icelandic Phonetics and Dia-
lectology and Professor at the University of Iceland, Reykjavik.
All employed the pronunciation he recommended in Breytingar d
framburdi og stufsetningu (Isafold, Reykjavik, 1947), identical
with that used by Dr. Stefin Einarsson in Icelandic.

The first few lessons are spoken by the same two speakers,
so that the student may concentrate on the new sounds of the
language without being confused by the introduction of too many
different voices. Once he has become famliliar with the sounds,
he will find it pleasing and stimulating to hear new voices.

Inasmuch as no two speakers of a language speak alike,
differences will be found in the pronunciation of the speakers, but
every one of them can be accepted as a safe model for the general
student, while for those who make a special study of Phonetics,
the various differences of detail will provide ample scope for
study.

The student who masters this Course will have acquired a
thoroughly practical knowledge of the Icelandic language, both
written and spoken. Not only will he have a good grasp of the
grammar, but he will have at his command a store of useful words,
colloquial expressions and idiomatic sentences, which will enable
him to enjoy to the full his contacts with Icelandic people. At the
same time, he will be able to understand and appreciate Icelandic
thought as expressed in the literature of the country.

Thanks are due to Bjorn Bjornsson, Icelandic Merchant of
London (Icelandic Marketing Company), for his patriotic interest
and enterprise in persuading the Linguaphone Institute to produce
this Icelandic Course, and for his generous contribution to the very
heavy production costs. In faét, but for his interest, the Course
would not have seen the light of day. Thanks are also due to
Mr. Helgi Eliasson, Superintendent of Schools in Iceland, who has
aided the undertaking in many ways, to Bjarni Gudmundsson,
Press Officer, Ministry of Foreign Affairs, Reykjavik, for valuable
assistance, and to Mr. Eirikur Benedikz, Counsellor of the Icelandic
Legation in London, for reading the proofs. Finally, acknowledge-
ment should be made to the Johns Hopkins Press, Baltimore,
Maryland, U.S.A., for permission to use the phonetics printed in
Icelandic, and for permission to print four Icelandic folk-tales.
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NOTES ON THE VOCABULARY

The object of the collateral vocabulary is to enable students
using the Icelandic Course to ascertain the meaning of the text of
the lessons with ease and without having to consult a dictionary.
For that purpose the werds and phrases of the tpxt appear in the
vocabulary in the order in which they occur in [hf text, so that the
vocabulary can be used side by side with the textbook and the
student can, should he desire to do so, translate the text of the
lessons as he goes along.

All words are entered in the vocabulary in the same form as
they appear in the text. The following points should be noted:

(i) Nouns. The case of each noun — other than the nomina-
tive — is indicated together with its gender and class, ¢.g.:
afing (f.1), lesson; exercise
mann (acc. of madur m.4), man; person

To avoid repetition of the first part of compound nouns a
hyphen has been used thus:
farpegaflutningi (dat. of -flutningur), passenger-goods
When a noun occurs in the definite form, the suffixed definite
article is indicated by a hyphen which is not, of course, normally
used. This has also been done arbitrarily in the case of dative
plurals (which should end in -um, -num), €.g.:
dag-inn (acc. of dagur m.1), the day
sipu-na (acc. of supa w.f.1), the soup
békun-um (dat. pl. of bék f.3), the books

(ii) Verbs. The infinitive of verbs is usually indicated in
parentheses beneath the verb form appearing in the text and, as
in the case of nouns, the group that the verb belongs to is also
given. Thus

er, am

is followed by (vera (irreg. v.), to be) -— and:
pér hafid, you have; you are holding
is followed by (hafa (w.v.3), to have; hold)

(iii) Prepositions. The case after a preposition is indicated in
parentheses after the English translation. Thus:

til, to (gen.)
indicates that the preposition til here governs the genitive case.

For idioms and idiomatic phrases, the literal meaning of each
word in the phrase is given first, followed by the free translation of

20

the phrase as a whole. Where no exact English equivalent exists,
the closest possible rendering is given. As a general rule, words
once given in the vocabulary are not repeated, unless such repeti-
tion appears useful.

It must be pointed out that the English translations given in
this vocabulary are the correct meanings of the Icelandic words in
the particular context in which they occur, with, occasionally, the
addition of a further common meaning. It is, however, obviously
impossible to indicate all the interpretations of a given word in a
book of this scope. There is probably hardly a word in any
language which is not capable of having two or more meanings,
according to the context in which it is used. Thus the Icelandic
word husfreyja is translated as ‘‘ hostess "’ in Lesson 9, because
that is what it means there. It does not follow that it can always
be so translated or that the English word ‘‘ hostess’’ can always
be translated by hisfreyja. Both the Icelandic and English words
have other meanings which must be rendered by different words
in different contexts. This must be particularly borne in mind
when using the English/Icelandic alphabetical vocabulary for pur-
poses of composition.

The greatest possible care has been exercised in the compila-
tion of this vocabulary; in the event of errors being found in it, we
shall be grateful if these are pointed out to us, and every con-
sideration will be given to suggestions for the improvement of
further editions.
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LIST OF ABBREVIATIONS

acc.
adj.
adv.
art.
coll.
compar.
dat.
def.

f.

gen.
imper.
impers.
indef.
intr.
irreg.
lit.

m.

n.
nom.
part.
pass.
pers.
pl.
poss.
prep.
pres.
pret.
pret.pres.v.
pron.
p-p-
refl.
sg.
subj.
superl.
V.

w.
w.f.
w.m.
w.I.
w.V.

To indicate the class of any particular noun the same system
has been adopted as in Professor Einarsson’s book JCELANDIC

(The Johns Hopkins Press).

accusative

adjective

adverb

article

collective
comparative

dative

definite

feminine; strong feminine
genitive

imperative
impersonal

indefinite
intransitive

irregular

literally

masculine; strong masculine
neuter; strong neuter
nominative
participle

passive

person; personal
plural

possessive
preposition

present

preterite

preterite present verb
pronoun

past participle
reflexive

singular

subjunctive
superlative

verb

weak

weak feminine

weak masculine
weak neuter

weak verb
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1. Afing

VIP SKULUM TALA [SLENZKU

fyrsta (w.f. of fyrstur), first

=fing (f.1), lesson; exercise

vid, we

vid skulum, we shall; let us

tala (w.v.4), (to) speak; talk

islenzku (acc. of islenzka w.f.r), Ice-
landic (language)

godan (m.acc. of gédur), good

d:g-inn (acc. of dagur m.1), the day

gédan daginn, good morning, good after-
noon, etc.

komid (imper.), come

(koma (v.4), to come)

pér, you (honorific)

salir (m.pl. of s=ll), happy; blessed

komid pér sazlir!, how do you do!

hlustid (imper.), listen

(hlusta (w.v.4), to listen)

ni, now

a, to; at; in; on

hlustid nu a, listen now (to this)

eg, I

er, am

(vera (irreg.v.), to be)

kennari (w.m.1), a teacher

pér erud, you are

nemandi (w.m.2), a pupil; student

islenzkur (adj.), Icelandic -

ekki, not

fslendingur (m.1), an Icelander

talar, speaks ?

er, is

méBurmadl (n.), mother tongue

mitt (n. of minn), my

médurmal mitt, my mother tongue

ég tala, I speak

hana (acc. of hin), it; her (referring to
islenzka f.)

reiprennandi, fluently

petta (n. of pessi), this
bord (n.), a table

2. ZAfing
SPURNINGAR OG SVOR

énnur (f. of annar), second

spurningar (pl. of spurning f.1), ques-
tions

svor (pl. of svar n.), answers

hver? who?

kennari-nn (w.m.1), the teacher

gramméfénn (m.1), a gramophone

hijémplata (w.f.1), a (gramophone-)
record

plata-n (w.f.1), the record; plate

a grammofon-inum (dat.), on the gramo-
phone

gramméfonn-inn, the gramophone

a bordi-nu (dat.), on the table

bok (f.3), a book

pér hafid, you have; you are holding

(hafa (w.v.3), to have; hold)

bok-ina (f.acc.), the book

i, in (with dat.)

hendi-nni (dat. with sufl. art. of hénd,
f.3), the hand

i hendinni, in your hand

pér sitjid, you are sitting

(sitja (v.5), to sit)

vid, at; against (with acc.)

pér horfid 4, you are looking at (with
acc.)

(horfa (w.v.3), to look)

pér hlustid &, you are listening to (with
acc.)

plétu-na (f.acc.), the record

ad, to (with inf.)

lera (w.v.2), (to) learn

bér erud ad l=zra, you are learning

skilja (w.v.1), (to) understand

lesa (v.5), (to) read

og, and

skrifa (w.v.4), (to) write

hagt, slowly

pegar, when

pa, then

skiljid pér, you understand

mig (acc. of ég), me

hratt, quickly

skiljid pér mig ekki, you don't under-
stand me

nemandi-nn (w.m.2), the pupil

ja, yes

nei, no

talid pér islenzku? do you speak Ice-
landic?

en, but




(2-3)

nema, except

ekki nema, only

dalitid, a little

pad (n. of sa), it

pad8 er, it is

lika, also

hvad (n. of hver)? what?
hvar? where?

3. Afing

i hendi minni, in my hand

hvar sitjid pér? where are you sitting?

ad gera (w.v.2), to do

hvad erud pér ad gera? what are you
doing?

skiljid pér? do you understand?

ja, pad geri ég, yes, I do (that)

ég skil . . . ekki, I don't understand

yBur (acc. honorific pl. of pér), you

FJOLSKYLDAN MfN (FOLKIP MITT)

pridja (w.f. of pridji), third

fjolskylda-n (w.f.1 with suff. art.), the
family

fjolskyldan min, my family

(minn, min, mitt, my, mine)

folk-id (n. with suff. art.), the people;
the family

folk-id mitt, my people

kona-n (w.f.1), the wife; the woman

Sigga (w.f.1), pet name for Sigridur

dottir (f.3), daughter

Nonni (w.m.1), pet name for Jon

sonur (m.3), son

yngsta (w.n. of yngstur), youngest

barn-i8 (n. with suff. art.), the child

ﬁngr.ta barni8, the youngest child

ana (w.f.1), pet name for Sigrin

alls, altogether

fimm, five

fimm manns, five persons; five people
(Zit. *' five of people’’)

(manns, gen. of madur m.4, man)

einn (m.), one

tveir (m.), two

prir (m.), three

fjérir (m.), four

situr, sits; is sitting

(sitja (v.5), to sit)

i, in (dat.

i hagindastél (dat. of hegindastéll
m.1), in an easy chair

hun, she

er ad lesa, is reading

i...bdk (dat.), in (from) a . . . book

a stél (dat. of stéll m.1), in a chair

bréf (acc. of bréf n.), a letter

leika (v.7), to play

sér (dat. reflexive of han), (to) herself
er al leika sér ad, is playing with

bolta (dat. of bolti w.m.1), a ball

eBa, or

knetti (dat. of knéttur m.3), a ball
spila (w.v.4), to play
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er ad spila, is playing

4 piano-i8, (on) the piano

(piané (n.), piano)

bridu (dat. of bruda w.f.1), a doll
karlmadur (m.4), a man
kvenmadur (m.4), a woman
madur-inn (m.4), the husband; the man
hennar (gen. of hun), her
madurinn hennar, her husband
drengur (m.2), a boy

stalka (w.f.r), a girl

ennpa, yet; still

ungbarn (n.), a baby

brédir (m.4), brother

Siggu (gen.), Sigga's

brodir Siggu, Sigga's brother

systir (£.3), sister

Nonna (gen.), Nonni's

systir Nonna, Nonni's sister

pau (n.pl.) eru, they are

bérn (pl. of barn n.), children

okkar (gen. of vid), our

born okkar, our children

fadir (m.4), father .

peirra (gen. of pau), their

fadir peirra, their father

pabbi (w.m.1), daddy; papa

médir (f.3), mother

mamma (w.f.1), mummy; mama

vil erum, we are

foreldrar (m.pl.1), parents

okkur (dat. of vi8), to us

pykir (third sg. of pykja w.v.2), thinks;
seems

vent (n. of vann), promising; good;
fine

um, of (acc.)

okkur pykir vent um, we think very
much of; we like; we love

bérnunum (dat.pl. with art. of barn),
to the children

bornunum okkar pykir vent um okkur,
our children love us

4, Afing
SPURNINGAR OG SVOR

fjorda (w.f. of fjordi), fourth
hvaBa, what; what kind of
fjolskyldan ydar, your family
ydar (gen. of per), your

hve, how

margir (pl. of margur adj.), many
eru, are (there)

5. Zfing
GESTIR

fimmta (w.f. of fimmti), fifth

gestic (pl. of gestur m.2), guests; visi-
tors

pad eru komnir, there have come (ar-
rived)

peir (pl. of hann), they

komu, came

inn i, into (acc.)

dagstofu-na (acc. of -stofa w.f.1), the
sitting-room

petta eru, these (/i¢. this) are

tir-nir, the visitors

gridur (f.1), Sigrid

Petur (m.1), Peter

Gudrin (f.1), Gudrun

hans (gen. of hann), his

vinur (m.3), friend

Jon (m.1), John

Stefansson (m.3), son of
Stephansson (patronymic)

heilsa, greet (each other)

(heilsa (w.v.4), to greet)

heilsa okkur, greet us

med, with (dat.)

handabandi (dat. of -band n.), a hand-
shake; a handclasp

segja, say

(segja (w.v.3), to say)

komdu (=kom pu) (imper.), come
(you, thou)

szl (f. of sell), blessed

komdu szl, how do you do

vid, to (acc.a)
ja ...vid, say . .. to

:gl{ (m.), blessed

kynnir, introduces

( Knna (w.v.2), to introduce)

okkur (dat. of vid), us

vin (acc.m.3), friend
sinn (acc.m.), his

Stefan,
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(4-5)

heitir hann, is he called

(heita (v.7). to be called; named)
hvad heitir hann? what is his name?
hann heitir Nonni, his name is Nonni
hvers (gen. of hver), whose

son (=sonur m.3), son

y8ar barn, your child

kynnir okkur vin sion, introduces his
friend to us

svo, then; thereupon

heilsar Jon okkur, John greets us

selar (f.pl.), blessed (addressing a
woman politely)

fra (f.1), Madam

selir (m.pl.), blessed (addressing a man
politely)

ma? is it possible?

(mega (pret.pres.v.), to be able to; to
be possible)

bjoda (v.z), to offer

ydur (dat. of pér), (to) you

s=ti (acc.n.), a seat

ma ekki bjéda yBur seti? may (I) not
offer you a seat?; won't you sit
down?

pakka, I thank

(gakka (w.v.4), to thank)

ydur, you

fyrir, for (it)

hafid pér verid? have you been?

lengi, long; a long time

i Reykjavik (dat. of -vik f.3), in Reykja-
vik

ekki nema, not except; not more than

tvaer (acc.f. of tveir), two

vikur (acc.pl. of vika w.f.1), weeks

pad ma, it is possible, i.e. I assume that
I may

kaffi (acc.n.), coffee

ja, bakk, yes, thanks

kvenfélk-i8 (n.), the women(-folk)
pau (n.pl.), they

drekka, drink

(drekka (v.3), to drink)

saman, together

tala saman, talk together; converse
heldur, either; rather




(5-7)

ekki heldur, not either

og brédir minn ekki heldur, and neither
does my brother

ég stend, I stand; I am standing

(standa (v.6), to stand)

vi8, at (acc.)

glugga-nn (acc. of gluggi w.m.1), the
window

er ad reykja (w.v.2), am smoking

sigarettu (acc. of -etta w.f1), a cigar-
ette

stendur, stands; is standing

hja, by; near (dat.)

mér (dat. of ég), me

6. Afing
SAMTAL

sjotta (w.f. of sjotti), sixth

samtal (n.), conversation

hverjir (pl. of hver)? who?

ad heimsakja (w.v.2), to visit; to see
pad er, it is

erud ad rala vid, are speaking to

7. Afing
DAGSTOFAN OKKAR

sjbunda (w.f. of sjoundi), seventh

mynd-in (f.2), the picture

er, is

af, of (dat.)

er af, represents

mjog, very

snotur (f. of snotur), pretty; nice

ga (w.v.3), look

ad, at

ga ad, take a look

hvada, what

hasgégn (n.pl.), furniture

eru, there is (are)

i, in (dat.)

henni (dat. of hiin, referring to dagstofa
f.), it

parna, there

til, to (gen.)

hagri (gen.f. compar. of hagur), (the)
right

til hegri handar, to the right (hand)

4 piané-inu er, on the piano (there) is

pipu (acc. of pipa w.f.1), a pipe

pritugur (adj.), thirty (years of age)

prjatiu, thirty

fjdgra (gen. of fjogur n.pl.), (of) four

prjatiu og fjogra, thirty-four

ara (gen.pl. of ar n.), (of) years

prjatiu og fjégra éra, thirty-four years

gamall (adj.), old

half-pritug (f. of pritugur), twenty-five
years old; /it. ‘“ half-thirty ", i.e.
““halfway between zo and 30"’

ég a, 1 have

(eiga (pret.pres.v.), to have; to own)

einn, eina, eitt (acc.m.f.n. of einn), one

brédur ydar, your brother
margt (n. of margur), many
folk (n.), people

er nu, are (there) now

sex, Six

nétnabék (f.3), a music book; music

framan vid, in front of (acc.)

lagur, low

i horni-nu (dat. of horm n.), in the
corner

a moéti, opposite (dat.)

hinum megin (adv.), on the other side

i stofu-nni (dat. of stofa w.f.1), in (of)
the room

stor, big; large

hann (referring to gluggi m.), it (/¢
he)

ber, gives

(bera (v.4), to bear; carry; give)

ageta (acc.f. of agetur), excellent

birtu (acc. of birta w.f.1), light; bright-
ness

ad . . . til, during (dat.)

ad degi-num (dat. of dagur) til, during
the day

undir, under; below; close to (dat.)

ofn (m.1), a radiator; a stove; an oven

sem, which

hitar, heats

(hita (w.v.4), to heat)

vetri-num (dat. of vetur m.4), the win-
ter

pagilegur, comfortable

legubekkur (m.2), settee; sofa; divan

pad eru, there are

mjukar (f.pl. of mjikur), soft

sessur (pl. of sessa w.f.1), cushions;
pillows

vinstra megin, on the left side

vid, of (acc.)

har (adj.), high; tall

békaskapur (m.1), bookcase

ymsar (f.pl. of yms), several; various

bakur (pl of bék f.3), books

milli . . . og, between . .
er, (there) 1is

vidtaki (n.), a radio; a wireless set
yfir, above (dat.)

hangir, there is hanging (/i¢. hangs)
(hanga (v.7), to hang)

kringléttur (adj.), round

spegill (m.1), mirror

i, in (dat.)

. and (gen.)

8. ZEfing
£G SVARA SPURNINGUM

attunda (w.f. of attundi), eighth

ég svara, I answer

(svara (w.v.4), to answer (with dat.))

vel, well

kunnid pér vel vid? do you like (well)?

(kunna (pret.pres.v.), to know; know
how to)

(kunna vid, to like (acc.))

ég kann mjog vel vid hana, I like it very
much

hvad sjaid pér? what do you see?

(sja (v.5), to see)

a hillum (dat.pl. of hilla w.f.r), on
shelves

hitar upp, heats up; heats

4 vetur-na (acc.pl. of vetur m.4), in
winter; during the winter

(7-8)

midju (dat.n. of midur adj.), mid-;
middle of

herbergi-nu (dat. of herbergi n.), the
room

i midju herberginu, in the middle of the
room

kringlétt (n. of kringléttur), round

ker (n.), a vase

blémum (dat.pl. of bléom n.), flowers

i, in (it)

a gélfi-nu (dat. of golf n.), on the floor

fallegt (n. of fallegur), beautiful

persneskt (n. of -neskur), Persian

golfteppi (n.), rug; carpet

rafmagnslampi  (w.m.1), an electric
light

sem, which

lysir upp, lights (up)

(lysa (w.v.2), to light; to illuminate)

stofu-na (acc.f.), the room

a kvold-in (acc.pl. of kvold n.), in the
e\'(‘nmg

nidur, down

ar, from (dat.)

lofti-nu (dat. of loft n.), the ceiling;
the loft

malverk (n. sg.), paintings

a veggjum (dat. pl. of veggur m.z), on
(the) walls

midstédvarofn-inn  (m.1), the central-
heating radiator

vid hofum, we have

laugahitun  (acc. = nom.f.2), thermal
heating

er breitt (p.p.), is spread

(breida (w.v.z), to spread)

agett (n. of agetur), excellent; fine

nu er ég buinn (p.p.) med (with acc.).
now I have finished (with)

(btia (v.7), to prepare)

(vera buinn med, to be done with; have
finished)

atta, eight

ein, tveer, brjar, fjorar, etc. (f.pl. re-
ferring to =fingar), one, two, three,
four, etc.



9. Afing
BORDSTOFAN

niunda (w.f. of niundi), ninth

borBstofa-n (w.f.1), the dining-room

vid bordum, we eat

(borBa (w.v.4), to eat)

sem vid borSum i, that we eat in; in
which we eat

er kallad (p.p.), is called

(kalla (w.v.4), to call)

morgunverd (acc. of
breakfast

miBdegisverd (idem), lunch (dinner)

kvdldverd (idem), supper (dinner)

miBaftanskaffi (acc.n.), afternoon coffee

hvitur, white

dikur (m.1), cloth; tablecloth

hasbéndi-nn (w.m.2), the host (hus-
band)

hisfreyju-nni (dat. of husfreyja w.f.r),
the hostess

balum megin, on both sides

vi8, of (acc.)

.verBur m.3),

fyrir framan, in front of (acc.)

hvern (acc. of hver), each; every

mann (acc. of madur m.4), man; person

diskur (m.1), a plate ’

hnifur (m.1), a knife

gaffall (m.1), a fork

skei (f.1), a spoon

vatnsglas (n.), a glass (for water); a
tumbler

purrka (w.f.1), a table-napkin; serviette

avaxtamauk (n.), jam

salt (n.), salt

pipar (m.1), pepper

mustardur (m.1), mustard

olia (w.f.1), oil

edik (n.), vinegar

vatnskanna (w.f.1), a water-jug

a fati (dat. of fat n.), on a dish

& hladborBi-nu (dat. of -borSn.), on the
sideboard

dvextir (pl. of dvéxtur m.3), fruit(s)

epli (pl.n.=sg.), apples

perur (pl. of pera w.f.1), pears

10. ZEfing

MIPDEGISVERDUR

tiunda (w.f. of tiundi), tenth

gott (n.acc. of gédur), good

kvold (acc.n.), evening

pid (pl. of pu), you

komi8 bid szl (n.pl.), how are you?

kirsiber (pl.n.=sg.), cherries
appelsinur (pl. of -sina w.f.x), oranges
bananar (pl. of banani w.m.1), bananas
vinber (pl.n.=sg.), grapes

malti8-in (f.2), the meal

er ad byrja (w.v.4), is beginning

er ad skammta (w.v.4), is serving

siipu-na (acc. of supa w.f.1), the soup

adalréttur-inn (m.3), the chief course

fiskur (m.1), fish

eda, or

kjot (n.), meat

avaxtagrautur (m.1), fruit pudding

4 eftir, afterwards (as a dessert)

eftir, after (acc.)

mat-inn (acc. of matur m.3), the food;
the meal

fara menn (pl. of madur m.4), people go

(fara (v.6), to go)

rada, discuss

(r2da (w.v.2), to discuss)

fréttir (acc.pl. of frétt f.2) dags-ins, the
news of the day

um, about

tiu, ten

klukka-n (w.f.1) tiu, ten o'clock

standa gestirnir upp, the guests stand

up, get up

sig (acc. reflex. referring to gestirnir),
themselves

pakka . . . fyrir sig, thank (/if. thank

. . . for themselves)

kvedja, take leave; say goodbye

(kvedja (w.v.1), to take leave)

verid pér ni s=lar, goodbye now (Zit.
be now blessed)

kerlega, very much; kindli;

fyrir mig, for me (for what you have
done for me)

pakka yBur kerlega fyrir mig, thank
you (for the evening)

verid pér s=lir (m.pl.), goodbye (/. be
blessed)

okkur pykir sve vant um, we are so
pleased

ad, that (conk)

a8 pid skyldud, that you should

%eta komid (p.p.), be able to come

geta (v.5), to be able to)
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gerid pid (imper.) svo vel, please (f1¢.
do so well (as to))

ad ganga (v.7), (to) walk; go

matur-inn (m.3), dinner (/if. the food)

er til, is ready

viljid pér, will you (polite)

fri Anna (w.f.1), (Mrs.) Anna

ad setjast (w.v.r middle voice), be
seated; sit down

(setja (w.v.1), to set; to place)

vid, at (acc.)

en pér, Jonas, but you, J.

hvenzr? when?

til, to (gen.)

fyrir, . . . ago (dat.)

bil (acc.n.), short stretch; short while

um pad bil, about

halfum (dat. of halfur), half

manudi (dat. of manudur m.3), a month

fyrir . . . halfum manudi, two weeks ago

hvernig? how?

lizt ydur (dat.) 4, do you feel about; do
you think of (acc.)

(litast 4, think of; feel about; seem to;
middle voice of lita (v.1), to look)

bz-inn (acc. of ber m.2), the town

synilega, evidently; visibly

mikill (adj.), great

framfaraber (m.z), progressive town

meira (acc.n. of meiri), more

ju, yes

juffengasta (w.n. of -astur, superl. of
-fengur), most delicious

dilkakj6t (n.), mutton; lamb

alveg, just; quite

matulega, fittingly; just right; perfectly

steikt (p.p.), roasted

(steikja (w.v.2), to roast)

a8 mér finnst, in my opinion; the way I
feel; I think

(finnast, to feel; think; middle voice of
finna (v.3), to find, to feel)

ad rétta (w.v.2), to pass; hand

sésukonnu-na (acc. of -kanna
the gravy boat

fellur yBur (dat.) vid, do you like (acc.)

(falla (v.7), to fall; falla vid, to like)

w.f.1),
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(10)

i fyrsta skipti (accn.), (for) the first
‘time
sem, that

ég hef bor3ad (p.p.), I have eaten

heimili (dat.=nom.n.), home

annars, otherwise

hinga8, hither

til, to

hingad til, up to now; hitherto

gistihisum (dat.pl. of -huis n.), hostels;
hostelries

matsdluhtisum (idem), restaurants

hér, here

sykur (acc.=nom. m.I or n.), sugar

rjéma (acc. of rjomi, w.m.1), cream

ég er ad hugsa (w.v.4) um, I am think-
ing of

ad drekka, drinking (/if. to drink)

svart (acc.n. of svartur), black

molakaffi (acc.n.), coffee with
sugar

nt er ordid (p.p.) framordid, now it has
become late

(verda (v.3), to become; to turn; to
grow)

okkur (dat.) veitir ekki af pvi (dat. of
pad), we had better (/it. for us
there is nothing to spare in the
matter)

(veita (w.v.2), to give; grant)

a8 fara (v.6), (to) start; begin

a8 komast (v.4 middle voice of koma),
to get

af stad (dat. of stadur m.3), away (Z1t.
from the place)

keerar (f.pl. of kar), heartfelt; cordial

pakkir (f.pl. of pokk f.2), thanks

skemmtilegt (n. of -legur), entertaining;
pleasant

pad er sjilfpakkad (p.p.), you are wel-
come (/it. that is self-thanked, ie.
you can thank yourself for that)

potti, it seemed

(bykja (w.v.2), to seem)

gaman (n.), fun

okkur (dat.) pétti svo gaman (n.), we
were so pleased

verid pid ni sel (n.pl). goodbye, now

goda (acc.f. of gédur), good

nétt (acc.=nom.f.3), night

lump



11. Afing
SVEFNHERBERGID

ellefta (w.f. of ellefti), eleventh

svefnherbergi-& (n.), the bedroom

preyttur, tired

syfjadur, sleepy

verd ég, [ am

(verda (v.3), to be; to become

feginn, glad; fain

ad hatta (w.v.q), to go to bed; undress

sofa (v.5), sleep

ég kveiki, I light

(kveikja (w.v.2), to light)

ljés (acc.n.), a light

fer ur, take off (dat.)

(fara (v.6), to go; fara dr, to take off)

skon-um (dat.pl. of skér m.1), the shoes

smeygi mér i, /if. slip myself into, i.e.
I slip on; 1 put on (acc.)

(smeygja (w.v.2), to slip; to thrust)

innisko (acc.pl. of -skor), slippers

sidan, then; thereupon

afkl2di ég mig, I undress (myself)

(afkleda (w.v.2), to undress)

fer i, put on (/i{. go into) (acc.)

nattfot-in - (acc.pl. of -fat n.), the
pyjamas

svo, then; so

i raim-id (acc.n.), (in)to bed

litia (dat. w.n. of lit-ill), little

lampi (w.m.1), a lamp

vekjaraklukka (w.f.1), an alarm clock

slekk svo, (I) then put out

(slokkva (v.3 or w.v.2), to put out)

dimmt (n. of dimmur), dark

eftir, after (acc.)

nokkra (acc.f. of nokkur), some

stund (acc.=nom.f.2), time; while

sofna ég, I fall asleep

(sofna (w.v.4), to fall asleep)

ég sef, 1 sleep

(sofa (v.5), to sleep)

alla (acc.f. of allur), all

nétt-ina (acc. of nétt f.3), the night

um klukkan atta, at about eight o’clock

naesta (acc. w.m. of nastur), next

morgun (acc. of morgunn m.1), morning

vekur klukkan mig, the clock awakens
me

(vekja (w.v.1), to awaken)

ég ris upp, I get up; I rise up

(risa (v.1), to rise)

fer, get (/i1. go)

strax, immediately; at once

fram ur, out of (dat.)

kasta yfir mig, throw over myself; put
on

(kasta (w.v.4), to throw; cast)
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morgunslopp (dat. of
dressing-gown

badherbergi-8 (acc.n.), the bathroom

raka ég mig, I shave (myself)

(raka (w.v.4), to shave)

rakhnif (dat. of -hnifur m.1), a razor

rakvél (dat. of -vél f.1), a safety razor
(/it. a shave-machine)

bursta, (I) brush

(bursta (w.v.4), to brush)

tennur-nar (acc.pl. of tonn f{.3), the
teeth

bursta tennur-nar, brush my teeth

tannbursta (dat. of -bursti w.m.1), a
toothbrush

i framan, in front, in the face, the face

pva mér i framan, wash my face

(bvo (v.6 and w.v.3), to wash)

um, about; around (acc.)

hendur-nar (acc.pl. of hond f.3), the
hands

og um hendurnar, and my hands

har-id (acc.n.), the hair

bursta (dat. of bursti w.m.1), a brush

greidi mér, (I) comb myself= (I) comb
my hair

(greida (w.v.2), to comb)

hargreidu (dat, of -greida w.f.1), comb

pvottaskal (f.1), washbasin

heitu (dat.n. of heitur), hot

koldu (dat.n. of kaldur), cold

vatni (dat. of vatn n.), water

sitt (n. of sinn), its

hvorum (dat. of hvor), each

sitt ur hvorum, each from its own

krana (dat. of krani w.m.1), tap

ég burrka mér, I dry (wipe) myself

(purrka (w.v.4), to dry; to wipe dry)

handkl®di (dat.=nom.n.), a towel

svo kledi ég mig, then I dress (myself)

(kle3a (w.v.2), to dress)

fer ég, I go

morgunmat (acc. of -matur m.3), break-
fast

-sloppur m.t),

auk, in addition to (gen.)

snyrtibord (n.), a dressing table

a pvi (dat. of pad), on it

ymis (n.pl. of ymiss or yms), various;
several

hreinlatis- (gen. of -l=ti n.), cleanliness

snyrtiahold (pl. of -ahald n.), toilet
articles

hreinletis- eda snyrtiahold, toilet articles

i kledaskap-num (dat. of -skapur m.1),
in the wardrobe

=

o mm———

samkvemisfot (n.pl.), dress suits; tuxe-
does

énnur (n.pl. of annar), other

fot (pl. of fat n.), clothes; clothing;
suits of clothing

sérstokum (dat.pl. of -stakur), special

hélfum (dat.pl. of hélf n.), compart-
ments

hreinar (pl.f. of hreinn), clean

skyrtur (pl. of skyrta w.f.1), shirts

vasaklitar (pl. of -klitur m.1), hand-
kerchiefs

flibbar (pl. of flibbi w.m.1), collars

slifsi (pl.=sg.n.), ties

12. Afing
UM MORGUNINN

tolfta (w.f. of tolfti), twelfth

um morgun-inn (acc. of morgunn m.1),
in the morning

svafud pér? did you sleep?

(sofa (v.5), to sleep)

alltaf, always

venjulega, usually; generally

svo sem, about

halftima (acc. of -timi w.m.1), half an
hour

fetur (acc.pl. of fotur m.4), feet

farid pér a fetur? do you get up? (/it.
do you go on your feet?)

leyti-8 (acc.n.), the time

um sjé leytid, around seven;
seven

ellefu, eleven

halftolf, half past eleven (/if. half twelve)

atta, eight

stunda (gen.pl. of stund f.2), hours’

svefn (m.1), sleep

alveg, completely; quite

négur (adj.), enough

handa mér (dat.), for me

oftast, most often; usually

heima, at home

i leikhas (acc.n.), to a theatre

i kvikmyndahas (acc.n.), to a cinema,
movie

stundum, sometimes; at times

4 dansleik (acc. of -leikur m.2), to a
dance

hafid pér gaman (acc.n.) af, do you like
(Zi¢t. have you fun from)

ad dansa (w.v.4), dancing (/. to dance)

about

(11-12)

sokkar (pl. of sokkur m.1), stockings;
socks

leistar (pl. of leistur m.1), socks

halfsokkar (pl. of -sokkur), socks

neefot (n.pl.), linen; underwear

Shreinu (w.n.pl. of -hreinn}), dirty

ohreinu fotin, the dirty linen; the wash-
ing

eru send (p.p.n.pl.), is (/if. are) sent

(senda (w.v.2), to send)

i pvottahis (acc.n.), to a laundry

sinni (dat of sinn n.), time; occasion

einu sinni, once

tvisvar, twice

i viku (dat. of vika w.f.1), a week

mjog, very much

ég dansadi, I danced; I used to dance

a4 minum (dat.pl.n. of minn), in my

yngri (dat.pl.n. comparative of ungur),
younger

arum (dat.pl. of ar n.), days (/it. years)

na er ég ordinn (p.p. of verda), now I
have become

of, too

pér litid at fyrir, you look like

(lita (v.1), to look)

ad vera, being (/i/. to be)

um fimmtugt (acc.n. of fimmtugur),
about fifty

par, there; in that

skjatlast ydur (dat.), you are mistaken

(skjatlast (w.v.4), to be mistaken; to
err)

n®r, nearer to (dat.); nearly

sextugu (dat. of sextugt, n. of sextugur),
sixty

pad sést ekki a4 yBur (dat.), that is not
seen on you; that cannot be seen on
you, you do not look it

(sjast, to be seen; middle voice of sja
(v.5), to see)

gott (n. of gédur), good

ad heyra (w.v.2), to hear

vildud pér, would you

ef til vill, perhaps

(vilja til, to bappen)

a fund (acc. of fundur m.3), to a meet-
ing

i kvold (acc.n.), tonight

med anzgju (dat. of -negja w.f.1), with
pleasure
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13. Afing
HUSID

prettinda (w.f. of prettandi), thirteenth

his-i8 (n.), the house

ég var, I was

a tslandi (dat. of -land n.), in Iceland

i fyrra (acc.w.n. of fyrri), last year (Zit.
the former)

heimsotti ég, I visited

kunningja (acc. of -ingi w.m.1) minn,
an acquaintance of mine

Stefan (m.1), Stephen

hann a, he has; he owns

(e;ga (pre:.upres.v.). to have; to own)

i HafnarfirBi (dat. of -fjordur m.3), in
Hafnarfjordur

keypti, bought

(kaupa (w.v.2), to buy)

kventist, got married

(kvanast (w.v.2 only in middle voice),
to marry; get married)

tveggja (gen. pl. of tvaer f.), of two

h=da (gen.pl. of h=3 f.2), stories; floors

tveggija a hus, a two-storied house

nidri, downstairs; below

4 fyrstu ha8-inni (dat.f.), on the first
floor

eldhis (n.), kitchen (/if. fire-house)

par sem, (there) where

er eldadur (p.p.), is cooked

(elda (w.v.4), to cook; prepare (food))

uppi, upstairs; above

salerni (n.), a lavatory; w.c.

stigi (m.), a staircase

liggur, leads

(liggja (v.5), to lie; to lead)

af, from (dat.)

upp 4, up to (acc.)

loft-i8 (acc.n), the second floor; the loft
bilskir (m.1), a garage

afastur (adj.) vid, adjoining (to) (acc.)
bak vi8, back of; behind (acc.)

gardur (m.), garden

raktar, cultivates

(rekta (w.v.4), to cultivate)

alls konar, all kinds of; all sorts of

14. Afing
HEIMSOKN

fjortanda (w.f. of fjértandi), fourteenth
heimsokn (f.2), visit

Hr.=herra (w.m.1), Mr.

pad var gaman (n.), it was fun

granmeti (acc.n.), vegetables
blém (acc.pl. of blém n.), flowers
tré (acc.pl. of tré n.), trees

er alveg nykominn, has just arrived

fra Keflavik (dat.=nom. f{.3), from
Keflavik

hann nalgast, he approaches

(ndlgast (w.v.4), to approach (only in
middle voice)

tekur, takes

(taka (v.6), to take)

lykil (acc. of lykill m.1), a key

ar, out of (dat.)

vasa (dat. of vasi w.m.1) sinum, his
pocket

stingur honum, puts it (/7¢. him, refer-
ring to lykilpm.)

(stinga (v.3), to put; to thrust; to
pierce)

i skra-na (acc. of skra f.1), into the lock

opnar, opens

(opna (w.v.4), to open)

atidyr-nar (acc. of -dyr f.pl.3), the en-
trance-door; the front-door

hann gengur inn i, he enters (acc.)

(ganga (v.7), to go; to walk; ganga inn
i, to enter)

anddyri-8 (acc.n.), the hall

lokar, locks; shuts

(loka (w.v.4), to lock; to shut)

hurB-inni (dat. of hurd f.2), the dooi

aftur (adv.), again

tekur ofan, takes off

hatt-inn (acc. of hattur m.1), the hat
(=his hat)

kapu-nni (dat. of kdpa w.f.r), the
(=his) overcoat

hengir, hangs

(hengja (w.v.2), to hang)

hvort tveggja, each of two, i.e. both

snaga (acc. of snagi w.m.1), coat-hanger
(Zit. '* snag’’)

med kossi (dat. of koss m.1), with a
kiss

ad hitta (w.v.2), to meet
dur (acc.), you
Ea& var gaman ad hitta ydur, it's good
to see you

i viku-nni (dat. of vika w.f.1), during
the week

sem leid, which passed

(li%a (v.1), to pass (of time))

i vikunni sem leid, last week

einmitt, just

einmitt pad, just so; is that so?

ad frétta, to be heard

(frétta (w.v.2), to ask; to inquire; to
learn by inquiry; to hear)

hvad er ad frétta? what is the news?

hefur yBur (dat.) vegnad (p.p.)? have
you been keeping?; have you been?

(vegna (w.v.4), to fare; be; feel)

vel, well; fine

vidskipti-n (n.pl.), business

gengid (p.p.), gone; been going

(ganga (v.7), to go)

agetlega, excellently; fine

per verdid, you must

(vera (v.3), to have to; be compelled
to; must)

hvar buid pér? where do you live?

(bua (v.7), to live; to stay)

niina, now

4 sama (dat. of sami, weak adj.) stad,
in the same place

og, as

adur, before

mann-inn (acc. of madur m.4), the man;

erson
alid Eér manninn? are you staying?
(ala (v.6), to feed; support)
hétel (dat.=nom.n.), hotel
Hétel Borg (dat.), at the Hotel Borg
ott (n. of gédur), good; fine
ég skal, I shall
lita inn til y8ar (gen.), look you up
(lita (v.1), to look)
klukkutima (acc. of -timi w.m.1), an
hour

15. Zfing
LIKAMI MANNSINS

fimmtanda (w.f. of immtandi), fifteenth

likami (w.m.1), body

likami mannsins, the human body

hofud-id (n.), the head

mikilsver8ur, important

hluti (w.m.1), part

mannslikama-ns (gen. of -likami), of
the human body

pakid (p.p.), covered with (dat.)

(pekja (w.v.1), to cover)

(14-15)

fara (v.6) med ydur (dat.), go with
you

heim, home

jeja, well

nii er mal (n.), it is time now

ad leggja af stad (dat.), to start going

(leggja (w.v.1), to lay)

i pennan (acc.m. of pessi), into this

stretisvagn (acc. of -vagn m.1), bus
(4it. street-waggon)

par ma ekki reykja, there one must not
smoke

(mega (pret.pres.v.), to be allowed)

mér lizt mjog vel a pad, I like it very
much

vonandi (pres.p.), hoping; I hope

(vona (w.v.4), to hope)

kvoldmat (acc. of -matur m.3), supper

pvi midur, unfortunately

aftur, back; again

i be.inn (acc. of ber m.2), to town

leidinlegt (n. of -legur), tedious

pad var leidinlegt, I am sorry

minnsta (dat. of minnsti w.m. superl.),
least

kosti (dat. of kostur m.3), choice

ad minnsta kosti, at least

bolla (acc. of bolli w.m.1), a cup

af, of (dat.)

svo getum vid liti8 (p.p.) &, then we
can look at (acc.)

fallegan (acc. of fallegur), beautiful

vel hirtan (acc. of hirtur p.p.), well-
kept; well taken care of

(hirBa (w.v.2), to keep; cultivate)

mér pykir vent um, I am glad

a8 peér skyldud, that you should

syna (w.v.2), show

mér hann (hann referring to gard m.),
it to me

hari (dat. of hdr n.), hair

sumir (m.pl.), some

1jést (acc.n. of 1jés), light; blond; fair

adrir (m.pl. of annar), others

jarpt (acc. n. of jarpur), brown; chest-
nut

enn, still

svart (acc.n. of svartur), black

sitt (acc.n. of sidur), long; low-hanging

stutt (acc.n. of stuttur), short



(15-16)

tvo (acc.n. of tveir), two

eyru (acc.pl. of eyra w.n.), ears

heyrnarlaust (n. of -laus), deaf

med augun-um (dat.pl. of auga w.n.),
with the eyes

hval8, what

fram fer, goes on; is going on

(fara (v.6), to go)

i kringum okkur (acc.), around us

notar, use; wear

(nota (w.v.4), to use; to utilize; to

wear)

gleraugu (acc.pl. of -auga w.n.), glasses

mikid (n. of mikill), great

olan (n.), misfortune

blindur, blind

i midju (dat. n. of midur adj.), in the
middle

andliti-nu (dat. of -lit n.), the face

nef-id (n.), the nose

vid lyktum, we smell

(lykta (w.v.4), to smell)

ondum, breathe

(anda (w.v.4), to breathe)

vid . . . syngjum, we sing

(syngja (v.3), to sing)

etum, eat

(eta (v.5), to eat)

med munni-num (dat. of munnur m.1),
with the mouth

mallaust (n. of -laus), dumb (/.
speechless)

tunga-n (w.f.1), the tongue

varir (acc.pl. of vér f.2), lips

efrivor (acc.=nom. f.2), upper lip

nedrivor (idem), lower lip

16. Afing
SKEMMTIGANGAN

sextanda (w.f. of sextandi), sixteenth

skemmtiganga-n (w.f.1), the walk (for
pleasure)

hvert (adv.n. of hver) ? where?; whither?

ert pi ad fara (v.6)? are you going?

og, oh

qﬂm (adv.), nowhere

ae'rnt;kt (adv.n. of -stakur), in particu-
ar

hvad segir pu um . .
say to . . . ?

(segja um, to say about; say to)

. 7 what do you

lata menn, men let

(lata (v.7), to let; to allow)

skegg (acc.n.), beard (4ere: hair)
vaxa (v.7), grow

yfirskegg (n.), moustache

haka-n (w.f.1), the chin

hékuskegg (n.), beard (on the chin)

hals-inn (m.1), the neck

tengir, joins

(tengja (w.v.2), to join)

vid, to (acc.)

bol (acc. of bolur m.3), (the) trunk

her8ar (acc.f.pl.1), (the) shoulders

handleggi (acc.pl. of -leggur m.2), arms
(Z7¢. hand-legs)

vid vinnum, we work

(vinna (v.3), to work)

t.d. =til demis, for instance

saumum, (we) sew

(sauma (w.v.4), to sew)

hljodferi (acc.n.), musical instrument

spilum a hlj68feri, we play an instru-
ment

po6, however

fingur (acc.pl. of fingur m.4), fingers

a hvorri (dat.f. of hvor), on each

nogl (f.3), nail

a hverjum (dat. of hver), on every

(vid) hlaupum, (we) run

(hlaupa (v.7), to run; to leap)

hoppum, hop

(hoppa (w.v.4), to hop; to skip)

forum a skautum (dat.pl. of skauti
w.m.1), (we) skate (/if. go on
skates)

a fotun-um (dat. pl. of fétur m.4), on
our (/i7. the) feet

ad fa (v.7) pér, taking (for yourself)

gongu (acc. of ganga w.f.1), a walk

pa8 vari ekki, that would not be

svo vitlaust (n. of -laus), so foolish

bad veri ekki svo vitlaust, that’'s a good
idea

j=ja, all right

komdu (=kom pu) pa, come along then

heyrBu (=heyr p1), listen

Pall (m.1), Paul

ekkert liggur ni a, there is really no
hurry (/it. there is really nothing at
stake)

(liggja (v.5) a, to be at stake; be in a
hurry)

alltof, too

skreflangur, long-legged

skrefstuttur, short-legged

svo ad, so that

ég hef ekki vid peér, I cannot keep up
with you

(hafa (w.v.3) vid, keep up with)

hegar (adv. comparative of hagt n. of
hagur), more slowly

littu (=Ilit pu) &, look at

i ollum (dat.pl. of allur), in all

regnboga-ns (gen. of -bogi w.m.1), the
rainbow's (of the rainbow)

litum (dat.pl. of litur m.3), colours

raud (n.pl. of raudur), red

bla (n.pl. of blar), blue

Ijosraud (n.pl. of -raudur), pink (/¢
light-red)

raudgul (n.pl. of -gulur), orange (7.
red-yellow)

gul (n.pl. of gulur), yellow

fiolubla (n.pl. of -blar), violet

ilmur-inn (m.1), the fragrance

en ilmurinn! what fragrance!; what a
lovely scent they have!

sannarlega, truly; indeed

pad er ad verda (v.3), it is getting; it is
becoming

hérna, here

svalt (n. of svalur), cool

pad verdur svalt, it will be cool

17. Afing
TIMI OG TOLUR

sautjanda (w.f. of sautjandi), seven-
teenth

timi (w.m.1), time

tolur (pl. of tala w.f.1), numbers;
numerals

ef, if

ég vil, I want

vita (pret.pres.v.), to know

hvad er framordi8, what time it is

pa lit ég a, (then) I look at (acc.)

ur-i (acc.n.) mitt, my watch

armbandsuar (acc. of -ur n.), wrist-watch

ur gulli (dat. of gull n.), gold (=of
old)

dyrt (n. of dyr), expensive; dear

(16-17)

vid getum hvilt (p.p.) okkur (acc.), we
can rest

(hvila (w.v.2) sig, to rest)

i skugga-num (dat. of skuggi w.m.1), in
the shade; in the shadow

hér erum vid komnir (m.pl.p.p.), here

we are
setjast (middle voice of setja (w.v.2),
to set), sit

nidur, down

hefurdu (=hefur pi)? have you?

eldspytur (acc.pl. of -spyta w.f.1),
matches

engar (acc.pl.f. of enginn), no; not any

kveiki (acc. of kveikir m.1), a lighter

heyrirdu (=heyrir pu)? do you hear?

prumur-nar (acc.pl. of pruma w.f.1),
the thunder

hraddur um, afraid (of)

a8 pad skelli (subj.) a okkur, that there
will burst upon us

(skella (w.v.2), to burst forth; to break
out)

prumuvedur (n.), a thunderstorm

olikt (n. of élikur), unlike

pvi (dat. of pad), it

pad er ekki olikt pvi, it looks like it

hann er, he is

pykkna (w.v.4) upp, to thicken up

dimma (w.v.2), to get dark

hann er ad pykkna upp og dimma, it's
getting cloudy and dark

kaffihus (n.), café

parna yfir fra, over there

pangad, there; thither

pad gengur rétt, it keeps (shows) good
time (/{¢. correctly)
(ganga (v.7), to go)

flytir sér, is . . . fast

(flyta (w.v.2), to hurry up; increase the
speed of)

hvorki . . . né, neither . . . nor

seinkar, is . . . slow

(seinka (w.v.4), slow down; slow up)

skifu-nni (dat. of skifa w.f.1), the dial

a ari-nu (dat.), on the watch; of the
watch

er skipt (p.p.), is divided

(skipta (w.v.2), to divide)

i tolf, into twelve .

jafna (acc.pl. of jafn), even; equal



(17-18)

sem merktir (pl.p.p.) eru, which are
marked

(merkja (w.v.2), to mark; label)

til, to

stori (w.m. of stor), the long

visir-inn (m.r), hand

minutur-nar (acc. of minuta w.f.1), the
minutes

litli (w.m. of litill), the short

stundir-nar (acc. of stund f.2), the hours

badir visar-nir, both hands

standa a tolf, are (/i/. stand) on twelve

a hadegi (dat.=nom.n.), at noon; at
midday

ad degi til, during the day

a midnaetti (dat. =nom.n.), at midnight

ef . .. hefdi verid, if . . . had been

a eitt (uninflected n.), on one; at one

dagsetningar (pl. of -setning f.1), dates

jandar (m.), January

o.s. frv.=og svo framvegis, and so forth

telja, count

(telja (w.v.1), to count)

i vikum, in weeks; by weeks

sumars (gen. of sumar n.), of (the)
summer

tveim vikum (dat.) fyrir, two weeks
before (acc.)

sumarmal (acc.n.pl.), the beginning of
summer

vid lifum, we live

(lifa (w.v.3), to live)

a tuttugustu (dat.w.f. of -asti), in the
twentieth

18. ZEfing

old-inni (dat. of old f.2), century

leidtogi (w.m.1), the leader

fslendinga, of the Icelanders

i barattu (dat. of baritta w.f.1) peirra,
in their fight

fyrir, for (dat.)

sjalfstzdi (dat. =nom.n.) sinu, their in-
dependence

var feddur (p.p.), was born

(f®8a (w.v.2), to give birth to; bear;

feed)
sautjanda (acc. of sautjandi), the
seventeenth

juni, of June

atjan, eighteen

hundrud (acc.n.pl.), hundred

og ellefu, and eleven

hann do, he died

(deyja (v.6), to die)

desember, of December

sjotiu og niu, seventy-nine

var vidurkennt (p.p.), was acknowledged

(vidurkenna (w.v.2), to acknowledge)

fullvalda (adj.indecl.), sovereign

riki (n.), state

nitjan, nineteen

endurreistu, re-established

(endurreisa (w.v.2), to re-establish; re-
surrect)

hid (acc. of hinn), the

forna (acc.w.n. of forn), ancient; old

lydveldi (acc.=nom.n.), republic

fjorutiu og fjogur, forty-four

HVAP ER FRAMORPIP? — HVAD LIDUR TIMANUM:?

atjanda (w.f. of atjandi), eighteenth

hvad lidur tima-num? what time is it?;
what about the time?

(lida (v.1), to pass (of time); to be get-
ting along)

afsakid, excuse me

getid bér sagt mér? can you tell me?

hvad klukkan er? what time it is?

ni, really

ekkert (n.acc. of enginn), no; not a

démkirkjuklukka-n (w.f.1), the cathe-
dral clock

nakvemlega, exactly

athugad (p.p.)., observe (/t. ' ob-
served '’ after getum)

(athuga (w.v.4), to observe)
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klukkustundir-nar -stund
f.2), the hours

ad klukkan sé (subj.) eitt, that it is one
o'clock

i stundarfjérSunga (acc.pl. of -fjorSung-
ur m.1), into quarters of an hour

fjordapart (acc. of -partur m.1), a quar-
ter (of an hour)

se fjorBapart gengin i niu, is a quarter
past eight (/i¢. a quarter gone to
nine) ,

half niu, half past eight

vanti (subjunctive) fjorBapart i niu, it
is a quarter to (of) nine (/7. it
lacks a quarter to nine)

(vanta (w.v.4), to lack)

(acc.pl. of

ennfremur, furthermore

ad hana (acc. of hun, referring to klukk-
an f.) vanti fimm mindtur i niu,
that it is five minutes to nine

manaBardagur (m.1), day of the month;
date

i dag (acc. of dagur), today

munid pér ekki? don’t you remember?

(muna (pret.pres.v.), to remember)

oktéber (m.), October

i ger, yesterday

sa, the

kunnid per? do you know?

(kunna (pret.pres.v.), to know)

nofn (acc.pl. of nafn n.), (the) names

vikudaga-nna (gen.pl. of dagur m.1), of
the weekdays

19. Afing
REYKJAVIK

nitjanda (w.f. of nitjandi), nineteenth

hofulborg (f.2), capital

pri8jungur (m.1), one third

landsmanna (gen.pl. of -ma8ur m.4), of
the inhabitants of the country

po ad, even if; although

borg-in (f.2), the town; the city

sé (pres.subj. of vera), is

fremur, rather

hrjéstrugu  (dat.n. of
barren

umhverfi (dat. =nom.n.), surroundings

pa liggur hin, (then) it is situated; it
lies

allra stada (gen.pl. of stadur), of all
places

bezt, best

allra stada bezt, in the best place

vid, for (dat.)

fiskveidum (dat. of -veidi f.1), fishing

verzlun (dat.=nom. f.2), commerce;
trade

enda, and as a matter of fact

er hofn (f.2z) hennar (gen. of hun), its
harbour is

islaus (f.=m.), ice free

er gerSur (p.p.) ut, is fitted out,
equipped

(gera (w.v.2), to do; make; gera ut, to
fit out, equip ships, etc.)

floti (w.m.1), fleet

togara (gen. pl. of togari w.m 1), of
trawlers

hrjostrugur),

(18-19)

sunnudagur (m.1), Sunday

manudagur (m.1), Monday )

pridjudagur (m.1), Tuesday (/. third
day) )

midvikudagur (m.1), Wednesday (/.
mid-week day)

fimmtudagur (m.1), Thursday (/it. fifth
day)

fostudagur (m.1), Friday (/i¢. fast day)

laugardagur (m.1) Saturday (/i¢. bath
day)

februar (m.), February

marz (m.), March

april (m.), April

mai (m.), May

juli (m.), July

agust (m.), August

november (m.), November

velbata (gen.pl. of -batur m.1), of
motorboats

til hennar, to it

sigla, sail

(sigla (w.v.2), to sail)

beint (n. of beinn used as adv.), directly

flest (n.pl. of flestur, superlat. of marg-
ur), most

skip (n.pl.=sg.), ships

eru i forum (dat.pl. of for f.2 jour-
ney), are journeying; are plying the
seas

milli landa (gen.pl. of land n.), be-
tween countries, i.e. between Ice-
land and foreign lands

hefur vaxid (p.p.), has grown

(vaxa (v.7), to grow) .

4 pessari (dat.f. of bessi), during this

ur, from (dat.)

illa, badly

byggdu (dat.n. of byggdur p.p.), con-
structed; built

(byggja (w.v.2), to build; construct)

sjoporpi (dat. of -porp n.), sea-village;
fishing village

med timburhiisum (dat.pl. of -hds n.),
with wooden houses )

i nytizkuba (acc. of -bmr m.2), into a
modern town

p=gindum (dat. of pagindi n.pl.), com-
forts
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(19-20)

Evropumenn (pl. of -madur m.4), Euro-
peans

eiga ad venjast, are accustomed to

(eiga (pret.pres.v.), to own; to have;
to be)

(venja (w.v.1), te accustom; venjast,
middle voice, to get accustomed
to; to get used to)

eldri (n.pl. comparat. of gamall), the

older
hverfi-n (n.pl. =sg.), quarters
bera, bear
(bera (v.4), to bear, carry)
enn, still

merki (acc.n.), (the) mark

hin yngri (n.pl.comparat. of ungur),
the younger ones, the more recent
ones

eru med, are endowed with; sport (dat.)

nytizku  (gen. of -tizka w.f.1),
modern; fashionable

steinhusum (dat.pl. of -hus n.), con-
crete houses (/7¢. stone houses)

breidum (dat.pl. of breidur), broad

gotum (dat.pl. of gata w.f.1), streets

var, was

rafmagn (n.), electricity

notad (p.p.), used

(nota (w.v.4), to use; utilize)

ekki adeins, not only

til, for (gen.)

idnadar (gen. of idnadur m.3), industry

ljésa (gen. of 1joés n.), lights; lighting

heldur einnig, but also

hitunar (gen. of hitun (f.2), heating

laugahita (dat. of -hiti w.m.1), heat
from hot springs; thermal heat

i nagrenni (dat. of -gremni n.), in the
neighbourhood; in the vicinity

20. Afing
AP SPYRJAST TIL VEGAR

tuttugasta (w.f. of tuttugasti), twen-
tieth

ad spyrjast (w.v.r, middle voice of
spyrja), to inquire; td ask

til vegar (gen. of vegur m.3), for the
way; about the way

fyrirgefid pér, forgive me; excuse me

(fyrirgefa (v.5), to forgive; to excuse)

listasafn (n.), art collection; museum

madur (m.4), one
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vid, for (acc.)

framleidslu (acc. of -leidsla w.f.1), pro-
duction (of)

jafnvel, even

sudrenna (gen.pl. of
southern; tropical

i grodurhisum (dat. pl of -hus n.), in
hothouses

sudraenn),

af eldri byggingum (dat.pl. of bygging
f.1), of older buildings

ma nefna (w.v.2z), may be mentioned

démkirkju-na (acc. of -kirkja w.f.r),
the Cathedral

alpingishis-i8 (acc. of -hdas n.), the
House of the Althing

nyrri (n.pl. comparative of nyr), newer;
more recent

Safnahus-id (n.), the Museum

med Landsbokasafni-nu (dat. of -safn
n.), with the National Library

Kristskirkja-n (w.f.1), (the) Christ's
Church

Hnitbjorg (n.pl. of -bjarg n.), Locked
Rocks

med safni (dat. of safn n.), with (the)
collection (of)

myndhéggvarans (gen. of -vari w.m.1),
of the sculptor

Einars (gen. of Einar m.1), (of) Einar

Jonssonar (gen. of -son m.3), (of)
Jonsson

Haskoli-nn (w.m.1), the University

asamt, together with (dat.)

tveimur (dat. of tveir), two

studentagordum  (dat.pl. of -gardur
m.1), dormitories for students

Pjédleikhis-id (n.), the National Theatre

kemst, gets

(komast (v.4, middle voice of koma),
to get (to a place))

hvad segid pér? what do you say?; 1
beg your pardon?

var ad bidja (v.5), was asking

ad visa (w.v.4), to guide; to direct

meér a, me to (acc.)

ég rata pangad ekki, I do not know the
way there

(rata (w.v.4), to know the way; find
the way)

get ég ekki hjalpad (p.p.) ydur (dat.),
I cannot help you

(hjalpa (w.v.4), to help)

pvi ad, for

alveg okunnugur, a complete stranger

sjalfur, myself

sidast, last; last time

langar mig lika til, T also would like

(langa (w.v.4) til, to long for; want
to)

légreglupjonn (m.1), a policerman

a gotuhorni-nu (dat. of -horn n.), on
the street corner

hve langt (n. of langur), how far (/¢
how long)

er, is (it)

leid (acc. of leid f.2), way; road

ef pid =tlid, if you intend

(=tla (w.v.4), to intend)

nasta (w.n.gen. of nastur), next

beygid, turn

til vinstri, to the left

farid, take (/i7. go)

skagotu (acc. of -gata w.f.1), diagonal
street

til hagri, to the right

Skolavérdustigur-inn  (m.1), the Skéla-
voérdustigur (** School Cairn Path ')

21. Afing
GISTIHUS. HOTEL

bjo ég a, I lived (stayed) at

(bua (v.7), to live; to stay)

eitt (n. of einn), one

stersta (w.n. of starsti, superlative of
stor), largest

gistihas-id (n.), the hotel

eitt stersta . . . gistihdsid, one of the
largest . . . hotels

ad visu (dat.n. of vis), to be sure

i samanburdi (dat. of -burdur m.3), in
comparison

vid, with (acc.)

erlendis, abroad

svo ad hundrudum (dat.pl.) skiptir,
running into hundreds

(skipta (w.v.2), to divide; deal; run
into (dat.))

fagra (acc.pl. of fagur), beautiful

bor8sali (acc.pl. of -salur m.3), dining-
rooms

setusali (idem), lounges

reykingasali (idem), smoking-rooms

(20-21)

hann gangid pid, you go along it

par til, until

likneski (dat.=nom.n.), (the) statue

Leifs (gen. of Leifur m.1), of Leifur

Eirikssonar (gen. of -son m.3), (of)
Eiriksson

ef bid viljid heldur, if you would rather;
if you prefer

(vilja (pret.pres.v.), to want to; will)

fara med straetisvagni (dat. of -vagn
m.1), go by bus; take a bus

pa getid pid, (then) you can

a Lakjartorgi (dat. of -torg n.), at
Laxkjartorg

bilstjéra-nn (acc. of -stjori w.m.1), the
driver

hvar pid eigid, where you are to

(eiga (pret.pres.v.), to have to; be to)

fara ut, go out; get out; get off

fa (v.7). (to) get; obtain; have

farmida (acc.pl. of -midi w.m.1), tickets

upp a, up to (acc.)

Skolavorduhad (acc. of -had {.2), Skdla-
vorSuhed

utlendingur (m.1), a foreigner

Englendingur (m.1), an Englishman

i fyrsta sinn (acc. of sinn n.), for the
first time

Skoélavordutorg-id (n.), the Skolavordu-
torg

bokasdfn (pl. of -safn n.), libraries

simi (w.m.1), telephone

rafbjéllur (pl. of -bjalla w.f.1), electric
bells

i hverju, in each

rumgodur, spacious

danssalur (m.3), dance hall

par sem, where

valin (f. of valinn p.p.), select

(velja (w.v.1), to select; to choose)

hljémsveit (f.2), orchestra

leikur, plays

(leika (v.7), to play (music))

akvednum (dat.pl. of dkvedinn p.p.),
certain

(akveda (v.5), to determine; fix)

rétt, just

fyrir innan, inside (acc.)

afgreidsla-n  (w.f.1), the (reception)
office

skrifstofa-n (w.f.1), the office
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(21-22)

fer, gets

(fa (v.7), to get)

naulsynlega (acc.f. of -legur), necessary

vitneskju (acc. of -neskja w.f.r), in-
formation

vid konan min, we—my wife and I

ad panta (w.v.4) okkur (dat.), to re-
serve (order) (for ourselves)

afgreidslustilka-n (w.f.1), the office girl

pjoni-num (dat. of pjonn m.1), the ser-
vant; the porter

herbergisnimer-id (n.) okkar, our room-
number

fékk mér, gave me

(fa (v.7) einhverjum eitthvad, to give
something to someone)

22. AEfing
AP FA SER HERBERGI

ad fa sér herbergi, taking (to take) a
room

farangur-inn (acc. of -angur m.1) minn,
my luggage

na (w.v.1 or 3) i, get hold of; get

bil (acc. of bill m.1), a taxi; a car

hvert =tli3 pér? where do you intend
(to go)?; where are you going?

a, to; on to (acc.)

med badi (dat. of bad n.), with a bath

pantad, booked

irfram, in advance

varla, hardly

nokkurt (n. of nokkur), any

laust (n. of laus), free; vacant; loose

athuga (w.v.4), look into; see

hvort, whether

vid getum hyst (p.p.) ykkur (acc.), we
can put you up

(hysa (w.v.z), to house; put up; lodge)

hvad ver8id pér lengi? how long are you
going to stay?

(verBa (v.3), to stay; to remain)

viku (acc. of vika w.f.1), for a week

lengur (comparative of lengi), longer

hvad kostar pad? what does it cost?;
how much is it?

(kosta (w.v.4), to cost)

tuttugu og fimm, twenty-five

keénur (acc.pl. of kréna w.f.1), crowns

a dag, a day; per day

j=ja, all right

2

i lyftu-nni (dat. of lyfta w.f.r), in the

lift
eftir ad vid hofdum, after we had
nokkra (acc.pl. of nokkur), some;
several

langa (acc.pl. of langur), long

ganga (acc.pl. of gangur m.1), corridors

dreglar (pl. of dregill m.1), carpets

par sem dreglar voru, where there were
long carpets

a golfum (dat.pl. of golf n.), on (the)
floors

fundum vi8, we found

(finna (v.3), to find)

badi . . . og, both . . . and

bjart (n. of bjartur), bright; light

notalegt (n. of notalegur), cosy; com-
fortable

ég tek pad, I'll take it (that one)

fylla (w.v.2) at, to fill out; fill in

eydublad (acc.=nom.n.), paper; form;
blank

vid skulum sja, let us see

nafn (n.), name; first name

fodurnafn (n.), patronymic

=ttarnafn (n.), family name

pjoderni (n.), nationality

fast (n. of fastur), permanent; fixed

heimilisfang (n.), address; residence

atvinna (w.f.1), occupation

fedingardagur (m.1), date of birth

undirskrift (f.2), signature

jeja, well

ba er pad buid, then that is finished;
that's that

(vera buinn, be finished)

nimer (n.), number

tvo hundrud prjatiu og sjo, 237

fylgir ydur (dat.), will take you

(fylgja (w.v.2), to follow; accompany;
take

rétt strax, almost at once; right away

getum vid fengid? could we have?

(fa (v.7), to have; get)

sjalfsagt, of course

i sima, by phone

i fyrra mal-i® (acc.n.), tomorrow morn-
ing; first thing in the morning

mér ll)lfatti lika vaent um, I should also
ike

(bykja (w.v.2), to think; seem)

ef ég gati latid (p.p.), if [ could have

(lata (v.7), to let; have (something
done))

hreinsa (w.v.4), cleaned (/i{. to clean)

pressa (w.v.4), pressed (/if. to press)

pad er hzgt (n. of hagur), that is pos-
sible

ferBataska-n (w.f.r) ydar, your trunk

23. Afing
iSLENZKIR PENINGAR

peningar (pl. of peningur m.1), money;
coins

vixlaraskrifstofur (pl. of -stofa w.f.1),
exchange offices

ferdamannaskrifstofur
bureaux

eigi (=ekki), not

(idem), travel

‘ad skipta (w.v.2), to exchange (dat.)

pundum (dat.pl. of pund n.), pounds
(sterling)

dollurum (dat.pl. of dollari w.m.1),
dollars

gengi (dat.=nom.n.), rate of exchange

dags-ins, of the day

med gengi dagsins, at the current rate
of exchange

i, into (acc.)

mynt (acc.=nom.f.2z), (the) currency

ad ferBast (w.v.4 middle voice only)
um, to travel in

um hvad eina, about anything (every-
thing)

fyrir, for; concerning (acc.)

fer8.ina (acc. of ferd f.2), the journey;
the trip

menn, people

=tla sér, intend

ad dveljast (w.v.1
dvelja), to stay

middle voice of

bankar (pl. of banki w.m.1), banks

gefa ut, issue

(gefa (v.5), to give)

serstakar (acc.pl. of sérstakur), special

ferdaavisanir (acc.pl. of -avisun f.2),
travellers’ cheques

sem hagt er ad skipta, which can be ex-
changed

gjaldeyri (acc. of -eyrir m.1), (the) cur-
rency

sem ferdast er um (impersonal),
through which one is travelling
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(22-23)

pér takid upp ur, you unpack

(taka (v.6) upp ur, to unpack)

henni (dat. of han), it

pernu-na (acc. of perna w.f.1), the (ser-
vant) girl

vita (pret.pres.v.), know

hiin annast pad, she will take care of it

(annast (w.v.4 middle voice), to take
care of)

pa er hentugt (n. of hentugur), (then)
it is convenient

ad hafa med sér, to have (with one); to
take along

dalitid (n. of dalitill), a little

af, of (dat.)

frakkneskum (dat.pl.m. of -neskur),
French

belgiskum (dat.pl.m. of -iskur), Bel-
gian

svissneskum (dat.pl.m. of -neskur),
Swiss

fronkum (dat.pl. of franki w.m.1),
francs

pyzk (acc.pl.n. of pyzkur), German
mork (acc.pl. of mark n.), marks
italskar (acc.pl.f. of italskur), Italian
lirur (acc.pl. of lira w.f.1), lira
spenska  (acc.pl.m. of spanskur),
Spanish
peseta (acc.pl. of peseti w.m.1), pesetas
ad fa skipt (p.p.), to get . . . exchanged
erlendum (dat.m. of erlendur), foreign

eining (f.1), (the) unit (of)

krona (w.f.1), a crown

hun skiptist i, it divides
divided into

(skiptast, to be divided, middle voice of
skipta (w.v.2), to divide)

aura (acc. of aurar m.pl.; sg. eyrir m.1),
aurar

Landsbanki-nn (w.m.1),
Bank

gefur ut, issues

(gefa (v.5) ut, to issue)

sedla-na (acc.pl. of sedill m.1), the bank
notes

pad eru, there are

krénusedlar (pl. of -sedill m.1), one-
crown notes )

into; it is

the National



(23-24)

fimm krona (gen.pl.) sedlar, five-crown
notes

fimmtiu, fifty

hundrad krénu (gen.sg.), hundred crown

af slegnum peningum (dat.pl.), in
minted coins

(sla (v.6), to strike; mint (money))

eru kréonu peningar, coins for one crown
are

algengastir (m.pl. of -astur, superlative
of algengur), most common

24. Afing

skiptimynt-in (f.z), the small change

i einseyringum (dat.pl. of -eyringur
m.1), in coins of one eyrir

fimmeyringum (idem), of five aurar

tieyringum (idem), of ten awrar

og tuttugu og fimm eyringum (idem),
and twenty-five awrar

ur, of (dat.)

silfri (dat. of silfur n.), silver

nikkel (dat.=nom.n.), nickel

bronsi (dat. of brons n.), bronze

kopar (dat. of kopar m.1), copper

[ BANKA OG FERDAMANNASKRIFSTOFU

enskum (dat.pl.m. of enskur), English

sjalfsage, certainly

hve, how

miklu (dat.n. of mikill), much

audvitad, of course

hva8 gengid er, what the official rate is

telja (w.v.1), (to) count

rétt (n. of réttur), right; correct

nordur, north

a Akureyri (acc. of -eyri f.1), to
Akureyri

muni kosta, will cost

(munu (pret.pres.v.), shall; will)

sjalfsagt, undoubtedly

med, with; by (dat.)

aztlunarbil (dat. of -bill m.1), a
scheduled bus; bus (of a bus line)

dagleid (f.2), a day's journey

liggur um, leads through (acc.)

(liggja (v.5), to lie; be situated; lead)

ein.hvﬁr (acc.pl.n. of einhver), some of
the

fegurstu (acc.pl.n. of fegurstur, super-
lative of fagur), most beautiful

hérud (acc.pl. of hérad n.), districts;
regions

eins og, like

Hvalfjord (acc. of -fjor8ur m.3), Hval-
fjordur

Borgarfjord (idem), Borgarfjordur

Hunavatnssyslu (acc. of -sysla w.f.1),
Hunavatnssysla

Borgarfjord (acc. of
Borgarfjérdur

Skagafjord (idem), Skagafjérdur

Godafoss (gen. of -foss m.1), (of)
Godafoss

Myvatns (gen. of -vatn n.), (of) Myvatn

Dettifoss (gen. of -foss m.1), (of) Detti-
foss

far-id (n.), the journey; the fare

kostar, costs; is

med skipi (dat. of skip n.), by boat

vikuferd (f.2), a week’s journey

nema, unless

hradferd (acc. =nom.f.2), an express trip

reda (w.v.z), to speak; discuss; vera
um ad rada, be a question of

um hradferd sé ad r=da, it's a matter of
an express trip

svo, then

ma lika, one can also; it is also possible

fljaga (v.2), (to) fly

4 einum eda tveimur timum (dat.pl. of
timi w.m.1), in one or two hours

-fjordur m.3),

25. Afing
FERPALOG

ferBalog (pl. of -lag n.), travels; travel-
ling

peir, sem, those who

annad hvort . . . eda, either . . . or;
whether . . . or

ad gamni (dat. of gaman n.) sinu, for
(their own) pleasure

i, on (dat.)

skyldum (dat.pl.n. of skyldur), duty
bound

erindum (dat. pl. of erindi n.), errands;
business

i skyldum erindum, on business

fararteki (acc.pl. = sg.n.),
means of locomotion

hjélhestur-inn (m.1), the bicycle

odyr, cheap

einfaldur, simple

bifhjél-id (n.), the motorcycle

ber mann hratt yfir, carries one swiftly
over (land)

(bera (v.4), to carry)

i rekstri (dat. of rekstur m.1), in up-
keep; to keep

preytandi, tiring

i langferdum (dat.pl. of -ferd f.2), on
long trips; for long journeys

fara i langferdir (acc.pl. of -ferd f.2),
travel long distances

an pess, without

ad finna (v.3) til, feeling (/if. to feel)

preytu (gen. of preyta w.f.1), tiredness

bilvegi (acc.pl. of -vegur m.3), (the)
automobile roads

prytur (impersonal 3 pers.sg. of prjota
(v.2)), cease; come to an end

hesta (acc.pl. of hestur m.r), horses;
ponies

séu bad, if they are

reidhestar (pl. of -hestur m.1), riding
horses

ba er, (then) it is

nalega, almost

ad rida (v.1), to ride

vehicles;

glesileg (n.pl. of -legur), magnificent;
splendid

gufuskip (pl. of -skip n.), steamers

sigla (w.v.2), sail

hof-in (acc.pl. of haf n.), the seas; the
oceans

heimsalfa-nna (gen.pl. of -alfa w.f.r),
the continents
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s

hradfleygar (f.pl. of
flying

flugvélar (pl. of -vél f.1), airplanes

pjota, speed; soar

(pjota (v.2) to
quickly)

um loft-in (acc.pl. of loft n.), through
the skies

flytja, carry

(flytja (w.v.2), to carry; transport)

farpega (acc.pl. ol -pegi w.m.1), pas-
sengers

i fjarleg (acc.pl.n. of -legur), into dis-
tant

4 jafnmorgum (dat.pl.f. of -margur), in
just as many

adur fyrr, formerly

tok, it took

fleygur), swift-

speed; soar; move

flugfélags-ins (gen. of -félag n.), of the
air transportation company

til ad fa (v.7), in order to get

okum vid, we drive

(aka (v.6), to drive (a car))

flugvoll-inn (acc. of -vollur m.3), the
airfield; the airport

er okkur (dat.) wvisad (p.p.),
directed

(visa (w.v.4), to guide; direct; show)

flugstddvarhus-id (acc. of -hus n.), the
airport building

geymslusalur (m.3), luggage-room

veitingasalur (idem), restaurant; refresh-
ment-room

bidsalur (idem), waiting-room

veginn (m.p.p.), weighed

(vega (v.6), to weigh)

fer einnig fram, also takes place

(fara (v.6) fram, to take place)

vegabréfaskodun (f.2), passport inspec-
tion

tollskoBun (f.2), customs inspection

brottfararstund-in (f.2), the hour of de-
parture

nalgast, approaches

(nalgast (w.v.4 middle voice only), to
approach; draw near)’

at i, out into

tekur . . . a moti okkur, . . .
us

(taka a méti, to receive)

flugfreyja-n (w.f.1), the air-stewardess;
the air-hostess

we are

receives



26. Afing
A BIFREIPASTOPINNI

a bifreidastod-inni (dat. of -stod f.1),
at the taxi station, at the bus
station

bilstjori (w.m.1), driver; chauffeur

ad Igirkjubzejarklaustri (dat. of -klaustur
n.), to Kirkjubejarklaustur

eda hvad? doesn't it?

naumur, short

ad flyta (w.v.2) okkur, hurry up

midasala-n (w.f.1), the ticket office

6-ja, oh yes; why

mida-nn (acc. of midi w.m.1), the ticket

pér tutvegid mér, you find (for) me

(atvega (w.v.4), to find; get)

a medan, in the meantime

komid . . . fyrir, put . . . away

helzt, rather

ég vil helzt, I prefer to

framarlega, near the front

i bil-num (dat. of bill m.1), of the (in
the) car

pad verdur (impersonal) ad merkja pessa
storu (acc.w.f.) ferBatosku (acc.
w.f.), one must label this big trunk;
this big trunk must be labelled

og koma henni (dat.f.) fyrir, and put
it away

par sem vel fer um hana, where it will
be safe

(fara vel um, to be (comfortable and)
safe; be well taken care of)

27. Afing
SJOFERDP OG FLUGFERPD

sjoferd (f.2), voyage; sea trip

flugferd (f.2), flight; flying

for ég, I went

nidur ad, down to (acc.)

Reykjavikurhofn (acc. of -héfn f.2), the
harbour of Reykjavik

med einu (dat.n. of einn), with one

af, of (dat.)

sterstu (dat.pl.w.n. of starstur, super-
lative of stor), the largest

skipun-um (dat.pl. of skip n.), boats

islenzku (dat.pl.w.n. of -lenzkur), Ice-
landic

afgreidslumenn (pl. of -madur m.4),
(the) agents

leyfdu mér, permitted me

(leyfa (w.v.2), to permit; allow

vegabréfslaust (n. of -laus used as adv.),
without a pass

handtésku-na (acc. of -taska w.f.1), the
handbag; the suitcase

ad hafa (w.v.3) hja mér, to keep with
me

hvadan? where from?; from what place?

fra torgi-nu (dat. torg n.), from the
square

fyrir framan, in front

pa er pad, then there is

fram og til baka, forth and back

farmidinn fram og til baka, the return
ticket

fremst (n. of fremstur, as adv.), most
to the front, furthest up front;
here: in the front of

aftur, behind; at the back

farangursgeymslu-nni (dat. of -geymsla
w.f.1), the luggage-compartment;
the luggage-boot

vid stonsum, we stop

(stansa (w.v.4), to stop)

a Selfossi (dat. of -foss m.1), at Selfoss

i Vik (dat.=nom.f.3), in Vik

i Myrdal (dat. of -dalur m.3), in
Myrdalur

faum vid okkur, we get ourselves; we
have

ad borda, (something) to eat

skodadi pad, took a look at it

(skoda (w.v.4), to take a look at; in-
spect; examine)

gridarstorar (f.pl. of -stor), huge; enor-

mous

lyftur (f.pl. of lyfta w.f.1);, hoists;
cranes

voru ad lyfta (w.v.2), were lifting
(dat.)

farpegaflutningi (dat. of -flutningur
m.1), passenger-goods

vorum (dat.pl. of vara w.f.1), wares;
cargo

at i, out into (acc.)

skipstjéri-nn (w.m.1), the captain; the
skipper

fylgdist med dllu (dat.n. of allur), fol-
lowed everything

(fylgja (w.v.2) tofollow; fylgjast (middle
voice) med, to follow (something))

sem gerdist, that was going on

(gera (w.v.2), to do; gerast (middle
voice), to happen; go on; take
place)

af stjornpalli-num (dat. of -pallur m.1),
from the bridge

holludu sér, leaned

(halla (w.v.4), to incline; halla sér
(refl.), to lean)

yfir bordstokk-inn (acc. of stokkur
m.1), over the railing

kostudu, threw

(kasta (w.v.4), to cast; throw)

sidustu (dat.pl.w.f. of sidastur), last

kvedjum (dat.pl. of kvedja w.f.1),
greetings

kostudu sidustu kvedjum, waved goodbye

a, to

4 hafnarbakka-num (dat. of -bakki
w.m.1), on the quays

nokkrum (dat.pl.m.) doégum (dat.
pl.m.) sidar, a few days later

purfti ég, I had to

(purfa (pret.pres.v.), to have to; need)

bryn (f. of brynn), urgent

fljugandi, flying

ég for fljugandi, I went by air

beid . . . eftir okkur, waited for us

(bida (v.1), to wait, bida eftir, to wait
for)

farpegaflugvel (f.r), a passenger plane

flugum, flew

vid litum ut, we looked out

28. Afing

(27-28)
blasti vid okkur, there was . . . before
our eyes
(blasa (w.v.3) vid, to be open to view,
to spread before one's eyes)
sibreytilegt (n. of -legur), ever changing
utsyni (n.), panorama; view
sund-in (pl. of sund n.), the sounds
eyjar-nar (pl. of ey f.1), the islands
gren (n.pl. of graenn), green
tun (pl.=sg.n.), homefields
holt (pl. =sg.n.), hills
asar (pl. of as m.1), ridges; foothills
eins og, just like
leikfang (n.), a toy

bratt (n. of bradur, used as adv.), soon

tofrakl=di-8 (n.), the magic carpet

yfir, over (acc.)

fjallgard-inn (acc. of -gardur m.1), the
mountain range

Eyjafjardar (gen. of -fjor8ur m.3), (of)
Eyjafjordur

pegar pangad kom (impers.), arriving
there; when we arrived there

renndum vid, we ran; we soared

(renna (w.v.2), to let run; run; scar)

inn fjord-inn (acc.), up the firth (fjord)

inn a, up to (acc.)

flugmadur-inn (m.4), the pilot

lenti, landed

(lenda (w.v.z), to land)

slysalaust (n. of -laus, used as adv.),
without accident; safely

vid stigum ut, we got out

(stiga (v.1), to step)

ur vél-inni (dat. of vél=flugvél f.1),
from the plane

{ AFGREIPSLU EIMSKIPAFELAGSINS OG A SKIPINU

Eimskipafélags-ins (gen. of -félag n.),
of the (Icelandic) Steamship Com-
pany

a skipi-nu (dat. of skip n.), on the boat

Gullfossi (dat. of -fess m.1), Gullfoss

a fyrsta farrymi? (dat.=nom.n.), (on)
first class?

i lagi (dat. of lag n.), in order; O.K.

légreglustjéri-nn (w.m.1), the Chief of
Police

sér um pad, sees to it; will see to it

(sja um, to see to; attend to)

farsedill-inn (m.1) ( =farmidi), the ticket

um bord (acc.n.), on board:

hingad er madur kominn, here we are

a pilfari (dat. of -far n.), on deck

undir, below

piljur (acc.pl. of pilja w.f.1), deck

eiginlega, really

sjohetja (w.f.1), sea-hero

ég er ekki mikil sjohetja, I'm not much
of a sailor

ohult (f. of ohultur), safe

bezta (w.n. of beztur), very fine

sjovedur (n.), sea-weather; weather for
the sea

viss um ad, certain that

szkja (w.v.2), fetch

pilstola (acc.pl. of -stoll m.1), deck
chairs



(28-29)

i solskini-nu (dat. of -skin n.), in the
sunshine

reyna (w.v.2), to try

kenna (w.v.2), to blame

pad er pa ekki mér ad kenna, it will not
be my fault

sjoveik (f. of -veikur), seasick

mikid (n. of mikill, used as adv.), much

miklu (dat.n. of mikill) minna (com-
parative n. of mikill), much less

en, than

ég fer . . . yfir, I cross (acc.)

eins sjaldan . . . og, as rarely . . .as

fslandshaf (acc.=nom.n.), the Icelandic
ocean

mér er ekki um pad, I don’t like it (a
bit)

(vera ekki um, to dislike; despise)

fram undan, in front; ahead

okkur er betra (n. of betri), it is better
for us; we had better

ad fara, (to) begin

ad bua okkur undir, to prepare for; to
get ready (/7. to prepare us for)

29. AEfing
{SLENZKUR MATUR

talsvert (n. of talsverBur), considerable

talsvert af, a number of

er selja, which sell

(selja (w.v.1), to sell)

fullt (acc.n. of fullur), full; complete

f28i (acc.n.), board; food

gegn, in return for; for (dat.)

manadargreidslu (dat. of -greidsla w.f.1),
monthly payment

auk pess, in addition (to that)

hressingarskalar (pl. of -skali w.m.1),
refreshment-rooms

staerri (comparative f.pl. of stér), larger

matsolur (pl. of -sala w.f.1), restaurants

sveitum (dat.pl. of sveit f.2), the coun-
t

uppi l}y.-nn:itum, out in the country

koma sér fyrir, arrange for a place to

stay
bendum (dat.pl. of béndi w.m.2),
farmers

hja bandum, with farmers

kjotsupu (dat. of -sipa w.f.r), meat
broth
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ad fara, to go

i land (acc.n.), ashore

ég vona, I hope

(vona (w.v.4), to hope)

ad vid sleppum vid, that we avoid, es-
cape; that it will not be necessary
for us

toskur-nar (acc.pl. of taska w.f.1), the
suitcases

aldrei, never

pad veit madur aldrei, that one never
knows; you can't ever tell

tollvérur (acc.pl. of -vara w.f.1), duti-
able goods

tébak (acc.n.), tobacco

nyja (acc.pl.m. of nyr), new

kjola (acc.pl. of kjéll m.1), dresses

nu ja, well now

notud (acc.pl.n.
nota), used

ekki annad (acc.n. of annar), not any-
thing else; nothing else

nesti (w.m. of nastur), next; the next
one

of notadur, p.p. of

setsipu (idem), sweet fruit soup

ymist . . . eda, either . . . or
af kindum (dat.pl. of kind n.), from
sheep

saudakjét (n.), mutton

af 16mbum (dat.pl. of lamb n.), from
lamb (s)

nautakjot (n.), beef

af nautum (dat. pl. of naut n.), from
cattle

kalfskjot (n.), veal

af kalfum (dat.pl.
calves

svinakjot (n.), pork

af svinum (dat.pl. of svin n.), from pigs

hansnakjot (n.), chicken (meat)

af hensnum (dat.pl. of hansni
from chickens; from hens

andakjot (n.), duck (meat)

af éndum (dat.pl. of ond {.3), from
ducks

of kalfur), from

n.),

fisktegundir (acc.pl. of -tegund f.2),
species of fish

porskur (m.1), cod

nyr, fresh

saltadur (p.p.), salted

(salta (w.v.4), to salt)

hertur (p.p.), hardened; dried

(herda (w.v.2), to harden; dry)

hardfiskur (m.1), ‘‘hard’" fish;
fish

sild (acc.=nom.f.2), herring

ysu (acc. of ysa w.f.1), haddock

heilagfiski (acc.n.), halibut

lax (acc.=nom.m.1), salmon

silung (acc. of silungur m.1), trout

marga fleiri (acc.pl.m.), many more

i stad, instead of (gen.)

stock-

30. Efing
{ MATSOLUHUSINU

ritugasta (w.f. of pritugasti), thirtieth

i matsoluhisinu (dat. of -his n.), in the
restaurant

bad er lofad (p.p.), it is reserved

(lofa (w.v.4), to promise; reserve)

yfir i, over in (dat.)

nzr, nearer to (dat.)

hljéomsveitinni (dat. of -sveit f.2), the
orchestra

mér er sama (w.n. of samur), it is all
the same to me; it doesn't matter

rétta (w.v.2), to hand; pass

matsedil-inn (acc. of -sedill m.1), the
menu

viltu (=vilt pa)? do you want?

fa, (to) get; have

eitthvad (acc.n. of einhver), something

a undan, before (dat.)

mat-num (dat. of matur m.3), the meal

ekki ég, not me (I); I don’t

alls ekki, not at all

svong (f. of svangur), hungry

einhvern (acc.m. of einhver), some

eftirrétt (acc. of -réttur m.3), dessert

ég get malt (p.p.) med bvi (dat. of
pad), I can recommend it

(mela (w.v.2), to speak; m=la med, to
recommend)

og i, and as a

skyri (dat. of skyr n.), skyr, an Ice-
landic type of yogurt

sannast (n. of sannastur, superlative of
sannur), the most truthful thing

sannast ad segja, to tell the truth
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(29-30)

forréttur-inn (m.3), the first course

atmatur (m.3), snack, appetizer

kryddsild (f.2), spiced herring

rekjur (pl. of rekja w.f.1), shrimps

bjor (acc.=nom.m.1), beer

gosdrykki (acc.pl. of -drykkur m.2),
soft drinks

med mat, with their meal

siddegiskaffi (acc.n.), afternoon coffee

med braudi (dat. of braud n.), with
bread; with cakes

prju (n.) til fjogur (n.), three or four

hungradur, hungry; starving

punna (acc.f. of punnur), thin
lambasteik (acc.=nom.f.3), roast lamb
brunadar (p.p.acc.f.pl.), browned
(brina (w.v.4), to brown)

kartoflur  (acc.pl. of kartafla w.f.r),
potatoes
med tomotum  (dat.pl. of  témati

w.m.1), with tomatoes

raudgraut (acc. of -grautur m.), Danish
dessert

ferid bér mér, bring me

(fera (w.v.2), to bring)

flosku (acc. of flaska w.f.1), a bottle

vini (dat. of vin n.), wine

rugbraud (acc.n.), ryebread

hveitibraud (acc.n.), white (wheat)
bread

heilhveitibraud (acc.n.), whole wheat
bread

hvernig veri . . .? how would it be. . .?;
how about . . . ?

tegundir-nar (acc.pl. of tegund f.2), the
kinds; the sorts.

med smjori (dat. of smjér n.),
butter

osti (dat. of ostur m.1), cheese

likar pér fiskurinn? do you like the fish?

(lika (w.v.4), to like; be pleased with)

steik-in (f.3), the roast

akaflega, exceedingly

ljuffeng (f. of -fengur), delicious

reikning-inn (acc. of reikningur m.1).
the bill

with



31. Afing
ARSTIDIRNAR

arstidir-nar (pl. of -tid f.2), the seasons

i ari (dat. of ar n.), in a year

vor (n.), spring

haust (n.), autumn; fall

a4 vor-in (acc.pl.), in spring

vaknar, awakens

(vakna (w.v.j), to awaken; wake up)

nattara-n (w.f.1), nature

lengjast, grow longer

(lengja (w.v.2), to lengthen (trans.);
lengjast (middle voice), to get
longer; grow longer (intr.))

styttast, get shorter

(stytta (w.v.2), to
styttast (middle
shorter (intr.))

sélar (gen. of sol f.2), of the sun

getir (impersonal), it gets noticeable;
it is felt

(geta (w.v.2), to watch; notice)

meir, more

sdlar gatir meir og meir, the sun gets
hotter and hotter

snjor-inn (m.1), the snow

hlanar, melts

(hlana (w.v.4), to melt)

isa (acc.pl. of is m.1), the ice (/. ices)

leysir, is broken up (impersonal) '

(leysa (w.v.2), to loosen up; break up
(trans.))

af am (dat.pl. of a f.1), on rivers

votnum (dat.pl. of vatn n.), lakes

grenka, turn green

(grenka (w.v.4), to turn green)

pad sler (impersonal), there becomes
sprinkled

(sla (v.6), to strike; dash; sprinkle)

lit (dat. of litur m.3), colour

i athaga (acc. of -hagi w.m.1), into the
outfields (pastures)

pad sler lit i uthaga, the pastures begin
to colour

loks, finally

lauf-id (n.), the leaf; the foliage

springur laufid at, the leaves spring out,
appear

(springa (v.3), to burst; spring)

a skégi (dat. of skégur m.1), in (the)
woods

kjarri (dat. of kjarr n.), (the) brush-
wood; copse

shorten (trans.);
voice), to get

hlynar (impersonal) i vedri (dat. of
vedur n.), the weather warms up
(Zi¢t. it warms up in the weather)

(hlyna (w.v.4), to warm up; get warm)
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a sumr-in (acc.pl. of
summer

peir vinna, they work

(vinna (v.3), to work)

a . . .engjum (dat. of engjar f.pl.1),
on . . . the meadows, the outfields

peir sla, they mow

(sla (v.0), to mow; strike)

gras-id (acc.n.), the grass

purrka, dry

(burrka (w.v.4), to dry)

hirda, gather (it)

(hirda (w.v.2), to gather (hay); take

sumar n.), in

care of)

i hlédur (acc.pl. of hlada w.f.1), into
barns

heystakka (acc.pl. of -stakkur m.1),
haystacks

pad er ad segja, that is (to say)

pokur (pl. of poka w.f.1), fogs

rigningar (pl. of rigning f.1), rains

ganga, prevail

krekst hey-id (n.), the hay is spoiled

(hrekja (w.v.r), to maltreat, spoil
(trans.); hrekjast (middle voice),
to spoil; be spoiled (intr.))

bliknar lauf-id (n.), the leaves fade

(blikna (w.v.4), to fade; wither)

a trjan-um (dat.pl. of tré n.), on the
trees

folnar, fades

(folna (w.v.4), to fade)

fellur, falls

(falla (v.7), to fall; wither away

pad snjoar, it snows

(snjéa (w.v.4), to snow)
frys, freezes

(frjésa (v.2), to freeze)

a vixl, in turn; alternately

a vetrum (dat.pl. of vetur m.4), in
winter
ad taka . . . a gjof (acc.f.2), (to) take

and give fodder to; feed

gripi (acc.pl. of gripur m.2), (domestic)
animals

kyr (acc.pl. of kyr £.3), cows

standa inni, stay inside; stay indoors

fé (dat.=nom.n.), sheep

oft, often

fé (dat.) er oft beitt (p.p.) uti, sheep
are often kept out grazing

(beita (w.v.2), to let bite; graze; keep
grazing (with dative))

jord (f.2), (the) ground

aud (f. of auBur), snowfree; empty

32. Afing
LEIKIR OG IPROTTIR

leikir (pl. of leikur m.2), games; sports
iprottic (pl. of iprote f.2), sport
sem ungir (m.pl. of ungur), as well as

young

fara i, play at (acc.)

blindingaleik (acc. of -leikur m.2), blind
man's buff

skessuleik (idem), the giantess and the
children

hlaupa hofrungahlaup
(7it. jump), leapfrog

vid sjavarsidu-na (acc. of -sifa w.f.1),
at the seashore

bata (acc.pl. of batur m.1), boats

sveitamenn (pl. of -madur m.4), people
in the country

(acc.n.), play

bzjarbuar (pl. of .bui w.m.1), (the)
townsmen; city dwellers
reidhjol (acc.pl. of -hjél n.), bicycles

i skemmtiferdir (acc.pl. of -ferd f.2), for
excursion trips

unglingar (pl. of unglingur m.1), young
men

ad idka (w.v.4), to practise; play

knattleika (acc.pl. of -leikur m.1), ball
games; football

leika tennis (acc.m.), play tennis

hann (acc.m.), it

aftur 4 méti, on the other hand

sund (acc.n.), a swim

fer ég oft i sund, I often go swimming

steypt (p.p.) yBur, dived

(steypa (w.v.2), to throw down; steypa
sér (reflex.), throw oneself down;
dive)

ar mikilli he8 (dat. of h=3 f.2), from
a great height

hafid pér steypt yBur ur mikilli had?
have you done any high diving?

reynt (p.p.), tried

(reyna (w.v.2), to try)

heppnast (p.p.), succeeded

(heppnast (w.v.4, only middle voice),
to succeed)

ad fara i fjallgéngur (acc.pl. of -ganga
w.f.1), to go mountain climbing

eBa utreidar (acc.pl. of -reid f.1), or (to
go on) riding excursions
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ef vedur leyfir, if the weather permits;
weather permitting

(leyfa (w.v.2), to permit)

helzt, preferably

4 skidum (dat. pl. of skidi n.), on skis

ég fer helzt a skidum, I prefer to go
ski-ing

sléttan (acc.m. of sléttur), smooth

sélheidum (dat. of -heidur), sunny

frostdegi (dat. of -dagur m.1), frosty
day

gleyma (w.v.2), to forget

Sllu 68ru (dat.n. of allur annar), all

else; everything else

pér segid pad satt (acc.n. of sannur),
you tell the truth; you are right

likamsipréttir (pl. of -prott f.2), physi-
cal sports

undir, under (dat.)

beru (dat.n. of ber), bare; naked

lofti (dat. of loft n.), air

undir beru lofti, in the open (air)

afarskemmtilegar (pl.f. of -legur). ex-
ceedingly enjoyable

heilnemar (pl.f. of -n®mur),
some; healthy

Shagstatt (n. of -stedur), unfavourable

stytta (w.v.z), (to) shorten

stundir (acc. pl. of stund f.2), hours

stytta sér stundir, pass the time

vi8 innileiki (acc.pl. of -leikur m.2), by
indoor sports

leikfimi (acc. of -fimi w.f.2), gymnastics

skylmingar (acc.pl. f.1), fencing

glimu (acc. of glima w.f.1), wrestling

teflid pér? do you play?

(tefla (w.v.2), to play (chess))

skak (acc. of skak f.2), chess

spilid pér? do you plag?

billjard (acc. of billjardur m.1), billiards

a8 nafni-nu til, in name only; toa slight

whole-

extent

4 spil (acc.pl. of spil n.), cards (/it. on
cards)

hef eytt (p.p.), have spent; have de-
voted

(eyda (w.v.2), to spend; eyda i, spend
on; devote to)
i hana (acc.f. of han), to it



33. AEfing
ISLAND

tsland (n.), Iceland

eyja (w.f.1), island

nordarlega, northerly; high up
north

i Atlantshafi (dat. of -haf n.}, in the
Atlantic

minna en, smaller than

England (n.), England

Irland (n.), Ireland

af nafninu, from the name

draga utlendingar (pl. of
m.1). foreigners draw

(draga (v.6), to draw)

pa (acc.f. of sa), the

rongu (acc.f. of rangur), wrong

alyktun (acc.=nom.f.2), conclusion

ad par sé, that there is

eilifur (adj.), everlasting; eternal

joklar (pl. of jokull m.1), glaciers

i Evropu (dat of Evropa w.f.1), in
Europe

hafjoll (pl. of -fjall n.), high mountains

gréi!urli(lar (f.pl. of -litill), barren

hasléttur (pl. of -slétta w.f.1), plateaux

hraun (n.pl.=sg.). lava (fields)

eldfjoll (pl. of -fjall n.), volcanoes

viblendar (f.pl. of -lendur), extensive

grassléttur (pl. of -slétta w.f.1), grassy
plains

frjosamir (m.pl. of -samur), fertile

dalir (pl. of dalur m.3), valleys

helmingur (m.), a half

landsbua (gen.pl. of -bii w.m.1), of the
inhabitants of the country

porpum (dat.pl. of porp n.), villages

vid 8j6-inn (acc. of sjér m.1), by the sea

in the

utlendingur

loftslag (n.), climate

mildara (n. of mildari, comparative of
mildur), milder

buast metti vid, one would expect

(bua (v.7), to prepare; buast vid
(middle voice), to prepare for; to
expect)

eftir, according to (dat.

hnattstodu (dat. of -staBa w.f.1), (the)
latitude

tiltdlulega, comparatively

hlyir (m.pl. of hlyr), warm

skortur (m.1), lack; shortage

a, of (dat.)

eldividi (dat. of -vidur m.3), fuel (/:f.
fire-wood)
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tilfinnanlegur, severely felt

med niatimatekni (dat. of -tekni w.f.2),
with modern technology

hefur monnum tekizt, men
bhave succeeded in

(takast (v.7 middle voice of taka), to
succeed)

pjonustu (dat. of pjonusta w.f.1), ser-
vice

ad taka . . . i pjonustu sina, harnessing

jardhita-nn (acc. of -hiti w.m.1), the
thermal heat

vatnsafl-i8 (acc. of -afl n.),
power

sundlaugar (acc.pl. of -laug f.1), swim-
ming pools

framleida (w.v.2), to produce

raforku (acc. of -orka w.f.1),
power

idnadar (gen. of -adur m.3), industry

Sogueyja-n (w.f.1), the Saga Island

enda, and as a matter of fact

eina (w.f. of einn), the only

pjod-in (f.2), nation

sagnir (acc.pl. of sogn f.2),
accounts

af uppruna (dat. of -runi w.m.1) sinum,
of its origin

byggdist, was settled (by people)

(byggja (w.v.2), to build,
byggjast (middle wvoice),
settled, populated)

Noregi (dat. of -egur m.3), Norway

Bretlandseyjum (dat. of -eyjar f.pl.1),
the British Isles

seint (n. of seinn used as adv.), late

skopu, created; produced

(skapa (v.6 or w.v.4), to create)

merkar (acc. pl.f. of merkur), notable;
important

bokmenntir (acc.pl. f.2), literature

sigildar (f.pl. of -gildur), classical; of
everlasting value

ometanleg (f. of -legur), invaluable

lyftistong (f.3), incentive; stimulus (/7f.
lever)

i sjalfstm8isbarattu (dat. of -baritta
w.f.1), in the fight for independence

peirra sjalfra, of their own; of them-
selves

Nor®manna (gen.pl. of -madur m.4),
(in that) of the Norwegians

(people)

the water

electric

stories;

settle;
to be

34. AEfing
LOND OG TUNGUMAL

tungumal (n.pl.=sg.), languages

til Danmerkur (gen. of -mérk f.3), to
Denmark

sem sé, namely; viz.

fadir minn var sem sé, you see, my
father was

danskur, Danish

af pvi ad, because

mal-in (n.pl. =sg.), the languages

a barnsaldri (dat. of -aldur m.1), in
childhood

fekk ég, I got, I obtained

(fa (v.7), to get)

ad nokkru leyti (dat.=nom.n.), to a
certain extent

menntun (acc.=nom.f.2), mina, my
education

i Frakklandi (dat. of -land n.), in
France

frakknesku (acc. of -neska w.f.1),
French

rétt adeins, just barely

komid til, been to (gen.)

Spanar (gen. of Span f.2), Spain

ftaliu (gen. of -1a w.f.1), Italy

madur kann, one knows

(kunna (pret.pres.v.), to know)

erfitt (n. of erfidur), difficult

spensku  (acc. of spenska
Spanish

itolsku (acc.of italska w.f.1), Italian

audvitad, of course

ensku (acc. of enska w.f.1), English

w.f.1);

35. Afing
BUPIR OG VERZLANIR

bubir (pl. of bud f.z), shops; stores

verzlanir (pl. of verzlun f.2), stores;
businesses
vorudeildahus (n.pl.=sg.), department

stores

allt (n. of allur), everything

fast, is obtainable

(fa (v.7), to get; obtain; fast (middle
voice), to be obtainable; available

allt fra, (all the way) from (dat.)

til ilmvatna (gen.pl. of -vatn n.), to
perfumes

meira eda minna, more or less

sérhefdar (f.pl. of -h=fBur), specialized

smasolubiBir (pl. of -bad f.2), retail
stores
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(34-35)
adur en, before
fari8 um, gone through; travelled
through

Holland (acc.n.), Holland

Belgiu (acc. of Belgia w.f.1), Belgium

hin Nor8urlond-in (acc.pl.), the other
Scandinavian countries

SvipjoBar (gen. of -pjod f.z), Sweden

norska (w.f.1), Norwegian

senska (w.f.1), Swedish

likar (f.pl. of likur), like;
(dat.)

enginn vandi (w.m.1),

hvada Iénd onnur (acc.pl.n.),
other lands (countries)

Finnlands (gen. of -land n.), (to) Fin-
land

finnsku (acc. of finnska w.f.1), Finnish

skyld (f. of skyldur), related to (dat.)

estnesku (dat. of -neska w.f.1), Estho-
nian

ungversku (dat. of -verska w.f.1), Hun-
garian

Estlands (gen. of -land n.),
thonia

Ungverjalands (gen. of -land n.), (to)
Hungary

russnesku (dat. of -neska w.f.1),
Russian

Russland (acc.n.), Russia

Polland (acc.n.), Poland

Tékkéslovakiu (acc. of -slovakia w.f.1),
Czechoslovakia

similar to

no difficulty
what

(to) Es-

(of)

kaupfélég (pl. of -féelag n.), co-operative
stores; co-operatives

almenn (n.pl. of -mennur), common

i smasélun-um (dat.pl. of -sala w.f.1),
in the small stores; retail shops

til solu (gen. of sala w.f.1), for sale

naudsynlegustu (w.f.pl. of -legastur,
superlative of -legur), most neces-

sary
til heimilisparfa (gen.pl. of -porf f.2),
for household needs
nalar (pl. of nal f.1), needles
tvinni (w.m.1), thread; yarn
tituprjénar (pl. of -prjénn m.1), pins
naudsynjar (pl. of -syn f.1), necessities
soflar (pl. of séfl m.1), brooms



(35-36)

skjolur (pl. of skjola w.f.1), pails

fotur (pl. of fata w.f.1), buckets

leirilat (pl. of -ifat n.), crockery

postulin (n.), china

te (n.), tea

steinolia (w.f.1), paraffin; kerosene;
petroleum

i nylenduvoruverzlun-um (dat.pl. of
-verzlun {.2), in grocery stores

eru a bodstélum (dat.pl. of -stoll m.1),
are for sale (/i{. on offering stands)

matvorur (pl. of -vara w.f.1), foodstuffs

nidursuduvorur (pl. of -vara w.f.1),
tinned foods; canned goods

szlgeti (n.), sweets; candy

kaké (n.), cocoa

sitronur (pl. of -oma w.f.1), lemons

sjaldgafir (m.pl. of -g=fur), rare

vefnadarvoru (gen. of -vara w.f.1), tex-
tile goods

til vefnadarvoru teljast, among textile
goods are included

(telja (w.v.1), to count; teljast (middle
voice) til, be counted among; in-
cluded among)

ullardikar (pl. of -dakur m.1), woollen
materials

bomullarefni (pl.n.=sg.), cotton stuffs;
cottons

léreft (n.), linen

silki (n.), silk

fataefni (acc.n.), material (for clothing)

36. Zfing
{ VERZLUNUM T REYKJAVIK

hanzkabud-in (f.2), the glove shop
i Austurstrzti (dat. of -streeti n.), in
East Street
_brina (acc.m.pl. of brinn), brown
leBurhanzka (acc.pl. of -hanzki w.m.r1),
leather gloves
fodrada (acc.m.pl. of fédradur p.p.),
lined with
(f68ra (w.v.4), to line with (dat.))
lodskinni (dat. of -skinn n.), fur
sterd (acc.=nom.f.2), size
ég held, I think
(halda (v.7), to think; hold

tilbiin (acc.n.pl. of -buinn), ready-made
(bua (v.7) til, to make)

fot (acc.n.pl.), clothes

sidur, less readily; rather not

skoverzlanir (pl. of -verzlun f.2), shoe
shops; shoe stores

stigvél (acc.n.pl.=sg.), boots

skohlifar (acc.pl. of -hlif f.1), goloshes;
rubbers

bokaverzlun-um (dat.pl. of -verzlun
f.2), (in) bookstores

i ritfangaverzlun-um (idem), in sta-
tionery shops

ritfong (n.pl.), writing materials; sta-
tionery

pennar (pl. of penni w.m.1), pens

blyantar (pl. of blyantur m.1), lead pen-
cils

blek (n.), ink

og fleira, and other things

toball (n.), tobacco

i tobaksbudum (dat.pl. of -bud f.2), in
tobacco shops; in ‘tobacconists’

soluturnum (dat.pl. of -turn m.1),
kiosks (/7. sale towers)

a gotum uti, out in the streets

blod (pl. of blad n.), newspapers

seld, sold

(selja (w.v.1), to sell)

timarit (pl.=sg.n.), magazines; periodi-
cals

bokabidum (dat.pl. of -bud f.z), book-
shops; bookstores

pad sé (subjunctive of vera), it is

og halft (n. of halfur), and a half

setjid pér pa upp, put them on

(setja (w.v.1) upp, to set up; put on)

virBast (w.v.2, middle voice of virBa),
seem

matulegir (pl.m. of matulegur), fitting;
just right )

i Bankastrati (dat. of -str@ti n.) in
Bank Street

haum (dat.pl.m. of har), high

lagum (dat.pl.m. of lagur), low
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hzlum (dat.pl. of h2ll m.1), heels

medalhaum (dat.pl.m. of -har), medium
high

mala (w.v.2), measure

hvernig fara peir ydur? how do they fit
you?

(fara (v.6), to fit)

heldur, rather; fairly

samt (n. of samur), nevertheless; yet;
still

prongir (pl.m. of prongur), tight; narrow

ta-na (acc. of ta f.3), the toe

i tana, across the toes

37. Afing
LEIKHUSID

pott (=po ad), although

sé, is

pba er par, (then) there is

bié (n.pl.=sg.), movies; picture houses

daglegu (dat. of -legur), daily

tali (dat. of tal n.), speech

i daglegu tali, colloquially

eru syndar (pl.f. p.p. of syndur), arc
shown

(syna (w.v.2), to show)

ameriskar (f.pl. of -iskur), American

norrenar (f.pl. of -renn), Northern;
Scandinavian

kvikmyndir (pl. of -mynd f.2), films;
pictures; movies

smabejum (dat.pl. of -baer m.2), small
towns; villages

leikir (pl. of leikur m.2), plays; dramas;
shows

Fjalla-Eyvindur (m.1), Eyvindur of the
Mountains

Nyjarsnétt-in (£.3), New Year's Eve

Hadda-Padda (w.f.1), pet name for
Hrafnhildur

Gullna hli3-i8 (n.), the Golden Gate

meistaraverk (n.pl.=sg.), masterpieces

héfunda-na (acc.pl. of héfundur m.1),
authors

auk annara (gen.pl.n. of annar), in ad-
dition to other

utlendra (gen.pl.n. of dtlendur), foreign

leikrita (gen.pl. of -rit n.), plays;
dramas
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(36-37)

liklega, probably

vikka peir, they will stretch

(vikka (w.v.4), to widen; stretch)

vid notkun (acc. of notkun f.2), with
use; with wear

var pad nokkud annad? (was there) any-
thing else?

gjarnan, gladly

eg vildi gjarnan, T should like

rakvélablod (acc.pl. of -blad n.), razor
blades

fyrir nedan, below

i nzstu bud fyrir nedan, at the next shop
down

sorgarleikir (pl. of -leikur m.2), tra-
gedies

gledileikir (idem), comedies

skiptast a vid, alternate with (acc.)

(skipta (w.v.2), to change; skiptast
(middle voice), to be exchanged;
skiptast a vid, alternate with)

revyur (pl. of revya w.f.1), farces;
revues

operettur (pl. of -etta w.f.1), musical
comedies

operur (pl. of opera w.f.1), operas

enn ekki, not yet

vegna, on account of (gen.)

skorts (gen. of skortur m.1), shortage;
lack; dearth

a songlidi (dat. of -1id n.), of musicians;
of singers

heldur hljémleika (acc.pl. of -leikur
m.1), gives concerts

(halda (v.7), to hold; give)

auk, besides (gen.)

ymissa (gen.pl.m. of ymis, or yms),
several

songlistarmanna  (gen.pl. of -madur
m.4), musicians

organista (gen.pl. of -isti w.m.1), or-
ganists

piandleikara (gen.pl. of -leikari w.m.1),
pianists

fidluleikara (idem), violinists; fiddlers

songmanna (gen.pl. of -madur m.4),
singers

hinum (dat.pl.m. of hinn), the

karlakérum (dat.pl. of -kér m.1), male
voice choirs

um land-id (acc.n.), in the country



38. Efing
{ LEIKHUSINU

hugmynd (f.2), idea

leika peir? do they play? are they plav-
ing?

(leika (v.7), to play; act; give a show)

ef ég man rétt, if I remember correctly

(muna (pret.pres.v.), to remember)

er byggdur (p.p.) &, is based on

(byggja (w.v.2) a, to base on)

hinum (dat.pl.f. of hinn), the

alkunnu (dat.pl.w.f. of -kunnur), well-
known

pjodsognum (dat.pl. of -sogn f.2), folk-
tales

um, about (acc.)

ég hlakka . . . til, T look forward to

(hlakka (w.v.4) til, to look forward to)

adgongumida (acc.pl. of -midi w.m.1},
tickets

nibri, downstairs; in the orchestra; in
the stalls

rod (dat.=nom.f.2), row

ef hegt veri (pret.subj. of vera), if (it
were) possible

uppseld (n.pl. of -seldur), sold out

pad er vist (n. of vis), it is, probably

39. Afing

nokkud langt fra, a bit far from (dat.)

leiksvidi-nu (dat. of -svid n.), the stage

vid pvi verdur ekki gert, it can't be
helped

(verda (v.3) ekki, not be possible)

(gera (w.v.2) vid, to prevent; avoid)

syning-in (f.1), the show; the perform-
ance

fatageymsla (w.f.r), the cloakroom

leikskra (acc.=nom.f.1), a programme

forleikur-inn (m.2), the overture

er ad hefjast (v.6 middle voice of
hefja), is beginning

tjald-id (n.), the curtain

lyftist, is going up

(lyftast (w.v.z middle voice of lyfta),
to be lifted; go up)

¢ég naut, I enjoyed (gen.)

(njota (v.2), to enjoy)

hverrar (gen.f. of hver), every

minidtu (gen. of mindta w.f.1), minute

af leiksyningu-nni (dat. of -syning f.1),
of the performance

prfailega. splendidly

storkostlegur, magnificent

fyrirtaksvel, extremely well

HJA ALMENNUM LAKNI, TANNLAKNI OG LYFSALA

hjd, at (dat.)

almennum  (dat.m. of
general

lekni (dat. of I=knir m.1), practi-
tioner's; physician’s; doctor’s

tannlekni (idem), dentist’s

lyfsala (dat. of -sali w.m.1), chemist’s;
druggist’s; pharmacist’s

vel, quite

friskur, well

sé (subjunctive of vera) ég, if I am

veikur, sick

til pess a8, in order to; to

sendi ég, I send

(senda (w.v.2), to send)

eftic honum, for him

l&tur, makes

(lata (v.7), to let; have (something
done))

sjikling-inn (acc. of -ingur m.1), the
patient

Iysa (w.v.2), describe (dat.)

almennur),

sjukdém-num (dat. of -démur m.1),
the illness

preifar hann 4, he feels (dat.)

(preifa (w.v.4) &, to feel; touch)

slag®d-inni (dat. of -=8 f.1), the pulse

skoBar, examines

(skoda (w.v.4), to examine)

rakilega, thoroughly

hann er buinn, he has finished

ad akveda (v.5), diagnosing (/if. to
diagnose)

segir hann fyrir um, he prescribes (acc.)

(segja (w.v.3) fyrir um, to prescribe)

medferd (acc. of -ferd f.2), treatment

&, of (dat.)

lztur hann (acc.) hafa, lets him have;
gives him

hattulega, dangerously

parf, needs (gen.)

(burfa (pret.pres.v.), to need)

uppskurdar  (gen. of -skurur m.3),
operation

pa radleggur leknirinn honum, (then)
the doctor advises him

(radleggja (w.v.1), to advise)

i hressingarhzli (acc. of -hali n.), to a
nursing-home

sjikrahis (acc. of -his n.), hospital

uglegar (pl.f. of -legur), competent

hjukrunarkonur (pl. of -kona w.f.1),
nurses

sérfrodir (pl.m. of -frédur), specialized

sérfroBir leknar, specialists

geta veitt, can give

(veita (w.v.2), to give)

adhlynningu (acc. of -hlynning f.1),
nursing; care

adgerBir (acc.pl. of -gerd f 2), treatment

og kostur (m.3) er a, as possible (/if.
as there is a choice of)

tannpinu (acc. of -pina w.f.1), tooth-
ache

rannsakar, examines

(rannsaka (w.v.1), to examine; ran-
sack)

sé han ekki, if it is not

skemmd (p.p.f. of skemmdur), spoiled;
decayed

(skemma (w.v.2), to spoil)

gerir hann vid hana, he stops it; fills it

(gera vil, to repair)

deyfir hann hana, he applies local anwes-
thetic

(deyfa (w.v.2), to deafen; deaden;
apply local ansthetic)

dregur hana ur mér, pulls it (out of
me); extracts it

(draga (v.6), to draw; drag; pull)

reynist, proves (to be)
(reynast (w.v.2z middle voice of reyna),
to prove to be)
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40. AEfing
HJA LAEKNI

md ég fa ad? may I? (/it. may I get
to?)

med leyfi (dat.=nom.n.), with permis-
sion; (if you) please

hvad gengur ad yBur? what is the mat-
ter with you?

(ganga (v.7) ad, to be the matter with)

(39-40)

bua til, make up

(bua (v.7) til, to prepare; make; make
up)

lyf (acc.pl.=sg.n.), drugs

eftir, according to (dat.)

forskriftum (dat.pl. of -skrift f.2.), the
prescriptions

i lyfjabudum (dat.pl. of -bad f.2), in
chemists’ shops; in pharmacies; in
drugstores

apétekum (dat.pl. of -tek n.), drug-
stores

ekki einungis, not only

pillur (acc.pl. of pilla w.f.1), pills

smyrsl (acc.pl.=sg.n.), ointments

styrkjandi (acc.pl.n.), strengthening

(styrkja (w.v.2), to strengthen)

styrkjandi lyf, tonics

hostadropa (acc.pl. of -dropi w.m.1),
coughdrops

munnskol (n.), mouthwash

fleira, more (more things)

pess hattar, of that kind

heldur lika, but also

hreinletisvorur (acc.pl. of -vara w.f.1),
toilet articles

svo sem, such as; like

handsapu (acc. of -sapa w.f.1), toilet
soap

raksapu (idem), shaving cream; shaving
soap

hitageyma (acc.pl. of -.geymir m.t),
vacuum flasks; thermos flasks

hitapoka (acc.pl. of -poki w.m.1), hot-
water bottles

svampa (acc.pl. of svampur m.71),
sponges

tannkrem (acc.n.), tooth paste

pudurkvasta (acc.pl. of -kvastur m.1),
powder puffs

varalit (acc. of -litur m.3), lipstick

pér @ttud, you should

(eiga (pret.pres.v.), to be to; have to)
rétt eins og, just as if

6ll (n.pl. of allur), all

hugsanleg (n.pl. of -legur), imaginable
veikindi (n.pl.), illnessés

hafi (subjunctive), have



(40-41/1)

lagzt (p.p.) a mig, attacked (oppressed)
me

(leggjast a, attack; oppress; middle voice
of leggja (w.v.1), to lay)

svefnleysi (n.), insomnia

hofudverkur (m.2), headache

bakverkir (pl. of -verkur m.z), back-
aches

magakveisa (w.f.1), stomach-ache

meltingarleysi (n.), indigestion

hegdateppa (w.f.1), constipation

fyrir utan, apart from (acc.)

allsherjarmattleysi  (acc.n.},
lassitude

til ad bzta (w.v.2), to add (dat.)

grau (dat.n. of grar), grey (things)

ofan a, on top of (acc.)

svart (acc.n. of svartur), black

til ad bmta grau ofan a svart, to add in-
sult to injury; to crown it all

svo, in addition

kvef (acc.n.), a cold

og er nu med, and have now (acc.)

halsbolgu (acc. of -bolga w.f.1), sore
throat

sihnerrandi, (pres.p.),
ing

(hnerra (w.v.4), to sneeze)

héstandi (pres.p.), coughing

(hosta (w.v.4), to cough)

mér lidi (subjunctive) . . betur, I
would feel better; be better off

hreinlega, simply; cleanly

daudur, dead

slemt (n. of slemur), bad

hraustlegan (acc.m. of -legur), strong-
looking

skrokk (acc. of skrokkur m.1), body

general

constantly sneez-

41. AEfing

1. HLUTI

neitt (n. of neinn), anything

alvarlegt (n. of -legur), serious

ad ydur, the matter with you

utpvaldur, exhausted; run down

ef pér farid ni ekki vel med ydur, if
you do not now take good care of
yourself

(fara (v.6) vel med sig, take good care
of oneself)

er hatta (w.f.1), there is a danger (a
risk)

a pvi ad, in it that; that

taugar-nar (pl. of taug f.1), the nerves

bili (subjunctive), will give way; break
down

(bila (w.v.4), to give way; break down)

takid ydur, take (for yourself)

hvild (acc. of hvild f.2), rest

reglulega, regularly

1atid brugga ydur, have prepared for
yourself; have . . . made up

(brugga (w.v.4), to brew; prepare)

medal (acc.n.), medicine

styrkjandi medal, tonic

takid af pvi, take . . . of it

matskeidar (acc.pl. of -skeid f.1), table-
spoons (tablespoonfuls)

prisvar, thrice; three times

farid eftir, follow (dat.)

(fara (v.6) eftir, to follow; go by)

reglum (dat. of regla w.f.1), rules

get ég lofad ydur, I can promise you

(lofa (w.v.4), to promise)

fullum (dat.m. of fullur), full

bata (dat. of bati w.m.1), recovery

innan, within (gen.)

tveggja (gen. of tveir), two

priggja (gen. of prir), three

RAKARRIN OG HARGREIPSLUKONAN

fyrri (w.m.
former)

rakari-nn (w.m.1), the barber

hargreidslukona-n  (w.f.1), the hair-
dresser

omissandi (adj.pres.p.), indispensable

i pjodfélagi-nu (dat. of -félag n.), in

* (the) society

karlar (pl. of karl m.1), men

geta komizt af, can get along; can do

(koma (v.4), to come; komast af
(middle voice), to get along; to do)

comparative), first (/.

an peirra (gen.pl.n.), without them
lata klippa (w.v.2) sig, have their hair
cut

styfa (w.v.2), (to) trim (kere: trimmed)
sjalfir (m.pl.), themselves

leggja (w.v.1), (to) set; lay (here: set)
lida (w.v.4), (to) wave (here: waved)
nog, enough

sést (impersonal), you see; one sees
(sja (v.5), to see; sjast (middle voice),
to be seen)
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rakarastofu (acc. of -stofa w.f.1), a
barbershop

einhvern (acc.m. of -hver), some one

rakarasveinn (m.1), assistant; barber's
apprentice

vidskiptavinir (pl. of -vinur m.3), cus-
tomers

a bekk (dat. of bekkur m.z), on a
bench; on a settee

bida eftir pvi, wait for it

(bida (v.1) eftir, to wait for)

ad rod-in (f.z) komi ad peim, that the
turn (/7. row) come to them; that
their turn come

bida eftir pvi, ad rédin komi ad peim,
awaiting their turn

i bladi (dat. of blad n.), a newspaper
(/2. in a newspaper)

41. Afing

2. HLUTI

{ RAKARASTOFU

seinni (w.m. comparative of seinn),
second (/7¢. latter)

klipping (acc.f.1), a haircut

rakstur (acc.m.1), a shave

snoggklippa (w.v.2), cut
short

litils hattar (adv. gen. of litill hattur
m.3), a little bit

a hnakka-num (dat. of hnakki w.m.1),
at the back (of the head)

i vongun-um (dat.pl. of vangi w.m 1),
at the sides

ofan a, on top of (dat.)

bér skiptid, you part

(skipta (w.v.2), to part; divide)

i midju (dat.n. of midur adj. or dat. of
midja w.f.1), in the middle

er pa, is really

ekki sem bezt, not as good as possible;
not at its best

fremur en, any more than

vant (n. of vanur) er, (it is) usual

sifeld (f. of -feldur), continued; con-
tinual

ég hef ekkert a méti, I do not object to
(dat.)

(hafa a moti, to object to)

snjo (dat. of snjér m.1), snow

hja okkur, by us, i.e. here

og svona, oh, s0 so

hann rignir, it (/7¢. he) rains

(rigna (w.v.2), to rain)

(the hair)
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(41/1-2)

a forum (dat.pl. of for f.2), getting
ready to leave (a-going)

sveinn-inn (m.1), the boy; the assistant

frakka-nn (acc. of frakki w.m.1) hans,
his coat

har-id (n.) a honum, his hair (//¢. the
hair on him)

jafnt (n. of jafn), evenly

sléte (n. of sléttur), smoothly

latid pvo sér (dat.) um hofud-id (acc.),
had his hair washed (//¢. had him-
self washed on the head)

(bvo (v.6 or w.v.3), to wash; pvo sér,
to wash (oneself))

eyda (w.v.2), to waste; spend
i ad fara til, (in) going to

purrt (n. of purr), dry

pad hefdi gott af, it would benefit from
(by) (dat.)

(hafa gott (n. of godur) af, to benefit
by)

pvotti (dat. of pvottur m.1), washing

hofudbad (acc.n.), a shampoo

er ekki svo? aren’t you? (/7¢. isn't that
s07)

i verzlunarerindum (dat. of
n.pl.), on business

ad pynnast (w.v.2z middle voice), to get
thin; (is) getting thin

af harmedulun-um (dat.pl. of -medal
n.) okkar, of our hair tonics

ég get melt (p.p.) med peim, I can re-
commend them

(mala (w.v.2) med, to recommend)

pau morg (acc.pl.n.), many of them
(/7¢. them many)

ad bera (v.y) sapu (acc. of sdpa
w.f.r), to apply soap; to lather

i andlit-id (acc.n.) a ydur, to your face
(/¢¢. into the face on you)

peér synist vera, you scem to be

(synmast (w.v.2 middle voice of syna),
to seem)

tiu arum (dat.pl.n.) yngri (comparative
of ungur), ten years younger

hvad skulda ég ydur? how much do I
owe you?

(skulda (w.v.4), to owe)

-erindi



42. Afing

1. HLUTI

TOBAKSBUD

tobaksbud (f.z), tobacco shop; tobac-
conist’s )

ef einhver spyrdi (subjunctive) mig, if
anyone were to ask me

(spyrja (w.v.1), to ask)

budarglugga (acc.pl. of -gluggi w.m.1),
shop windows

vari (subjunctive), it would be

ad skoda (w.v.4), to watch; look at

pa yrdi (subjunctive of verda) ég,
(then) I should be

i vandredum (dat.pl. of vandrdi n.),
in difficulties; hard put

med svar-id (n.), to answer (/i/. with
the answer)

eflaust (n. of eflaus), undoubtedly

kjosa (v.z), choose

syningarglugga  (acc.pl.  of  -gluggi
w.m.1), (the) show windows

fatabuda-nna (gen.pl. of -bud f.2), of
the dress (textile) shops

skartgripasala-nna  (gen.pl. of -sali
w.m.1), (those) of the jewellers

hringum (dat.pl. of hringur m.1), rings

nzlum (dat.pl. of nala w.f.1), brooches;
pins

armbondum (dat.pl. of -band n.), brace-
lets

elzti, eldest; oldest

undireins, at once

sportvoruverzlanir (acc.pl. of
f.2), sport shops

krakkar-nir (pl. of krakki w.m.1), the

-verzlun

children

velja (w.v.1), choose

leikfangaverzlanir (acc.pl.f. as above),
toy shops

sennilega, probably

ad visu (dat.n. of vis adj.), true; to be
sure

nua reyki ég ad visu ekki, true, I really
do not smoke

veg-inn (acc.adv. of vegur
way

einhvern veginn, somehow

hef ég, I take (/. I have)

anzgju (acc. of anegja w.f.1), pleasure

af ad sja (v.5), in seeing (/. from to
see)

hrugur (acc.pl. of hruga w.f.1), mounds;
heaps; piles

ymislega, variously

litu (dat.n. of litur adj.), coloured

gljafegdar  (acc.plf. of -faegdur),
(highly) polished

vindlakassa (acc.pl. of
cigar boxes

vindlingahylki (acc.pl.n.=sg.), cigarette
cases

vindla (acc.pl. of vindill m.1), cigars

vid hvada verdi (dat, of verd n.), at
whatever price

sem madur vill, (that) one wants

m.3), the

-kassi w.m.1),

af vindlingum (dat.pl. of vindlingur
m.1), of cigarettes

eru einkum, there are especially

tyrkneskar (pl.f. of tyrkneskur), Turkish

egypzkar (pl.f. of egypzkur), Egyptian

til reykinga (gen.pl. of reyking f.1),
for sioking

tobakspunga (acc.pl. of -pungur m.1),
tobacco pouches

munnstykki (acc.pl. of -stykki n.),
mouthpieces; cigarette holders
kveykja (acc.pl. of kveykir m.1),

lighters

sukkuladi (acc.n.), chocolate

postkort (acc.pl.n.=sg.), postcards

frimerki (acc.pl.n.=sg.), stamps

pappir (acc. of pappir m.1), paper; sta-
tionery
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42. ZEfing
2. HLUTI
I TOBAKSBUDINNI

6vanur, not used to; unaccustomed to

(dat.)

pessar (pl.f. of pessi), these

pakki-nn (w.m.1), the package; the
packet

stokka (acc.pl. of stokkur m.1), boxes

Havana, Havana

vid vorum rétt ad fi, we have just re-
ceived (/it. we were just receiving)

sendingu (acc. of sending f.1), a con-
signment

ennpa, still

ir ledri (dat. of ledur n.), of leather

sigarettuhylki (acc.n.), a cigarette case

43. AEfing
1. HLUTI

POSTHUSID

pésthus-id (n.), the post office

péstur-inn (m.1), the postman; the
mailman

ber, carries; delivers

(bera (v.4), to carry; deliver)

bréf (acc.pl.=sg.n.), letters

a bréfhirSingar (acc.pl. of -hirding f.1),
to second class post offices

sumsstadar, (in) some places

postdvisanir (acc.pl. of .avisun {.2),
postal orders

abyrgdarbréf (acc.pl.=sg.n.), registered

letters
béggla {acc.pl. of boggull m.1), parcels;
packages

verur madur, one must

i sjdlfsala (dat. of -sali w.m.1), from a
machine (/i¢. ** selfseller **)

tolusett (n.pl. of -settur), numbered

poésthdlf (pl. of -hélf n.), P.O. boxes

sem . .. ad, to which . . .

notendur (pl. of notandi w.m.2), cus-
tomers

Iykil (acc. of lykill m.1), a key

og (sem) . . .14, and in which . . .

eru litin, are put

(lita (v.7), to let; to put)

sem utanaskrift (f.2), as an address

bréfa (gen.pl.n.), of letters; on letters

almennt (n. of almennur), ordinary;

, first class (mail)

ma setja (w.v.r), can be put; may be

put
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(42/2-43/1)

bad a ad vera, it is to be; it is supposed
to be

(eiga (pret.pres.v. auxiliary), to be to)

gjof (f.2), a gift; a present

med ymsu (dat.n. of ymiss or yms), at
different

hreinu (dat.n.
pure; real

bungt (n. of pungur), heavy

dyru (dat.n. of dyr), expensive; dear;
high

eitthvad (acc.n. of einhver), something

léttara (acc.n. of léttari comparative of
léttur), lighter

of hreinn), genuine;

postkassa (acc. of -kassi w.m.1), mail
box; letter box

ad koma (v.4) bréfi (dat.) fljote
(adv ), to send a letter quickly

i loftpést (acc. of -péstur m.1), by (/it.
into) air mail

i péstafgreidslu (acc. of -greidsla w.f.1),
a post office

68rum megin vid, on one side of (acc.)

afgreidslu (dat. of -greidsla w.f.1), at-

tendance

posthjénar-nir (pl. of pjonn m.1), the
clerks

i deildir (acc.pl. of deild f.2), into de-
partments )

hver . . . sitt, each . . . its (own)

frimerkjasélu (acc. of -sala, w.f.1), sale
of stamps

abyrgd (acc. of abyrgd f.2), insurance:
registration

a bréf (acc.pln.=sg.), of letters; for
letters

a8 skrifa (w.v.4) utan 4, to address
(acc.)

simskeyti (acc.n.), a telegram

i simast6d-ina (acc. of -stod f.1), to the
telegraph and telephone office

sima, phone; telephone; wire

(sima (w.v.4), to phone; wire; tele-
phone)

til stédvar-innar (gen. of st5d f.1), to
the station, office, central



43. Afing
2. HLUTI
i POSTHUSINU

i Posthiasstraeti (dat. of -streti n.), in
Post Office Street

langt, far

hédan, from here

nokkurra minitna (gen.pl.f.)
(m.1), a few minutes’ walk

a enda (acc. of endi w.m.1), to the end

sniid svo, turn then

(snua (-ri verb), to turn)

a haegri hond (acc.f.), to the right

gangur

44. Efing

1. HLUTI
UTVARP OG SJONVARP

utvarp (n.), radio; broadcast

sjonvarp (n.), television

hugvitsféstrum (dat.pl. of -féstur n.),
(the) products of ingenuity; inven-
tions

mannsanda-ns (gen. of -andi w.m.r1), of
human thought; of the human
spirit; of the mind

eitt hid (n. of einn hinn), one of the

merkilegasta (n. of -legastur, superla-
tive of -legur), most remarkable

med adstod (dat. of adstod f.2), with
the aid (of)

a hnetti-num (dat. of hnottur m.3), of
(Zit. on) the globe; of the world

i pusund kilometra (gen.pl. of -metri
w.m.1) fjarlegd (dat. of -legd f.2),
at the distance of 1,000 kilometers;
1,000 kilometers away

heyrist, is heard

(heyrast (middle voice of heyra, to
hear), to be heard)

4 hverjum (dat. of hver) degi (dat.m.1),
every day

hvad sagt (p.p.) er, what is said

teki (acc.n.), receiver; wireless; instru-
ment

med loftneti (dat. of -net n.), with an
aerial

vir (dat. =nom.m.1), wire
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a bréf (acc.n.) innanlands, for (on) an
inland letter

til atlanda (gen.pl. of -land n.), for
foreign countries, abroad

setja (w.v.r) . . . i abyrgd (acc.f.z=
nom.), register; insure

bréfa, sem liggja i posthusinu,
that lie in the post office;
restante letters

fyrir handan, beyond; over there

letters
poste

a paki-nu (dat. of pak n.), on the roof

og gefst pad mjog vel, which gives very
good results

(gefast (middle voice of gefa (v.5) to
give), to prove; to give results;
gefast vel, give good results)

ekki annad (acc.n.) en, no more than

ég parf ekki annad en, I need only to

snua (-ri verb), turn (dat.)

snerli (dat. of snerill m.1), a knob

stilla (w.v.2), tune

fra hvada st6d (dat.=nom.f.1),
whichever (any) station

sem ég vil, (that) I want

utvarpsgramméfon (acc. of -fénn m.1),
a radiogram

merkilegra (n. of -legri, comparative of
-legur), more remarkable

med pvi (dat. of pad), with it

er . .. unnt, it is . . . possible

redur (acc.pl. of r@da w.f.1), speeches

from

hver veit? who knows?

hvad framtid-in (f.2), what the future

skauti (dat. of skaut n.), bosom

ber i skauti sinu, will bring

af pessu tagi (dat.n.), of this kind

finna peir a enda-num (dat. of endi
w.m.1) upp, they will in the end
invent

(finna (v.3) upp, to invent)

vélar (acc.pl. of vel f.1),
engines

til ad lesa (v.5), to read

machines;

i hug (acc. of hugur m.3), the minds
(#2¢. into the mind)

manna, of men (people)

skyldi pad, should that

(skulu (pret.-pres.v.), shall)

koma (v.4) fyrir, occur; happen

44, ZAfing
2. HLUTI

EG HLUSTA X UTVARPID

ég let bad vera, it is all right (/i¢. I let
it be, I leave it as it is)

ég hef . . . att bagt med, I have been
having trouble with

(eiga (pret.pres.v.) bagt (n. of bagur)
med, to have trouble with)

upp a sifkast-id (acc.n.), lately; of late

2tli pad sé, T wonder if it is .

(®tla (w.v.4), to think; wonder)

Kaupmannahéfn (acc. =nom.f.2), Copen-

hagen

Stokkholm (acc. of -hélmur m.1), Stock-
holm

i Ameriku (dat. of Amerika w.f.1), in
America

vid, for (acc.)

midbylgjur (acc.pl. of -bylgja w.f.1),
medium  waves; medium wave
lengths

langbylgjur (idem), long waves; long
wave lengths

p=r, sem, those which

fjerst (n. of fjerstur,
fjarri), furthest

fjeerst eru, are furthest away

stuttbylgjur (idem), short waves; short
wave lengths

eigum vid, shall we

Helsingfors (acc.m.1=nom.),

. fors; Helsinki

pei! hush!

pulur-inn (m.3), the announcer

bradum, soon

superlative of

Helsing-
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(44/1-2)

er hett (n. of hattur adj.) vid, it is
likely (/:f. there will be a risk)

ad sumu félki (dat.n.), that some people

sel (acc. of selur m.3), seal

fari ekki ad verSa um sel, will feel quite
uncomfortable

i samkomusal (dat. of -salur m.3), in
the aula; in the hall

Finlandia (w.f.1), Finlandia

er ad stilla (w.v.2), is tuning up

storkostlegt (n. of -legur), marvellous;
magnificent

ad hugsa (w.v.4) sér, think of it; fancy
that! imagine! (/z¢. to think of it
for oneself)

milna (gen.pl. of mila w.f.1), (of) miles

a enda (dat. of endi w.m.1), at an end;
finished

klapp-id (n.), the clapping; the applause

pad er ekki allt buid enn, it is not all
finished yet

kunn (f. of kunnur), (well) known

songkona (w.f.1), (female) singer

=tli ad, is going to

(aetla )(w.v.4), to be going to; intend
to

pjodlég (acc.pl. of -lag n.), folk songs

til austurheims (gen. of -heimur m.1),
to the East

vil ég halda (v.7), I want to go

mér leidist aldrei, I never get tired

(leidast (w.v.2 middle voice only), to
get tired (of))

sungid (p.p.), sung

af, by (dat.)

songvara (dat. of
(male) singer

finnsku (dat.pl.w.m. of finnskur), Fin-
nish

songvari w.m.1),



45. Zfing
1. HLUTI

SJAVARUTVEGUR, IDNAPUR, VERZLUN

sjavaritvegur (m.3), fisheries

sidustu (acc.pl.w.n. of sidastur), last

aldamét (acc.pl. of -mét n.), turn of
the century

landbunadartand (n.), a country of
rural husbandry; an agricultural
country

4 opnum (dat.pl. of opinn), in open

gomlum (dat.m. of gamall), old

merg (dat. of mergur m.2), marrow

stodu . a gomlum merg, (fishing)
was of long and established standing

med, with (dat.)

vélbata- (gen.pl. of -batur
motorboat-

togara-titgerd (dat. of -atgerd f.2), the
trawler-fishing

pessarar aldar (gen. of old f.2), of this
century

ad par (f.pl. referring to fiskveidar),
that they

uxu, grew

(vaxa (v.7), to grow; increase)

adalframleidslugrein (f.1 or 2), the chief
branch of production

storframleidsla  (w.f.1),
tion; big production

a heimsmarkadi-num (dat. of -markadur
m.3), on the world market

m.1), the

mass produc-

auknar (f.pl. of aukinn p.p.), increased

(auka (v.7), to increase)

gjorbreytt (p.p.), completely changed

(gjorbreyta (w.v.2), to change com-
pletely)

hag (dat. of hagur m.3), (the) economy,
(the) ecnomical status

helzt, chiefly, mostly

veiddur (p.p.), caught

(veida (w.v.2), to catch)

45. Afing
2. HLUTI

SAMTAL VI FORSTIJORANN

forstjéra-nn (acc. of -stjéri w.m.1), the
director

i Fiskifélagi-nu (dat. of -félag n.), of
the Fishing Company

vidlatinn, present; available

sem stendur, for the time being (/¢. as
it stands)

var helzt veiddur cod was
mostly caught

til Midjardarhafslanda (gen.pl. of -land
n.), to the Mediterranean countries

nu veidist, now there is caught

(veiBast (middle voice of veida), to be
caught)

karfi (w.m.1), carp; redfish

er selst, which is sold

(seljast (middle voice of selja w.v.1), to
be sold)

fryst (n. of frystur p.p.), frozen

(frysta (w.v.2), to freeze; frost)

iis (dat. of is m.1), on ice

til Bretlands (gen. of -land n.), to Great
Britain

mest, mostly

til Eystrasaltslanda (gen.pl. of
n.), to the Baltic countries

porskur,

-land

a sibustu (dat.pl.w.n. of sidastur) drum
(dat.pl. of ar n.), in late years
sildarverksmidjur (pl. of -smidja w.f.1),
herring meal or oil factories

nidursuduverksmidjur (pl. of same), can-
ning factories

verid byggdar, been built

lysisframleidsla-n (w.f.1), the fish liver
oil produce

selzt (p.p. of seljast), been sold

hafa blomgazt (p.p.), have flourished

(blomgast (w.v.4 middle voice), to
flourish; thrive)

verzlun-in vi8 utlond, the trade with
foreign countries; international trade

sokum, on account of (gen.)

fabreyttrar (gen.f. of -breyttur), un-
diversified; uniform

i landi-nu sjalfu (dat.n.), in the coun-
try itself

bér heiti8? what is your name?

Joéhann (m.1), John

nafnspjald-i8 (n.) mitt, my card

ad afhenda (w.v.2), to deliver;
over

utgerdarmadur (m.4), shipowner; owner
and outfitter of fishing boats

hand
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a Seydisfirdi (dat. of -fjordur m.3), at
Seydisfjordur

rek par . . . verzlun (acc =nom.f. 2),
do ... business there
(reka (v.5), to drive; carry on; do

(business))

um sélumoguleika (acc. of -leiki w.m.1),
about prospects of selling

a saltfiski (dat. of -fiskur m.1), some
tured salt-fish

hradfrystum (dat.m. of -frystur), quick-
frozen

porskalysi (dat. of -lysi n.), cod liver oil

ull (dat. of ull f.1), wool

gerum (dat.pl. of -gera w.f.1), sheep-
skins

lysi-8 (acc.n.), the cod liver oil

til fjorefnaverksmidju (gen. of -smidja
w.f.1), to a vitamin factory

er vafasamt (n. of -samur), it is doubt-
ful

ad koma (v.4) saltfiski-num (dat.) ut,
to sell the saltfish

til Sudur-Ameriku (gen. of
w.f.1), to South-America

ég hef ekkert ad gera (w.v.2) med, 1|
have nothing to do with

landbanadar-vorur-nar (acc.pl. of -vara
w.f.1), the rural produce; agricul-
tural produce

ég bjost nu ekki vid pvi, I really did
not expect that

Amerika

46. AEfing
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landbinadur (m.3), agriculture; animal
husbandry

fra landnamstid (dat. of -tid f.2), from
the time of settlement

a Sudurlandi (dat. of -land n.), in the
South (of Iceland)

i Borgarfiri (dat. of -fjér8ur m.3), in
Borgarfjérdur

hagar (pl. of hagi w.m.1), pastures

i Skagafirdi (dat. as above), in Skagaf-
jérdur

hross (pl. of hross n.), horses

sjalfala (adj.n.pl.), self-feeding

ganga hross sjalfala, horses fend for
themselves

ar-id (acc.n) um kring, the whole year
round

i fjalldolum (dat.pl. of -dalur m.3), in
the mountain valleys
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(45/2-46/1)

(buast (v.7 middle voice of bia) vi8, to
expect)

en svo pyrfti ég, but then I should need

(pburfa (pret.pres.v.), to need; have to)

til utgerdar-innar (gen. of -gerd {.2), for
the shipping business; the fishing

outfit

veidarfeeri (acc.pl. of -feri n.), fishing
tackle

net (acc.pl. of net n.), nets

linur (acc.pl. of lina w.f.1), fishing
lines

ongla (acc.pl. of ongull m.1), hooks;
angle-hooks

med vél (dat.f.) og ollu (dat.n. of
allur) saman, with engine and all
(together)

hvar helzt mundi hagt, where most

likely it would be possible; where
most likely you would be able

ad komast (v.4) ad, to get; do

slikum (dat.pl.n. of slikur), such

kaupum (dat.pl. of kaup n.), a bar-
gain; business

fyrirliggjandi, in stock; available

og @tli pad verdi ekki, and 1 wonder
whether there will not be

einhver rad (n.pl. of rad n.), some ways
and means; some possibility

med ad fa, of getting

god (acc.n.pl. of gédur), good

rad (acc.pl. of rad n.), advice

heidum (dat.pl. of heidi f.1), the heaths;
the plateaux

Nordur- og Austurlands (gen. of -land
n.), of the North and the East

er gott (n. of godur), it is good; it is
ideal (i.e. conditions are ideal)

undir saudbi (acc. of -bu n.), for sheep
farming

a bajum (dat.pl. of ber m.2), on farm-
steads

ut af fyrir sig, for themselves; isolated;
in isolation

petta (n. of pessi), about

fjar (gen. of fé n.), (of) sheep

nautgripi (acc.pl. of -gripur m.3), head
of cattle

hunda (acc.pl

of hundur m.1), dogs;
hounds



(46/1-2)

kott (acc. of kottur m.3), cat

eda svo, or so

faeinir (pl.m. not found in sg.), a few

geitur (acc.pl. of geit f.3), goats

nastum, almost

engir (pl.m. of enginn), no one

@darvarp (n.), an eider-duck roost

var, was found

a stoku (dat. w.m. of stakur), in cer-
tain . . .

stad (dat. of stadur m.3), places

fjarbuskapur (m.3), sheep farming

kuabu (pl. of -bua n.), cattle farming

undirstada (w.f.1), the basis

margt (n.coll. of margur), many things

po, nevertheless

breytzt (p.p.)., been changed

(breytast (middle voice of breyta
(w.v.2), to change), to be changed)

mjolkurframleidsla-n (w.f.1), the milk
production

aukizt (p.p.), increased

(aukast (middle voice of auka (v.7), to
increase), to be increased)

i narsveitum (dat.pl. of -sveit f.2), in
the vicinity; in the neighbouring
districts

somuleidis, likewise

haensnarekt (f.z), chicken raising

loddyra- (gen.pl. of -dyr n.), of fur-
bearing animals

46. AEfing
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um buskap (acc. of =skapur m.3),
about farming

szl vert pu? how are you getting on?

varstu (= varst pu)? were you?

ad hressa (w.v.2) upp a, to refresh;
strengthen; reinforce

framfarir-nar (acc.pl. of -for f.2), the
progress

framfarirnar i buskapnum hja honum,
his progressive farming

kvad (impersonal) vera, is said to be

(kveda (v.5), to say; report; recite)

bimadur (m.4), a farmer with natural
ability

hinn mesti, the greatest

bimadur hinn mesti, a very great farmer
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svinarzkt (f.2), the raising of pigs

loddyra- og svinarzkt, the raising of
fur-bearing animals and pigs

sprottid (p.p.) upp, sprung up; had a
start

(spretta (v.3) upp, to spring up; start)

battum (dat.pl.m. of battur p.p.), im-
proved

(baeta (w.v.2), to improve)

leyst (p.p.), released

holmi (dat. of holmur m.1), place of
duel; island

leyst . . . af holmi, replaced

heyframleidsla (w.f.1), the hay produc-
tion

aukin (p.p.), increased

aburdar (gen. of aburdur m.3), (of) fer-
tilizer

gardrekt ({.2),
horticulture

voxt (acc. of voxtur m.3), increase

farid i voxt, increased

rofum (dat.pl. of rofa
turnips

gulrétum (dat.pl. of -rot £.3), carrots

kali (dat. of kal n.), cabbage; kale

o.fl. =og fleira, and more things; and
other things

ymislegt (n. of -legur), various

vegetable gardening;

w.f.1), yellow

melénur  (acc.pl. of melona w.f.1),
melons
hann byr vel a Torfastodum (dat. of

-stadir m.j.pl.), he farms Torfas-
tadir in a model way

(bua (v.7.) a, to live at a place; farm
a place)

sléttad (p.p.), levelled

(slétta (w.v.2), to level; smooth)

veitt (p.p.) vatni (dat. of vatn n.) 4,
led water to; irrigated (acc.)

(veita (w.v.2), to lead; conduct (water))

drattarvélar (acc.pl. of -vél f.1), tractors

vid jarBabatur-nar (acc.pl. of -bét £.3),
in improving the fields (his estate)

rakar, rakes

(raka (w.v.4), to rake)

gripi (acc.pl. of gripur m.3), stock
(animals); livestock

allt (n. of allur) saman, all (together)

kynbotagripir  (pl. of -gripur m.3),
animals of improved breeds

1i8id, felt

(1i%a (v.1) vel, illa, to feel fine, bad)

barilega, fine; tolerably

pér hefur vist 1idid barilega, you must
surely have enjoyed yourself

paradis (dat. of -dis {.2), Paradise

getur, guess; imagine

(geta (v.5), to guess)

naerri, near

pu getur pvi narri, you can imagine!

pad spillti ekki fyrir, that did not spoil
the fun

(spilla (w.v.2) fyrir, to spoil)

einn dag-inn (acc.m.), one day

a stong (acc. of stong {.3), on a rod;
with rod

i Laxa (dat. of -a f.1), in Lax4
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austur, east

i sveitir (acc.pl. of sveit f.2), into the
rural districts

alla leid (acc.f.2), all the way

a Sidu (acc. of Sida w.f.1), to Sida

a sama (acc.w.m. of samur) hatt (acc
of hattur m.3), in the same way

vestur, west

nordur, north

um land (acc.n.), around the country

allt (acc.n. of allur), all the way

a Fljotsdalshérad (acc.n.), to Fljots-
dalshérad

Austfjordu (acc.pl. of -fjérdur m.3), the
East Firths (Fjords)

um svadi-8 (acc. of svadi n.), over (or
through) the region, the stretch

fra Fljotshverfi (dat. of -hverfi n.),
from Fljétshverfi

ad vestan, in the west

til SuBursveitar (gen. of -sveit f.2), to
Sudursveit

ad austan, in the east

ofert (n. of 6fer), impassable (dat.)

bifreidum (dat.pl. of bifreid f.2), for
automobiles

(46/2-47/1)

annan dag-inn (acc.m.), another day

fram i, out into (acc.)

Adey (acc. of -ey f.1), Aley

ad ganga (v.7), to inspect (/i/. to go)

nokkud (n. of nokkur) af, some of;
(quite) a bit of

dun (dat. of dinn m.1), down

skutum, shot

(skjota (v.z), to shoot)

sel (acc. of selur m.3). a seal

a sundi-nu (dat. of sund n.), on the
sound

ég held ég verdi (subjunctive), I think
I must

(halda (v.7), to think)

(verda (v.3), to have to; must)

ég fo leyfi (acc. of leyfi n.), I get leave

(fa (v.7), to get)

margt (acc.n.coll. of margur) verra
(ace.n. of wverri, comparative of
illur), many worse things; much
worse

vertu (= vert bu) nu s@ll, goodbye now!

ad mestu, mostly
vegna, on account of (gen.)

hinna miklu jokulvatna (gen.pl. of
-vatn n.), (of) the great glacier
rivers

a pessum slodum (dat.pl of sléd f.2),
in these parts

verda ekki farnar (p.p.f.pl.), cannot be
passed

68ruvisi en, otherwise than; except

4 hestbaki (dat. of -bak n.), on horse-
back

traustir (m.pl. of traustur), dependable;
reliable

vatnahestar (pl. of hestur m.yv), river
horses

aburdar- (hestar)
(horses)

drattar-hestar (/dem), draught horses

latir (m.pl. of latur), lazy

eiga, should

a8 kunna, know

allan gang (acc. of gangur m.), all
(kinds of) gaits

brokk (acc.n.), trot; trotting

(fdem), carrying-



(47/1-2)

valhopp (acc.n.), canter, gallop

stokk (acc.n.), swift gallop; running

skeid (acc.n.), pacing; ambling

tolt (acc.n.), jog-trotting; fox-trotting

tolthestar (see above), jog-trotters; fox-
trotters

pydastir (m.pl. of pydastur superlative
of pydur), the most smooth-paced

aburdarjalkar (pl. of -jalkur m.1), carry-
ing hacks

hastastir (m.pl. of hastastur superlative
of hastur), the most hard-trotting

47. Ffing
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er ekki farid (impersonal)
anyone gone (or started)

ja, yes

strakar-nir (pl. of strakur m.1), the boys

eru ad koma med pa, are bringing them

ad rida (v.r) Grana (dat.)), to ride
Grani

pér skulud, you will; you had better

pydari (w.f. of pydari comparative of
pydur), more smooth-paced; easier

teymum vid, we shall lead

(teyma (w.v.2), to lead (by a bridle))

sinn hest-inn (acc.) hvor (nom.), each
his (own) horse

ur pvi (dat. of pad) ad, since

tvo (acc.m. of tveir), two

til reidar (gen. of reid f.2), for riding

tvo til reidar, two horses per person

Skjona (acc.w.m.1), Spotty

munar ekki um, will be none the worse
for

(muna (w.v.4) um, to notice and suffer
for a differcnce)

ad halda (v.7) a, carrying (/1/. to carry)
(dat.)

toskun-um (dat. of taska w.f.r), the
packs

lausridandi, riding on one horse

a skjottum (dat.m.sg. of skjottur), (on
a) piebald one

o, oh

pba er bezt, it is best, then

ad leggja (w.v.1) a, to saddle

klara-na (acc.pl. of klar m.1), the nags;
the hacks

hnakka-na (acc.pl. of hnakkur m.1), the
saddles

. ? hasn't
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margvislegir (pl. of -legur), various;
variable; varied
ad lit (dat. of litur m.3), in colour
grair (pl.m. of grar), white; grev
bleikir (pl.m. of bleikur), yellowish dun
jarpir (pl.m. of jarpur), brown; bay;
chestnut
brunir  (pl.m
brown)
raudir (pl.n. of raudur), roan; red
skjottir (pl.m. of skjottur), piebald
merar (pl. of meri w.f.1), mares
hryssur (pl. of hryssa w.f.1), mares

of brann), black (/¢

reiding-inn  (acc
pack-saddle

gaid ad pvi, take care

ad beizla (w.v.y), to bridle

pann graa (acc.w.m, of grar), the grey
one

beizli (dat. of beizli n.), bridle

hofudledri-nu  (dat. of -ledur n.), the
headstall; the headpiece

latunsstongun-um  (dat.pl. of
f.3), the brass branches

brugdnu (dat.pl.w.m. of brugdinn p.p.),
braided

(bregda (v.3), to braid)

taumun-um (dat.pl. of taumur m.1),

of reidingur m.1), the

-stong

reins

pid leggid . . . vid, you put . . . on, you
bridle . . . with

taumbeizli-8 (acc. of -beizli n.), the
halter

g®tid ad pvi, make sure (of it)

(geta (w.v.2) ad, to take care; make
sure)

gjardir-nar (pl. of gjord f.2), the girths

seu (subjunctive), are

heilar (pl.f. of heill),
damaged; intact

mottok-in (pl. of méttak n.), the straps

i lagi (dat. of lag n.), in order

girdid pid . . . ekki, do not girth

(girda (w.v.2), to girth)

of fast, too tight

aumingja (gen.pl. of aumingi w.m.1),
poor

ad herda a, to tighten up

hnakk-inn hans Jéns, John's saddle

whole; un-

4 hana Raudku (acc.w.f.1), on the Roan
(mare)

med jarnistéSun-um  (dat.pl. of -istad
n.), with the iron stirrups

hnakktosku-nni (dat. of -taska w.f.r),
the saddle bag

ad spenna (w.v.2), to fasten; buckle

reida-nn (acc. of reidi w.m.1), the crup-
per

48. Afing
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pa er nu ekki annad eftic en, then
nothing really remains but

(vera eftir, to remain)

fara a bak (acc.n.), mount (the horse)

svipu-na (acc. of svipa w.f.1) mina,
my whi

og verid pid nu &ll blessud og sel (n.pl.
of blessadur og s=ll), and now
goodbye to all of you

[SLENZKAR FORNBOKMENNTIR

fornbokmenntir (pl.f.2), ancient (old)
literature

pattur (m.3), element

i lifi (dat. of lif n.), in the life

mundu, would

(munu (pret.pres.v.
shall)

hugarlund (acc. of -lund f.2), mind;
imagination

gera sér i hugarlund, imagine

na, reaches

(na (w.v. 1 or 3), to reach; stretch)

6slitid (n. of -slitinn), without a break

til vorra (gen.pl.m. of vor), to our

daga (gen.pl. of dagur m.1), days

er settust ad, who settled

(setjast (middle voice of setja (w.v.1) to
set) ad, to settle

ramum (dat.pl.n. of rdmur), ample;
more than

ut pangad, out there

godakva=di (acc.pl. of -kvadi n.), mythi-
cal poems

hetjukv=di (acc.pl. of
poems; heroic poems

lif8u, lived; survived

(lifa (w.v.3), to live; survive)

a vorum (dat.pl. of vor f.2), on the lips

folks-ins (gen. of folk n.), of the people

juku kyn (acc.n.) sitt, multiplied (/:1.
increased their kin}

(auka (v.7), to increase (trans.))

voru fest (p.p.) & bok (acc.=nom.f.3),
were fixed in writing

(festa (w.v.2), to fix, to fasten; vera
festur, be fixed)

kvadi (pl. of kvadi n.), poems

Eddukv23i (n.pl. idem), the
poems

en, and

Szmundar (gen. of -mundur m.3) Edda
(w.f.1), the Edda of Semundur

auxiliary), will;

same), hero

Eddic

fslendingar  hinir  (def.art.) fornu
(pl.w.m. of forn), the ancient (old)
Icelanders

ortu, composed

(yrkja (w.v.2), to compose)

mjog, frequently

lofkvadi (acc.pl. of -kvedi n.), poems
of praise

um konunga (acc.pl. of konungur m.1),
about kings

svokélludu (w.n.pl. of -kalladur), so-
called

dréttkvadi (n.pl.), court poems; court
poetry

komu . . . i gédar (acc.plf. of géBur)
parfir (acc.pl. of porf f.2), came in
handy (came to fill useful needs)

sagnariturum (dat.pl. of -ritari w.m.1),
for saga writers ¢r historians

sem, as

sogulegar (f.pl. of -legur), historical

heimildir (pl. of heimild f.2), sources

um Noregs-konunga (acc.pl. see above),
about the Kings of Norway

Orkneyjajarla (acc.pl. of -jarl m.1), the
Earls of the Orkneys

Danakonunga (acc.pl. of same), the
Kings of the Danes

fregast (n. of fregastur, superlative of
fraegur), most famous

fornskdlda (gen.pl. of -skald n.), of the
ancient poets

reit, wrote

(rita (v.1), to write)

Heimskringlu (acc. of -kringla w.f.1),
the Round, the Orb of the World

Snorra (gen.) Eddu (acc. of Edda
w.f.1), Snorri's Edda

kennslubok (acc. of -bék f.3), a text-
book -

skdld (acc.pl. of skald n.), poets



(48/1-2)

samtimis honum (dat. of hann), at the
same time as he; contemporary with
him

voru uppi, lived

(vera uppi, to be alive; live)

ritad hafa, have written

(rita (w.v.4), to write)

hinar (def.art.) fraegu, the famous . . .

fslendinga (gen.pl.) sogur (acc.pl. of
saga w.f.r), sagas of Icelanders
(the Icelandic family sagas)

per skipa, they occupy

(skipa (w.v.4), to occupy; command)

virdulegan  (acc.m, of  -legur), an
honourable

sess (acc. of sess m 3), place (///. seat)

i heimsbokmenntun.um (dat.pl.f.z2), in
world literature

Eglu (acc. of Egla w.f.1) = Egils sogu,
Egill's saga

48. Afing
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Laxd®lu (acc. of Laxdala w.f.1) = Lax-
dala sogu, Laxdiela saga

Grettlu (acc. of Grettla w.f.1) = Grettis
sogu, Grettir's saga

Njalu (acc. of Njala w.f.1) = Njals sogu,
Njall's saga

peirra bezt (f. of beztur), best of them

af styttri (dat.pl.f. comparative of
stuttur), of shorter

ma benda (w.v.2) a, one may point out
{acc.)

Hrafnkotlu (acc. of -katla w.f.1.)=
Heafnkels sogu, Hrafnkell's saga

aldrei, never

létu aldrei nafns sins (gen.n.) getid,
never mentioned their names; never
revealed their name(s)

(lata einhvers getid, to have something
mentioned or revealed)

(geta (v.5) einhvers, Lo mention some-
thing)

NYJAR ISLENZKAR BOKMENNTIR

nyjar (pl.f. of nyr), new; modern

sidaskipti (acc.pl.n.), the Reformation

prentun (acc.=nom.f.2), printing

undir, under- (dat.)

handarjadri (dat. of -jadar m.1), the
supervision

biskupa (pgen.pl. of biskup m.1), of
bishops

er rédu, who dominated

(rada (v.7), to ryle; dominate)

utgafu.nni (dat. of atgafa w.f.1), the
publishing

fram undir, until about (acc.)

atjan hundrud, 1800

prentudu, printed

(prenta (w.v.4), to print)

nalega eingongu, almost exclusively

gudsordabmkur (acc.pl. of -bék n.),
devotional boolks

bezt verk (n.), (the) best work

tagi (dat. of tag n.), type; kind

Passiusalmar (pl. of -salmur m.1), the
Passion Psalms (Hymns)

Hallgrims (gen. of -grimur m.1), of
Hallgrimur

Péturssonar (gen. of -son m.3), (of)
Pétursson

hélt afram, continued

(halda (v.7) afram, to keep on; con-
tinue)

skrifadar (acc.pl.f.), handwritten

rimur (acc.pl. of rima w.f.1), metrical
romances; ballads
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fram a, up to (acc.)

komust . til vegs (gen. of vegur
m.3) og virdingar (gen. of virding
.1), . . . won honour and esteem

hofdu . . . ahrif (acc.pl.n. =sg.), exerted

. influence

romantisku  (acc.pl.w.n. of -tiskur),
romantic

skaldségu-na (acc. of -saga w.f.1), novel

pilt (acc. of piltur m.1), boy; lad

greinileg (n.pl. of -legur), evident; clear

raunszismennir-nir (pl. of -madur m.4),
the realists

skaldsagnagerd (dat. of -gerd f. 2), the
writing of novels

helztu (pl.w.n. of helztur), chief

raunseisskald-in  (pl. of .skald n.),
realist poets

skommu (dat.n. of skammur), shortly;
a short time

fyrir, before (acc.)

reis, there arose

(risa (v.1), to arise)

ny (f. of nyr), new; fresh

hugszisstefna (w.f.1),
romanticism

nyromantik (f.3), neo-romanticism

og vard E.B., and E.B. became

hofudskald (n.) hennar (gen. of hun),
its chief poet

vann, won, gained

Evropufregd (acc. of -fregd f.2), Euro-
pean acclaim

movement of

49. Afing
1. HLUTI

fSLENZKAR PJOPSOGUR: YSA VAR PAD, HEILLIN!

pjodsogur (pl. of -saga w.f.1), folk tales

heill-in (f.2), dearie

einu (dat.n. of einn) sinni (dat. of sinn
n.), once upon a time

kerlingar (pl. of -ing f.1), old women

mattust tvaer (f.pl. of tveir) kerlingar,
two old women met (each other)

(matast (middle voice of mata (w.v.2)
to meet), to meet each other)

a ferd (dat.f.2), on a trip

attu heima, lived

(eiga heima, to live; have a home)

hvor (f.) fra annari (dat.f. of annar),
each from the other; from each other

svo, so that

par purftu nu svo sem, they naturally
(really) had to

(purfa (pret.pres.v.), to have to)

hvor (f.) annari (dat.f.), each other

tidindi-n (acc.pl. =sg.n.), the news

ur sinni (dat.f. of sinn) sveit (dat. f.2),
from her (own) district, i.e. from
their respective districts

paer sau, they saw

(sja (v.5), to see; understand)

gatu slegid (p.p.), could swat

(sla (v.6), to strike; swat)

tver (acc.f.) flugur (acc.pl. of fluga
w.f.1), two flies

i einu (dat.n.) hoggi (dat. of hégg n.),
in one blow

ad pzr gdtu slegid tvaer flugur i einu
héggi, that they could kill two birds
with one stone

toku upp, took up

hja sér, their (/i¢/. by themselves)

sjalfskeidinga (acc.pl. of -skeidingur
m.1), pocket knives (/i/. seli-
sheathers)

bita (acc. of biti w.m.1), a bit; a snack
(to eat)

bar (impersonal), it was carried

(bera (v.4), to carry)

goma (acc.pl. of géomur m.1), gums

peim bar mi margt a goma, they now
gossiped of many things

(bera a goéma einhverjum, to become
the object of gossip for someone;
come up for discussion)

medal annars (gen.n.), among other
things

onnur (f. of annar) kerling-in, one of
the two old women
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nylega, recently

rekid (p.p), been thrown up (from the
sea

(reka ()v.s), to drift ashore; be thrown
ashore)

fjarskalega, exceedingly

fagetan (acc.m. of fagetur), rare

hin (f. of hinn) spyr, the other asks

omaogulega, impossibly; by no means

pad man hin o6mégulega, she simply
cannot remember that

(muna (pret.pres.v.), to remember)

fer hin, the other one starts

ad telja upp, to enumerate

mundi eftir, remembered

(muna eftir, to remember)

aldrei atti hin kollgatu-na (acc. of
-gata w.f.1), she never guessed right

(eiga kollgatuna, to have the final guess;
to guess right)

ekki vaenti ég, I don't suppose

(venta (w.v.2), to expect; suppose)

ad pad hafi . . . verid, that it was (/if.
that it has been)

stokkull (m.1), a springer, grampus

og sussu, nei, oh, tush, no, no

pad skyldi po aldrei, it would not (/1.
never)

marhnitur  (m.1), a sea-scorpion; a
father-lasher

eilifri (dat.f. of ellifur), eternal

nad-inni (dat. of nad f.2), grace

vertu i eilifri nadinni, by all means!

ekki hét hann pad, that was not his
name

skata (w.f.1), a skate; a ray

issi, sissi, nei, tush, tush, no; why, of
course not!

ni, pad mun pé ekki, why, it would not
(¢it. will not)

hnippti i, nudged

(hnippa (w.v.z), to nudge; poke (in the
ribs))

lagskonu (acc. of -kona w.f.1) sina,
her companion

til allrar (gen.f.) éhamingju (gen. of
oéhamingja w.f.1), unfortunately
(Zit. to all unluck)

var med, had (/i¢. was with)

opinn (acc.m.=nom.) hnif (acc. of
hnifur m.1), an open knife

for a hol (acc. of hol n.), went (sank)
into the cavity (of the body)



(49/1-2)

i sidu-na (acc. of sida w.f.1), into the
side; penetrating the side

a hinni (dat.f.), of the other

saladist han, she died; she gave up the
ghost

49. Efing
2. HLUTI

KIRKJUSMIPURINN A REYNI

kirkjusmidur-inn  (m.3), the
builder
a Reyni (dat. of Reynir m.1), at Reynir
madur nokkur, a certain man
kirkju (acc. of kirkja w.f.1), a church
vard naumt (n. of naumur) fyrir, ran
short of time
med timburaddratti (acc.pl. of .drattur
m.3), for transporting the timber
til hennar (gen. of han), for it
var komid (p.p.), it was close (/it. it
had come)
ad sletti (dat. of slattur m.3), to the
haymaking season *
smidir (pl. of smidur m.3), builders;
smiths
fengnir (m.pl. of fenginn p.p. of fa),
gotten; procured; obtained
ad ugga (w.v.3) ad sér, to doubt (for
himself)
yrdi (subjunctive) komid upp, could be
built
(verda (v.3), to become)
(koma (v.4) upp, to erect; build)
var hann ad reika (w.v.4), he was wan-
dering
ut um, out in, out around
pungu (dat.n. of pungur), downcast
skapi (dat. of skap n.), mood
skyldi bondi, the farmer was to
smid-inni (dat. of smid f.1) veeri lokid
(p.p.). the building was (were)
finished
(ljuka (v.2), to finish)
lata (v.7) af hendi (dat.f.) vid hann
(acc.), deliver up to him (/7. let
off his hand to him)
einkason (acc. of -sonur m.3) sinn, his
only son
sjotta (dat.w.n. of sjotti), sixth
pessu (dat.n. of pessi) keyptu peir, they
" struck up this bargain
(kaupa (w.v.2) einhverju, to strike (a
bargain); agree to certain terms)
adkomumadur-inn (m.4), the stranger;
the newcomer

church
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(salast (w.v.y middle voice of sala, to
kill)., to die; to give up the ghost)

vormu (dat.n.), warm

spori (dat. of spor n.), foot-step

a8 vérmu spori, immediately

ték . .. til verka (gen.pl. of verk n.),
began work

(taka til, to begin)

skipti hann sér af engu (dat.n. of en-
ginn), he meddled with nothing

faordur, of few words; taciturn

vannst smid-in, the building got done,
progressed ,

(vinnast (middle voice of vinna (v.3),
to win; gain, work), to get done;
progress; speed)

undarlega, singularly

henni (dat.f.) mundi lokid, it would (be)
finished

nilege (n. of -legur), near (dat.)

slattulokum (dat.pl. of -lok n.pl.), the
end of the haymaking season

"ad Sgledjast (w.v.z middle voice only),

to get worried (/if. un-glad)

gat eigi ad gert (p.p.), could do nothing
about it

(gera ad, do something about)

narri, almost

fullsmidud (p.p.f.), fully built

rafadi bondi, the farmer strolled

(rafa (w.v.4), to wander; stroll)

ut fyrir, out of; outside (acc.)

lagdist hann par fyrir, he laid himself
down there

(leggjast fyrir (middle voice of leggja
w.v.1, to lay), to lie down; to rest)

utan i hol (acc. of holl m.1), on the
slope of a hillock

sem . . . kvadi (subjunctive preterite),
as if . . . sang

senn, soon

hann Finnur (m.1), our Finnur

pinn litla (acc.w.m. of litill), your little

leiksvein (acc. of -sveinn m.1), play-
mate (/i¢. play boy)

upp aftur og aftur, over and over again

hresstist, cheered up

(hressast (middle voice of hressa w.v.2,
to refresh; cheer), to cheer up (in-
trans.))

var . . . ad telgja (w.v.2), was whittling

hina seinustu (acc w.f. of seinastur
superlative of seinn), the last

fjol (acc. of fjol f.2), board

yfir altari-nu (dat. of altari n.), over the
altar

ad festa (w.v.2), to fasten

vid, at (acc.)

50. Afing
1. HLUTI
HEYHIRPINGIN

fimmtugasta (w.f. of fimmtugastur),
fiftieth

heyhirding-in (f.1), the ingathering of
hay

atti, had

frodi (w.m. of frodur), the Learned

purri (dat.f. of purr), dry

todu (dat. of tada w.f.1), (cultivated)
hay

undir, under (the sky); out in the open

rigningarlega, rain-like; like rain

leit ut, it looked

(lita (v.1) ut, to look; seem)

pvi, therefore

heimafolk (acc.n.) sitt, his household

ad na (w.v.3) heyi-nu (dat. of hey n.)
saman, to get the hay together

undan, away from; before (dat.)

kerling ein (f. of einn), a certain old
woman

i Odda (dat. of Oddi w.m.1), in Oddi

prestur (m.1), the priest; the parson

ad haltra (w.v.4), to hobble; limp

it a, out into (acc.)

raka (w.v.4), to rake up

dreifar (acc.pl. of dreif f.1), remnants;
leavings of bhay

hiin segist skulu reyna pad, she says that
she will try to do so

hrifu (acc..of hrifa w.f.1), a rake

bindur, ties

(binda (v.3), to tie; bind)

a hrifuskaftsenda-nn  (acc. of -endi
w.m.1), on the rake handle end
hettu (acc. of hetta w.f.1) pa (acc. of

su), the cap
von (f. of vanur), accustomed; used
skjogtir, limps
(skjogta (w.v.2), to limp; hobble)
ad hann skuli vera, that he should be;
that he had better be

(49/2-50/1)

vard smid-num (dat. of smidur m.3) svo
bilt, the builder was so taken aback

(verda (v.3) bilt, to be taken aback;
get scared)

felldi . . . nidur, dropped (down)

(fella (w.v.2), to fell; let fall; drop)

hvarf, disappeared

(hverfa (v.3), to disappear)

i gardi-num (dat. of gardur m.1), in the
stackyard

pvi, for

vinnumennir-nir (pl. of -madur m_4), the
farmhands

verdi ekki, will not be

ad binda (v.3), binding (to bind) the
hay

bera (v.4) heim, hauling it home

fylgja (w.v.2), (to) follow

radum (dat.pl. of rad n.) hennar, her
advice

i pvi (dat. of pad), in that; in the matter

muni pa bezt fara, it will go best that
way; that will be the best course to
take

rekur hun, she drives

(reka (v.5), to drive; run; poke)

hrifuenda-nn (acc. of -endi w.m.1), the
rake (handle) end

undir, under (acc.)

hverja (acc.f. of hver), every

satu (acc. of sata w.f.1), truss of hay

sem satt var, which had been made (put
up)

(saatap(w‘va), to make; put up a truss
of hay)

ahrinsordum (dat.pl. of -ord n.), words
of immediate effect

pad vard ad ahrinsordum, these words
took immediate effect

baggi (w.m.1), bundle of hay; bag

renndi, ran (dat.)

(renna (w.v.2), to run (trans.))

hrifuskafti-nu (dat. of -skaft n.), the
rake handle

ummalum (dat.pl. of -mzli n.pl),
words; formula

jafnéBum, as soon; immediately

kolska (acc. of kolski w.m.), the devil
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-(50/1-2)

ara (acc.pl. of ari w.m.1), messengers;
demons

ad na sé porf (f.2), that now there is
need

ad duga (w.v.3), to show one's mettle

ad hlada (v.6) ur, in stacking (the hay)

komid . . . undan rigningunni, was safe

. . from the rain

50. Afing
2. HLUTI
NATTROLLID

natttrsll-id (n.), the night troll

a einum stad (dat.), at a certain place

sa, sem gata atti, he, who was to watch
(over) (gen.)

(geta (w.v.2), to watch over; take care
of

a jolanott-ina (acc. of -nétt f.3), on
(during) Christmas Eve

medan, while

hitt (n. of hinn) félk-i8 (n.), the other
people; the others

var vid, attended

aftansong (acc. of -songur m.1), the
evensong

a8 morgni (dat. of morgunn m.1), next
morning

=disgenginn, gone mad

potti heima-ménnum (dat.pl. of -madur
m.4) petta illt, this seemed bad to
the members of the household, i.e.
they did not like this a bit

vildu fair, few wanted to

verda (v.3) til, (to) volunteer; risk

by8st . . til, offers (offered) . . . to

(bjoBast til (middle voice of bjéda (v.2),
to offer), to offer to)

urdu hinir, the others were

(verBa (v.3), to be; become)

pvi (dat. of pad) fegnir (pl.m. of
feginn), relieved at that

burtu, away

a palli (dat. of pallur m.1), upstairs;
in the loft

i badstofu (dat. of -stofa w.f.1), in the
sitting room

sat undir, had on her lap

(sitja (v.5) undir, to have on one’s lap,
Iit. to sit under{

er komid (impersonal), someone comes

a glugga-nn (acc. of gluggi w.m.1), to
(on) the window

eitthvad kannt pu, you certainly know
something

(kunna (pret.pres.v.), to know)

Porhildur min, my good Pérhildur

mestallt, most (all) of it

i ungdemi (dat of -demi n.) minu, in
my youth

(er) . . . sagt (impers.), says

fogur (f.) pykir mér, fair methinks; fair
seems to me

snor (f.2) min, my lady

en (f. of enn=hinn) snarpa (w.f. of
snarpur), the smart one

dillidé, dildo (refrain from ballads);
hushaby

saur (acc. of saur m.1), dirt

sopad (p.p.), swept

(sépa (w.v.4), to sweep)

ari minn, my good demon

korriré (=kur i rd), sleep in peace

(kara (w.v.2), to cower; lie sleeping)

illt (n. of illur), evil

séd (n.p.p.), seen

trodid (p.p.), stepped on; trodden

(tro8a (v.6), to step on; tread)

dagur (m.1), day; dawn

i austri (dat. of austur n.), in the east

stattu (=stand pu, imperative), stay;
stand

(standa (v.6), to stand; stay)

vertu (=ver pu or verd pu), turn; be-
come

ad steini (dat. of steinn m.1), into stone

engum . . . ad meini (dat. of mein n.),
for harm . . . to no one

vattur-inn (m.3), the wight; the demon

i beejarsund-id (acc. of -sund n.), into
the lane between the farm houses

= sidan, for ever after

sagdi pa stulkan fra pvi, the girl then
told (about it)

(segja (w.v.3) fra, to tell; relate)

hun leit aldrei vi8, she never looked back

(lita (v.1) vi8, to look back; turn and
look)

og hafBi pad verid, and it had been
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THE SOUNDS RECORDING

The text of the Teclandic Sounds Recording has heen specially

compiled to enable the student to check the pronunciation of any
sound he is not sure of. All students will find that the time devoted
to this recording will prove invaluable, and they should refer to it
constantly during their study of the course.

The examples for each Icelandic letter are so arranged to show
all the possible variations of sound represented by that particular
letter in Icelandic words. Thus, in the case of vowels, the first two
examples illustrate the long vowel sound, the last two, the short
vowel. In addition, examples are given of vowels preceding the
letters ng, nk, gi, and gj. In the casc of consonants, examples
show the various sounds of the letters according to their position
in the word, e.g., initial, medial, final, etc. The last section of
the sccond side of the recording indicates some alternative pronuncia-
tions for various consonants and consonantal groups.

For a full explanation of the variation in length and pronun-
ciation of the vowels and consonants, reference should be made to
the section on Pronunciation in Professor Einarsson’s Icelandic
(The Johns Hopkins Press), provided with the Course. In order
to facilitate reference, the vowels and consonants are numbered in
the same order as they occur in the above book*, and the same
phonetic transcription, using a modified form of the International
Phonetic Alphabet, is employed.

The student will find a vocabulary of the examples used on the
Sounds Recording on pp. 83-85 of this book.

* No examples are given of vowel No. 11 (v and ¥) nor of consonant No.
18 (z), as the pronunciation of these is identical with vowels Nos. 5 and 6
(i and i) and consonant No. 14 (s) respectively.
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No.
1.

10.

12.

13.

14.

15.

THE ICELANDIC SOUNDS RECORDING  SIDE I
fslenzk hljédfradi  Fyrsti kafli

(Icelandic Sounds)

Sérhljéo
(Vowels)

Spelling and

pronunciation Examples with phonetic transcription

a (a) fadir hatur mann hattur
fa:orp ha:thyr man: haht:yy

4  (au:)  skal batur skald att
skau:l bau:thyr  skaul-d auht:

e (e vera meta verri mettur
ve:ra me:tha VET:l mehtivy

& (jey) hér él hérna fékk
hje:r je:l hjerdna fjehk:

i (L) vinur vita vinna hitta
vi:inyr vi:tha vin:a hiht:a

i (i1) is hvitur a isnum hvitt
is hwiithyr  auissnym  hwibht:

o () gola votur volgur gott
goila vo:thyr voligvr goht:

6 (ou:) skoli mot héll flotti
skou:lr mou :th hougl] flouht:1

u (v:) munur  lukum munnur klukka
my:nyr ly:kbym myn:vyy khlyhk:a

u o (ur) hin huas branni stulka
hu:mn hu:s brun:1 stul-kha

@ (ai) maela maeta meeldi hatta
mai:la mai:tha mail:dr haiht:a

o (62) vér vok born sokk
vy v ikh bordn sohk

au (0y:) aurar haus haust autt
Oy:rag hoy:s hoys-t Oyht:

el (ei:) ein reipi einn heitt
eimn rei:phr eid-n heibt:
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Spelling and
No. pronunciation

. b (bjes)
2. 4 (djey)
3.3 (e)
4. (efy)

Sérhljéd 4 undan ng, nk
(Vowels before ng, nk)

Examples with phonetic transcription

langur  banki enginn ping
laun-gyr  baung-kjPr  ein-g;mn pin-&
kongur ungur munkur préngur
khoun-gvr up-gvyr mur-khyy proyn-gvy

Sérhljéd 4 undan gi, gj
(Vowels before gi, gj)

daginn  bzinn
dai:jin bai:jin
segja eyja
selija eizja
segir eigir
seijig eiqIr
stigi myi
st(1)ir mi:jI
Bogi hugi
Boi:jr hyy:1
16gin hauginn
loy :jin hoyijmn
Samhljéd
(Consonants)

Ezxamples with phonetic transcription

lamb kobbi
lam'b khob:1
landi saddur
lan-dr sad:yr
eda bad
e:da ba:d
fadir kaffi
fa:d1p khaf:1
hafa horfa haf horf
ha:va hor-va ha:wv hor-v
efla hefna afl hofn
ebla hebna ab] hébq
hefndi hefnt
hem-d1 hem-th
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Spelling and
No. pronunciation

5.8 (geEd)
6. h (hau:)
7. ] (j2:9)
8. k (khau:)

Ezamples with phonetie transcription

gata rigna sigla Helga
ga:tha rig-na sig-la hel-ga
hanga bjarga Sigga hoggva hogg
haun-ga bjarga sig:a hog:va hog:
geta gjamma
gje:tha gjam:a
Helgi dyngja Siggi beggja
hel-g;i dig-gja SIgy:I begj:a
eiga sagdi sigra lag sig
ei:qa  saq-dr siq-ra la:q so:q
hugsa sagt
hyx-sa sax-t
segja segi
sei:ja seij1
heima hjarta hlutur hnifur
hei:ma hjar-ta h]y:thyp hnpi:vyy
hratur  hvad hvild
hru:thyy  hwa:d hwil-d
ja Bjorn brjéta fljuga
jau: bjordn brjou:tha flju:a
hrjota snjor telja
hrjou:tha snjou:r thel-ja
kaka Knitur akrar viokva
kha:kPha  kbnu:thyp a:kbrap vi:kbva
bankar tak hénk
baung-kbhay tha:kh héyg-kh
brekka  pokk okkli lekna
brebk:a  pohk: okl laitk-na
kemur  Kjartan Reykjavik
khe:myp kjbaptan  rei:kjhavikh
skammur skemma
skam:yp skjem:a
verka verki halka
ver-ka vepk)t haul-kha
slikt taktu
slix-t thax-ty
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No. pronunciation

9.

10.

11.

Spelling and

1 (ed])
m  (em:)
n (en:)

SIDE II Annar kafli
(Samhljod—Framhald)
(Consonants—Continued)

Examples with phonetic transcription

lifa

I1:va
hlaupa
hloy:pha
dufi
dyb|
madur
ma:oyYy
kemba
kjhem-ba
hempa
hem-pha
nal

nau:l

manni
man:I

hnifur
hnpi:vyy

vatn
vaht-g
brinn
brud-n
ping
pbin-g§
hringur
hrin-gvrp
banki
baun-k;h1
rigna
rig-na
dansa
dan-sa

ljufur ol
Jju:vyr o:l
elta stelpa
glta stel-pha
fugl gutl
fyg] gy"t]
koma hélmur
khy:ma houl'myy
komma fimm
khom:a fim:
vani lan
va:nIl lau:mn
mann
mani
hofn vagn
hobw  vagn
bakn vanta
baubk-n van-tha
ténn brianni
thoud-n brud-ni
pingi pings
pin-g;t pigs
hringja hringdi
hrig-gja  hyip-dr
krankur hringt
khraun-kPyyp hrip-t
rigndi rignt
rig-d1 rip-th
tanjadar
thun-ja:day
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stalka
stul-kha
rusl
rys:]
hém
hom
fimmti
fim-thy

sandur
san-dyy

vopn
vohp-n

Spelling and

No. pronunciation Examples with phonetic transcription

12. p (pje:) penni api lepja liprir hampur
phen:t  a:phi le:phja li:phrip ham-phyp
tap hamp
tha:ph ham-ph
heppinn krappra happ
hebp:in  kPrabpira  habp:
heppni  epli skepna
hehp-n1 ehpli skjehp-na
spinna verpa stelpa hempa
spin:a VEl-pa stel-pha hem-pha
skips keypti
skjif-s kyheif-tr

13. r  (er) renna rjuka vera efri nedri
ren:a  rjutkha  vera EVII ned-r1
vor jord arga verri kyrr
vorr jord arga VEr:l kyhir:
hrifa verpa erta verk
hri:va VE['pa er-ta vepk
karl varla barn
khard] vardla bardn

kbag-] vad-la bad-qp

stjérna
stjourdna

14. s (esi) s6l snjor vasi Esja tvisvar
sou:l  snjourr vaisi e:sja thviisva-r
laus dansa flaksa
loy:s dan-sa flax-sa
hestur hissa hvassra hvass
hes'typ  his:a hwas:ra hwas:
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Spelling and
No. pronunciation

Examples with phonetic transcription

15. t  (thye:) timi tjén trjéna ata etja
thirmr  thjou:m  thrjouna  a:tha e:thja
vitrir vanta met mynt
vi:thrip  van-tha me:th min-th
hittum  brattra bratt
hitt:ym  brabt:ra braht:
hittni vettlingur vatn
hit-n1 vebt-lipgyp vabt-n
standa hefta vigt
stan'da  hef-ta vix-t
hertur  elta skemmta vanta
hep-tyr elta skjem-tha  van-tha

16. v (vaf:) vera svara pvi héggva hvad
verra  sva:ira  pvi: hég:va hwa:d

17. x  (exs) sex lax
SEX'S lax-s

19. p (podm) punnur pykkur
pyn:yp pibk vy

Annar framburdur
(Alternative pronunciations)
p.tk api ata vaka
a:br a:da va:ga
lepja vitrir viokva
Ie:bja vi:drir vo:igva

], m,n* 4 p,t,k stelpa stdlka hampur fimmti vanta
ste]'pa stu]ka ham-pyr fim-tr vag-ta
mynt banki krankur hringt
miy-t bauf-kyr  kbraug-kyp hypiget

hv hvad hvild
khva:d kbvil-¢
fo, go hafdi sagdi
hab-di sag-0i

* To this should be added ng in ngt.
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THE ICELANDIC SOUNDS RECORDING

(See pp. 77-82)
VOCABULARY
SIDE I Fyrsti kafli

fadir (m.4), father

hatur (n.), hate

mann (acc. of madur, m.4), man
hattur (m.1), hat

skal (f.1 or 2), bowl

batur (m.1), boat

skald (n.), poet

att (f.2), direction (of the wind)
vera (irreg.v.), to be

meta (v.5), to value

verri, worse

mettur, replete

hér, here

él (n.), squall

hérna, here

féekk (pret. of fa v.7), got

vinur (m.3), friend

vita (pret.pres.v.), to know
vinna (w.f.1), work, or v.3, to work
hitta (w.v.2), to hit

is (m.1), ice

hvitur, white

a isnum (dat.pl. of is m.1), on the ice
hvitt (n. of hvitur), white

gola (w.f.1), breeze

votur, wet

volgur, tepid

gott (n. of gédur), good

skoli (w.m.1), school

moét (n.), meeting

héll (m.1), hill

fiotti (w.m.1), flight

munur (m.3), thing; difference

lukum (pret. of ljika (v.2), (we)
finished

munnur (m.1), mouth

klukka (w.f.1), clock

hun, she; it

hus (n.), house

brinni (dat.sing. of bra-in f.3), (to)
the bridge

stilka (w.f.1), girl

mela (w.v.2), to speak; to measure

mata (w.v.2), to meet

meldi (pret. of mala w.v.2), (I)
measured

hatta (w.f.1), danger, or w.v.2, to en-
danger

vor (f.2), lip

vok (f.2), ice hole

bérn (pl. of barn n.), children

sokk (pret. of sékkva v. 3), (I) sank

aurar (pl. of eyrir m.1), smallest Ice-
landic coin: 0.01 krona

haus (m.1), head

haust (n.), autumn; fall

autt (n. of audur), empty

ein (f. of einn), one

reipi (n.), rope

einn, one

heitt (n. of heidur), cloudless, or n. of
heitur, hot

langur, long

banki (w.m.1), bank

enginn, no; none; nobody

ping (n.), assembly

kongur (m.1), king

ungur, young

munkur (m.1), monk

prongur, narrow; tight

daginn (dagur m.1 and suff.def.art.),
the day

bazinn (acc. of baer m.2 and suff def.art.),
the farm

segja (w.v.3), to say

eyja (w.f.1), island

segir (pres. of segja w.v.3), (he) says

eigir (pres.subj. of eiga pret.pres.v.),
(that you) have

stigi (w.m.1), flight of stairs

myi (dat. of my n.), mosquito swarm

Bogi (w.m.1), personal name. Bogi

hugi (w.m.1), mind

légin (n.pl. with suff.def.art. of log),
the law

hauginn (acc. of haugur m.1 with
suff.def.art.), the mound

lamb (n.), lamb

kobbi (w.m.1), young seal
landi (w.m.1), compatriot
saddur, satisfied; replete
eda, or

bad (n.), bath

fadir (m.4), father

kaffi (n.), coffee

hafa (w.v.3 (and 1)), to have
horfa (w.v.3), to look

haf (n.), sea

horf (n.), direction

efla (w.v.2), to reinforce
hefna (w.v.z), to avenge
aft (n.), strength



VOCABULARY—Side I Fyrsti kafli — continued framhald

hofn (f.2), harbour hvad, what
hefndi (pret. of hefna w.v.2), (1) hvild (f.2), rest
avenged ja, yes

hefnt (p.p. of hefna w.v.2), avenged
gata (w.f.1), street

rigna (w.v.2), to rain

sigla (w.f.1), mast, or w.v.2, to sail
Helga (w.f.1), personal name: Helga
hanga (v.7 or w.v.3), to hang

bjarga (w.v.4 or v.3), to save

Sigga (w.f.1), pet name for Sigridur
hoggva (v.7), to hew

hogg (n.), blow; knock

geta (v.5), to beget; guess; be able to
gjamma (w.v.4), to bark

Helgi (w.m.1), personal name: Helgi
dyngja (w.f.1), heap

Siggi (w.m.1), pet name for Sigurdur
beggja (gen. of badir), of both

eiga (pret.pres.v.), to have; own
sag8i (pret. of segja w.v.3 ), (I) said
sigra (w.v.4), to be victorious

lag (n.), layer

Bjorn (m.3), personal name: Bjérn
brjota (v.2), to break

fljuga (v.2), to fly

hrjota (v.2), to fall

snjor (m.1), snow

telja (w.v.1), to count

kaka (w.f.1), cake

Knutur (m.1), Canute

akrar (pl. of akur m.1), fields

vokva (w.v.4), to water

bankar (pl. of banki w.m.1), banks
tak (n.), grasp

honk (f.2), hank; coil

brekka (w.f.1), slope

pokk (f.2), thanks

okkli (w.m.1), ankle

lekna (w.v.4), to cure

kemur (pres. of koma v.4), (he) comes
Kjartan (m.1), personal name: Kjartan

sog (f.2), saw Reykjavik (f.3), Reykjavik (Z5¢.
hugsa (w.v.4), to think "“Smoke Bay '')

sagt (p.p. of segja w.v.3), said skammur, short

segja (w.v.3), to say skemma (w.f.1), store, or w.v.2, to

segi (pres. of segja w.v.3), (I) say
heima, at home

hjarta (w.n.), heart

hlutur (m.3), thing; lot

hnifur (m.1), knife

hritur (m.1), ram

spoil
verka (gen.pl. of verk n.), (of) work
verki (dat.sg. of verk n.), (to) work
hilka (w.f.1), slipperiness
slikt (n. of slikur), such
taktu (imperat. of taka v.6), take!

SIDE II Annar kafli
lifa (w.v.3), to live vani (w.m.1), habit
ljufur, gentle lin (n.), loan
ol (n.), beer sandur (m.1), sand
hlaupa (v.7), to run i (dat. of 5 &
elta (w.v.2), to pursue manni (dat. of madur m.4), (to a) man
stelpa (w.f.1), wench mann (acc. of madur m.4), man
stilka (w.f.1), girl hnifur (m.71), knife
dufl (n.), buoy héfn (f.z.), harbour
fugl (m.1), bird vagn (m.1), wagon
gutl (n.), dabbling vopn (n.), weapon
rusl (n.), rubbish vatn (n.), water
madur (m.4), man bakn (n.), huge thing
koma (v.4), to come vanta (w.v.4), to need; miss
hélmur (m.1), small island brinn, brown
hém (f.2), haunch téonn (m.1), tone
kemba (w.v.z), to comb brunni (comp. of brunn), browner
komma (w.f.1), comma ping (n.), assembly
fimm, five bingi (dat. of ping n.), (to an) assem-
fimmti, fifth bly
hempa (w.f.1), cassock pings (gen. of ping n.), (of an) assem-
nal (f.1), needle bly
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VOCABULARY-—Side II Annar kafli — continued framhald

hringur (m.1 and 2), ring

hringja (w.v.2), o ring

hringdi (pret. of hringja w.v. 2), (1)
rang

banki (w.m.1), bank

krankur, sick; unwell

hringt (p.p. of hringja w.v.2),

rigna (w.v.2), to rain

rigndi (pret. of rigna w.v.2), rained

rignt (p.p. of rigna w.v. 2), rained

dansa (w.v.4), to dance

tunjadar (m.1), home-field outskirts

penni (w.m.1), pen

api (w.m.1), ape

lepja (w.v.1), to lap up

liprir (m.pl. of lipur), obliging

hampur (m.1), hemp

tap (n.), loss

hamp (acc. of hampur m.1), hemp

heppinn, lucky

krappra (gen.pl. of krappur), narrow

happ (n.), luck; chance

heppni (w.f.2), luck

epli (n.), apple

skepna (w.f.1), domestic animal

spinna (v.3), to spin

verpa (v.3), to throw, or w.v.2, to lay
eggs

stelpa (w.f.1), wench

hempa (w.f.1), cassock

skips (gen. of skip n.), (of a) ship

keypti (pret. of kaupa w.v.2), (I)
bought

rung

renna (w.f.1), gutter, or v.3, to run,
or w.v.2, to make run

rjuka (v.2), to smoke (infrans.)

verz (irreg.v.), to be

efri (compar.adj.), upper

nedri (f.dat. of compar.adj.
lower

vor (n.), spring; or pOSs.pron., our; or
hon.gen.pl. of ég, (of) us

jord (f.2), earth

arga (w.v.4), to incite

verri, worse

kyrr, quiet

hrifa (w.f.1), rake; or v.1, to have effect

verpa (v.3), to throw; or w.v.2, to lay
eggs

erta (w.v.2), to tease

verk (n.), work

karl (m.1), man; fellow

varla, hardly

barn (n.), child

stjorna (w.v.4), to govern

sol (f.2), sun

snjor (m.1), snow

vasi (w.m.1), pocket

Esja (w.f.1), name of mountain near
Reykjavik

nedar),

tvisvar, twice

laus, loose; empty

dansa (w.v.4), to dance

flaksa (w.v.4), to flap

hestur (m.1), horse

hissa (indecl.), astonished
hvassra (gen.pl. of hvass), sharp
hvass, sharp

timi (w.m.1), time

tjon (n.), damage

trjona (w.f.1), snout

ata (w.v.4), to soil

etja (w.v.1), to incite

vitrir (pl. of vitur), wise

vanta (w.v.4), to need

met (n.), record

mynt (f.2), coin

hittum (pres. of hitta w.v.2), (we) hit
brattra (gen.pl. of brattur), steep
bratt, steep

hittni (w.f.2), cleverness at hitting
vettlingur (m.1), mitten

vatn (n.), water

standa (v.6), to stand

hefta (w.v.2), to fetter

vigt (f.2), weight

hertur, dried

elta (w.v.2), to pursue

skemmta (w.v.2), to amuse
vanta (w.v.4), to need; miss
vera (irreg.v.), to be

svara (w.v.4), to answer

pvi, therefore; because

hoggva (v.7), to hew

hvad, what

sex, Six

lax (m.1), salmon

punnur, thin

bykkur, thick

api (w.m.1), ape

ata (w.v.4), to soil

vaka (w.v.3), to be awake

lepja (w.v.1), to lap up

vitrir (pl. of vitur), wise

vokva (w.v.4), to water

stelpa (w.f.1), wench

stulka (w.f.1), girl

hampur (m.1), hemp

fimmti, fifth

vanta (w.v.4), to need; miss

mynt (n.), coin

banki (w.m.1), bank

krankur, unwell

hringt (p.p. of hringja w.v.2), rung

hvad, what

hvild (f.2), rest

haf8i (pret. of hafa w.v.3 and 1), (I)
had

sagBi (pret. of segja w.v.3), (I) said
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TO THE STUDENT

It has long been recognized by both teachers and students that no
grammar manual, no matter how well arranged, is capable, by itself,
of teaching a language. What is required is a course in which the
student finds himself immersed, so to speak, in the speech of the people
whose language he wishes to learn, hearing it as spoken by them amongst
themselves in their everyday life. This is one of the outstanding merits
of the method embodied in the Linguaphone Course, for by listening
to the Linguaphone records the student learns the language in the same
way as he would learn it if he went to live in the country to which it
belongs, that is, by hearing it spoken by natives of that country.

Yet some aid in gaining a knowledge of the grammatical structurce
of the language is necessary for the attainment of a complete mastery of
it within a reasonable time. Although a man who hecars a foreign
language spoken constantly will in course of time learn to speak it him-
self, he will do 50 much more quickly if he has a friend at hand to help
him over the grammatical difficulties and idiomatic ** snags’’ which he
will inevitably encounter, and to explain intricacies for which he would
be unable to find explanations unaided.

The recognition of this need has led the Linguaphone Institute to
provide students of its Icelandic Course with just such an aid in the
form of Explanatory Notes to that Course. These Notes deal in detail
with the text of the Course; in them difficulties are cleared up as they
arise; idioms are explained; and further examples given. In fact, all
the grammatical information necessary to the student at this stage of
his work is provided.

At the first reading the student may ignore references to notes in
later lessons, to the Supplementary Notes, and to Professor Einarsson’s
Icelandic (The Johns Hopkins Press). He will be able to understand
the lesson without studying these further passages and references, but
he will find them invaluable when he wishes to enlarge his knowledge of
the language.

The greatest possible care has been exercised in the preparation of
this book, but if errors are detected in it we shall be grateful if they are
pointed out to us. Any suggestions for the improvement of the Notes
will be welcomed and given careful consideration for future editions.

89



ICELANDIC COURSE

INTRODUCTION

TEN POINTS TO NOTE

1.

Icelandic has four CASES, viz., Nominative, Accisative, Genitive
and Dative.

The Nominative case is used for the subject of a verb in answer to
the question 1Who? or What?

The Accusative is used for the direct object of a verb in answer to
the question 1Whom? or What?

The Dative is used for the indirect object of a verb in answer to the
question To 1Whom? or To 1Vhat?

The Genitive is used to indicate the possessive case, answering the
question Whose? or Of What?

To illustrate these cases we may take an English sentence:
The man introduced his friend's son to the teacher.

Analysing the sentence, we find that

The man is the subject, said to be in the nominative case.

Son is the direct object, said to be 1n the accusative case.

The teacher is the indirect object, said to be in the dative case.

His friend’s is in the genitive case, indicating possession:

IVhose son?—His friend’s (son).

Icclandic not only uses the four cases as shown, but sometimes has
either the dative, genitive or accusative in other circumstances.
Thus while békina is in the accusative case in the sentence pér hafid
békina i hendinni, in which it is the direct object of hafid, the ac-
cusative is also used in: pér horfid 4 békina after the preposition a.
Such case usages in Icelandic are pointed out in the Notes as they
occur.

The most important feature of Icelandic is that it is in an inflected
language. This means that many words change their form to indi-
cate their relationship to one another, e.g., to indicate their case.
To a certain extent this is truc of English, though we are apt to
overlook it. Compare the two sentences: I HIT HIM and HE HIT
ME. I and ME clearly refer to the same person, but I is used for
the subject of a sentence while ME is used for the object.

Another important characteristic of Icelandic is that the DEFINITE
ARTICLE (' the’’) is usually suffixed to the noun it refers to,
while there is no INDEFINITE ARTICLE at all. Thus we have:
betta er hljémplata, This is a record.
Platan er 4 grammoéféninum, The record is on the gramophone.
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In the following notes, as well as in the Collateral Vocabulary, the
definite article is shown separated from its noun by a hyphen. In
the nominative case the suffixed definite article has the following

forms:
-(i)nn for masculine nouns singular
-nir 5 i . plural
-(i)n ,, feminine ,, singular
-nar ,, 5 - plural
-(i)d ,, neuter ,,  singular
-(i)n o ., plural

Thus we have:

gramméfonninn, the gramophone
platan, the record
bordid, the table

4. As you see from § 3 there are three GENDERS in Icelandic, as in
English. You must realize, however, that they are not used in
exactly the same way in both languages. In English, words are
masculine, feminine or neuter according mainly to the logical sex
of the word in question. In Icelandic, the gender of a word is a
grammatical classification and depends largely on the form of a
noun rather than its meaning. Nouns are further classified accord-
ing to the inflexions they undergo in the various cases. The gender
and class number of every noun are given in the Collateral Voca-
bulary and the characteristic endings of each class are given in the
English-Icelandic Vocabulary or in the Glossary of Icelandic. Thus
we find =fing, -ar, -ar, f.1. indicating that afing is a feminine noun
of the first class with the characteristic feminine ending -ar for the
genitive singular and also for the nom. and acc. pl.

5. In English we use the pronoun it to refer to any previously men-
tioned inanimate object. In Icelandic, you must use

hann for masc. sing. nouns, nom.
han a0 fem- i) " ”
pad ,, neut. ,, " "

Examples:

Hvar er gramméfénninn (masc.)? Where is the gramophone?
Hann er 4 bordinu. If is on the table.

Hvar er békin (fem.)? Where is the book?

Hun er { hendi minni. It is in my hand.

Hvar er bordid (neut.)? Where 1s the table?

Pad er { stofunni. It is in the room.

But see Lesson 2, § 4.
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6.

In English, ADJECTIVES do not change very much, although we
do use different forms for the demonstrative adjectives. We say
this chair but these chairs. In a similar way, adjectives have
various forms in Icelandic and they must be in the same case,
number (i.e., singular or plural) and gender as the noun they
refer to.

There are two declensions of adjectives: strong and weak. The
former is generally used when the adjective modifies an indefinite
noun (i.e., one not used with the definite article or a similar
determinative) and for predicative adjectives, i.e. those separated
from their noun by a verb like vera, ““to be’’, etc. Examples:

Strong: gédur madur, a good man.
madur er gédur, a man is good.
IVeal:: go6di madurinn, the good man.
bessi godi madur, this good man.

In English the INFINITIVE of a verb is usually indicated by the
particle ““to", e.g., "“"fo speak’’; ““to learn’’. Icelandic has a
similar particle: ad. Note also that the infinitive of practically all
verbs ends in -a, c.g., tala, lera.

In English, VERBS do not change very much. In the present
tense, for instance, there is usually only one change, e.g., 1, you,
we, they speak; he speaks. In Icelandic, however, verbs have
characteristic endings for each person in the various tenses and
moods: e.g., the verb tala, ' to speak *’, has the following forms in
the present indicative tense:

ég tala vid télum

b talar bid (pér) talid
hann 1 peir

hiin talar peer } tala
bad J pau

The infinitive is usually identical in form with the third person
plural, as you will sce from the above table.

In English we form the INTERROGATIVE and NEGATIVE with
the help of the verb *“to do”’, e.g.:

Affirmative: 1 speak.
Interrogative: Do I speak?
Negative: I do not speak.

In the case of auxiliary verbs like ““to be ’’, *“ to have”’, etc., do
may be omitted, and the interrogative is formed simply by invert-
ing subject and verb; the negative by adding “‘not”’, e.g.:

Affirmative: I am.
Interrogative: ~ Am I?
Negative: I am not.
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Icelandic has no equivalent of ““ to do " in such cases and uses the
second mecthod above for all verbs; the equivalent of ““not’’ is
ekki, which is normally placed after the verb, e.g.:
Affirmative:  Eg tala fislenzku.
Interrogative: Tala ég islenzku?
Negative:

I speak Icelandic.
Do I speak Icelandic?
Eg tala ekki islenzku. I do not speak Icelandic.

You must not expect to find the same WORD ORDER in Icelandic
as in English. A noteworthy feature of Icelandic word order is
the inverted position of the subject and verb in main clauses that
follow their subordinate clauses.

Examples:

Normal word order: Pér skiljid mig, You understand me.

Inverted word order: Pegar ég tala hagt, pa skiljid pér mig, When
I speak slowly you understand me (/it. under-
stand you me).

This INVERSION may also occur in other circumstances, which

will be pointed out as they occur.
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(1)
plus the suffixed definite article -inn. It is probably abbreviated
from Gud gefi pér gédan daginn, lit. ‘' God give you the day
good”. Godur is declined like gulur (In 1II, 2, (a), 1), ex-

1. Efing
VID SKULUM TALA [SLENZKU

. Fyrsta =fing, ‘' first lesson "', The ordinal numerals (with the ex-
ception of annar, ““second ’’) are weak adjectives, as explained in
Icelandic S 111, 2, 6.*
As noted in the Introduction § 6, adjectives show two inflexions:
strong and weak; most adjectives may have cither according to the
context. Adjectives are weak with nouns having the definite article,
after demonstrative and possessive pronouns or genitives of nouns;
in direct address, and often—but not always—in the superlative
degree. Comparatives have a special weak declension. In all
other circumstances adjectives are strong. For paradigms of both
strong and weak adjectives see In III, 1-3.
. Afing, “lesson”’, is a feminine noun because it ends in the fem.
suffix -ing (see Introduction § 4). It has the characteristic case
endings @fing-ar in the gen. sing. and afing-ar in the nom. and
acc. pl.
For details of gender according to suffix see In I, I.
various classes of nouns see In I.

For the

I0.

cept that the nom. acc. n. is gott. It is probably predicative rather
than attributive to daginn, otherwise the weak inflexion would have
beep in order (S III, 1). Without the article the adjective is
attributive, though the case remains the same: ‘* God give you a
good day’' (=gédan dag). Likewise the other greetings with-
out the definite article: géda nétt ** good night™; gott kvold,

good evening'’'. Neither gédan dag(inn) nor gott kvold can
b:: u‘sct?t when leaving someone, only géda nétt if it is late enough
at night.

Dag-inn, lit. “"the day ", exemplifies the suffixed def. art. noted
in Introduction § 3. There is a free form of the def. art. but it
is rarely used and is chiefly literary. See In II.

. Komid pér salir! ‘“how do you do’’ (lit. ‘' come you blessed’’).

For further examples of this peculiarly Icelandic greeting, see
Lesls)o? 5. The grammatical aspects are discussed in §§ 10, 11 and
12 below.

Komid, lit. "' comel” The second person pl. of all verbs, present
imperative, indicative, and subjunctive ends in -id.

. Vi3, “we’’. For a full list of the personal pronouns see In 11. Pér “you’’, is the honorific or polite plural of pa (In VI, 1).
VI, 1. This form is used when addressing people with whom one is not
. Skulum, ““shall”, is the 1st pers. pl. of skulu, belonging to a on familiar terms. See S 1V, 2.
small group of verbs called preterite present verbs because of their 12. Selir, lit. “* blessed ’’, m.pl. of sell. St ; : :
inflexion (In VII, 5, 1). Though few in number, they are very II1, z: (a), 6. P Strong; for inflexion see In
common, because they are used as auxiliary verbs (S VI, 13). As 1%, Hlastid ag & ) ), . .
in English, such auxiliary verbs are mostly used with the infinitive 3 h u:l" nX 4, ""now listen”, or ““now listen to (this’’'—under-
of the principal verb, as here vid skulum tala, *‘ we shall speak ", { ]SDOO- )]' d dvt:lrE-adverE combination in which the adverb & must
or ‘‘let us specak . The ending -um occurs in the 1st pers. pl. ‘ Og e ILE although "listen " alone suffices in English. Farther
of all verbs, whether indicative or subjunctive, present or preterite. ‘l whe‘r‘eea' iasv: &rpgslil:?tf (a _It’}l]otuna, you .hSte}f: to the record”,
T oo on (with acc.) governing t ing
. Tala, * (to) speak, talk "', is a weak verb of the 4th class. An There are many such convcrsions) gf adv:zrﬁs tf) 1’0]1:? “(’)lgﬁorrl)‘;ugr
explanation of the Icelandic verb system is given in the Supple- . wvice versa, in Icelandic, just as in English. Yet soml:: alzlverbs can-
mentary Notes. ‘ ' _ _ not be so converted, e.g. saman, *‘ together ", in tala saman, ‘* talk
. fslenzku, ““Icelandic’’, is the acc. of islenzka w.f.1, being the together ™, i.e. ““converse’’. 1In the following notes the’ verb-
object of the verb tala. Names of languages and adjectives of | adverb-preposition compounds will be referred to as verb-adverb
nationality are spelt with a small initial letter, but nouns of \ combinations for short.
nationality with a capital. Compare: ' 14. Nu. " . . )
Eg er islenzkur, 1 am Icelandic. | 4 , I:f)\v . ”Ad\erbs remain uninflected.
| 15. Eger, “Tam"”. The verb vera, “to be”, is an irregular auxi-

Eg er Islendingur, I am an Icelander.

. Goédan dag-inn, ‘' good day’’, also equivalent to English ** good
morning "', *“ good afternoon’’. This is the acc. of gédur dagur

* Such references are to Professor Einarsson’s Ice/andic (The Johns Hopkins

Press) supplied with the Course.
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liary. The present tense is as follows:
ég er, [ am
pri ert, you are
hann er, he is
See In VII, 5, 3.

vid erum, we are
pid (pbér) erud, you are
peir eru, they are
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(1)

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Eg er kennari, ‘I am a teacher”’, As mentioned in the Introduc-
tion § 3, there is no indefinite article in Icelandic. Kennari is in
the nominative case, the complement of verbs like vera, ' to be”’,
verda, ‘‘to become’’, etc. always being in this case.

Médurmal mitt, ‘' my mother-tongue’’. A possessive pronoun or
genitive is normally placed after its noun, contrary to English
usage. Further examples will be found in Lesson 3, § 1. Mitt,
““my"’, is the neuter form of minn. See In VI, 2 for the posses-
sive pronouns.

Eg tala hana reiprennandi, ‘‘ I speak it fluently’’. Hana is the
acc. of hun, lit. “she’ (In VI, 1), here referring to the feminine
islenzka. Cp. Introduction § 5.
Petta er bord, ‘ this 1s a table’”’. Cp. § 16 above. Petta is the
neuter form of pessi (In VI, § 3). Note that this form is also
used as a provisory or preparatory subject for the one that follows
(gramméfénn, hljémplata) and that it does not have to agree in
gender with it. Cp. Lesson 2, § 4.
Gramméfénn m.1, ‘‘ gramophone’’, *‘ phonograph "', is declined
like stoll, ““chair’’. See In I, 2, 1, (a).
Hljém-plata w.f.1, ““record”’, is a compound noun composed of
the stem of hljémur m.1, ‘sound”’, and plata w.f.x, ‘‘plate’.
The compound means lit. ““a sound plate’’. In the following
notes when analysing a compound word we shall separate the parts
with a hyphen (). Compound words are usually declined like
their last element, in this case plata, which goes like saga: In I,
b, I.
A, ““on’’, like several other prepositions, notably i, ““in"’, takes
the dative in phrases meaning rest, e.g.,

Platan er 4 gramméféninum, The record is on the gramophone.

Gramméfénninn er 4 bordinu, The gramophone is on the table.
In phrases denoting motion or direction, such prepositions govern
the accusative, e.g.:

Eg setti plotuna a gramméféninn, 1 put the record on the

gramophone.
Eg setti gramméféninn a bordid, I put the gramophone on the
table.

The accusative is also required after 4 in such combinations as
horfa 4, ‘“to look at’’; hlusta 4, ‘' to listen to’’; as the student
will see below. Here it is the direction of the sensation that is
indicated, cp. sja, ‘‘see’’, and heyra, ' hear’’, where no such
direction is implied.
1 hend-inni, “in your hand "', lit. ““in the hand"’. The def. art.
is often used in Icelandic when speaking of parts of the body where
English would use a possessive pronoun. Hendinni is here dative
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24.

25.

20,

27.

28.

2q.

30.

31.

(1)

(from hénd f.3) after the preposition i, which, like 4 above may
govern cither the dative-or accusative. Compare:

bél: hz:jﬁﬁ bokina i hendinni, You are holding the book in your

and.
Pér tokud bokina i hendina, You took the book in (=into)
your hand.

Pér hafid . . . sitjid . . . horfid . . . hlustid . . . skiljid are all 2nd
person pl. present indicative. Cp. § 10 above.
The full present tense of hafa is as follows:

ég hef (hefi), 1 have vid hofum, we have

pua hefur (hefir), you have  bid (pér) hafid, you have
) hann hefur (hefir), he has  peir hafa, they have
'I-"or the i-shift of the sg. and the u-shift of hofum, see § 5, 2-3.
I'he forms in parentheses are literary only.
Pér sitjid . . . pér horfid . . . pér hlustid, ““ you are sitting . . . you
are looking . . . you are listening ", indicate progressive action in
themselves in Icelandic and do not, therefore, take the expanded
form explained in § 27 below. See S VI, 4, 3.

Vid bord, ‘‘at a table’’. Vid, ‘‘at’’, ““near’’, governs the
accusative.
Pér erud ad lara, “ you are learning"’. Like English, Icelandic

has an expanded tense form to express progressive action, but while
English adds a present participle to the verb ‘‘to be’’, Icelandic
adds the infinitive. See S VI, 4. Though there is general agree-
ment between the two languages in the use of these forms, there
are differences in detail, as we saw in § 25 above.

Heagt, "“slowlyl:'; hratt, ** quickly "', are neuters of the adjectives
hagur, ““slow”, and hradur, * quick ’’, used adverbially. This
usage is very common, though not universal.

Pegar . .. ba, ““when . . . then’’. These are correlative conjunc-
tions, but the latter is usually omitted in English.

Pegar ég tala haegt, pa skiljid pér mig, ** when I speak slowly,
(thgn) you understand me”’. See Introduction § 10 and S VII,
3, 0

.I,)é skiljid pér mig ekki, ‘* (then) you do not understand me"’, Iit.
then understand you me not’’. See Introduction § g and S VI,
13, II.
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(1-2)

SUPPLEMENTARY NOTES

The Icelandic Verb System
Most verbs fall into two large groups: weak and strong, with four subdivisions
of the weak, seven of the strong.
The weak correspond roughly to the regular verbs in English, the strong to the
irregular ones. The two groups are distinguished from each other by the fact
that the weak verbs have a dental suffix: -8i, -di, -ti, -a8i in the 1st (and 3rd)
person preterite sg., while the strong verbs have no ending in these forms, but
often show a shift of the root vowel, e.g., ég taladi, ' I spoke '’ (weak); ég kom,
““ 1 came '’ (strong).

A representative list of strong and weak verbs is given in Pr. 5, 1 and In VII,
1, 3, 4, respectively, while a full table of the active verb endings will be found

in In VII, 4.

In the Collateral Vocabulary and in the English-Icelandic Vocabulary (as well
as in the Glossary of ZIcelandic) strong verbs are marked with a v. and their
class number, e.g. bita v.1=strong verb of the st class, while weak verbs are
marked w.v. plus class number, e.g., tala w.v.4=weak verb of the 4th class.

The principal parts of each verb, from which all other forms of the verb are
formed, will be found in the English-Icelandic Vocabulary (or the Glossary of

Icelandic) thus:
bita, bit, beif, bitum, bitinn (-i8) v.1.
tala, -adi, -ad w.v.4.
The principal parts listed are, respectively, for the strong verbs:
infinitive; 1st pers. pres.; preterite sg.; preterite pl.; past participle
and for the weak verbs:
infinitive; preterite sg.; past participle.
These three parts are sufficient in the case of the weak verbs as the other tenses
are formed regularly.

2. Efing
SPURNINGAR OG SVOR

1. Hver, “who'’, is an interrogative pronoun. See In VI, 5; S 1V 5.

2. Talid pér islenzku? ‘‘ Do you speak Icelandic?” lit. ** Speak you
Icelandic?’’ See Introduction § g and S VII, 3, 4.

3. En, ““but”, like all conjunctions, remains uninflected.

4. Pad er bord, ‘It is a table’’. Pad er plata, "' It is a record”.

Pad er bok, ““ It is a book’’. In these sentences, ‘‘it”’ does not

refer to something previously mentioned and pad is the neuter 3rd

person pronoun (n. of hann) used as a preparatory subject for the

one that follows (bor8, plata, bék). Note that it does not agree

with the following noun (plata, bok).

See In VI, 1, 3 and S IV, 1, 5. '

Hvad, ‘“what’’, is the neuter form of hver in § 1 above.

6. Hvar, ‘“where’’. An interrogative adverb. See In IV, 1.

L
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(2-3)
7. Sitjid pér?, ** Are you sitting?”’ Cp. Lesson 1, § 25.
8. Hvad erud bér ad gera?, ** What are you doing?”” Cp. Lesson 1,
§ 27.
9. bad geri ég, "I do”’, lit. " that do I"". Inverted word order with
the object bad put first for emphasis. Cp. Introduction § 10 and
S VII, 3, 3.
This is the usual way of rendering ““I do"" etc. in answer to a
question in order to avoid repetition of the verb. Compare:
Talid pér islenzku? Nei, pad geri ég ekki. Do you speak
Icelandic? No, I don'; (fit. ** that do I not""). YOu S

3. Efing
FJOLSKYLDAN MIN (FOLKID MITT)

1. Fjolskylda-n min, “my family’’; folk-i8 mitt, ““my people"’;
kona-n min, ‘“my wife’’. As explained in Lesson 1, § 17, it is
usual for the possessive adjective to follow the noun, contrary to
normal English usage. Here we also have an illustration of the
Recullar_use of the suffixed definite article, e.g.—kona-n min, lit.

the wife mine’’, which is not general with possessives, as the
student will see from the examples déttir min, “ my daughter’’,
and sonur minn, ‘“my son’’. The difference is one of style: the
forms with the article are slightly more colloquial than those with-
out._ For emphasis, you can reverse the word order: minn sonur,
ekki .bmn, .”my son, not yours”. 1In such a case, however, the
definite article 1s not used. See In II, 2; In VI, 2; S II, 2 and 4.
T_he stgdent will see from these references to Icelandic that minn,
pbinn, sinn and vor are the only possessives having a special form
and declme_d.for all cases, etc. The other possessives are supplied
by the genitive case of the corresponding personal pronoun (e.g.,
beirra, “* their "’ or ‘‘ theirs *’) and are undeclined. All the posses-
sives may be used either as adjectives or pronouns.
The form_ vor, “‘our”, ““ours’, is either honorific or literary,
e.g., Fadir vor, “*Our Father”'. It is not used in colloquial
speech, being replaced by okkar.

2. Sigga, Nonni are typical pet name formations (w.f.m.) similar to
the English Nanny, Bobby. Since the twenties they have had to
compete with reduplicating pet names like Lélé and Bibi.

3. Yngsta barn-i, ‘‘the youngest child’’. The adjective is weak
either because of the def. art. or because it is a superlative. See
In II1, 3, 1 for the form, S III, 2 and 5 for the meaning.

4. Alls, " altogether’’. Genitive of adjective allur used adverbially.

5. Fimm, "“five’’, and the numerals above it (6, 7, 8 etc.) are all
uninflected.
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o

I0.

II.

12.

13.

14.

. Einn .

Fimm manns, lif. “‘five of people’’. Manns is gen. sg. of madur
m. 4, here used in a collective sense: “ people’.  Usually a gen.
pl. is so used: Fjoldi manna, ‘a great number of men (people) *.
See S 1, 4, 2, 5.

. . fjorir, ““one . . . four”’.
of the numerals 1 to 4 inclusive.

Situr, ‘*is sitting ’’, cp. Lesson 1, § 25.

L

Sce In V, 2 for the declension

This is the 3rd pers. pres.

indicative.
. Haginda-stoll is a compound formed from the gen. pl. of hagindi
n., “pillow ", “ comfort’’, plus stéll m.1, ** chair "’. -stoll illus-

trates the dat. of rest.

Ad leika sér, ** to play ', is a reflexive verb, with which the reflexive
pronoun is in the dative. Such verbs often have the reflex. pron.
in the accusative or, more rarely, the genitive. See S IV, 2, 1.

Karl-, kven-madur, ‘“man’’ and ‘“woman '’ respectively, formed
from stems of karl m.1, ‘‘ carle, man’’, and kona w.f.1, *“ woman "’,

'

plus madur m.4, ““man .

Sigga er systir Nonna. Pau eru born okkar. ‘' Sigga is Nonni’s
sister. They are our children’. The neuter pl. of the 3rd per-
sonal pronoun, pau, refers not only to neuter nouns (e.g. born)
but also to a mixed company of antecedent masculine and feminine

nouns. See SV, 2, 2.

Vid, ““we'’, acc. okkur, ‘“us’’, dat. okkur, *to us”’, gen. okkar,
““our’’. This last named is not really an adjective, but is equiva-
lent to “of us’’. Cp. § 1 above.

Okkur pykir vant um bornin okkar, ‘* We love our children”.
Here we have an example of an impersonal verb, of which there
are a great many in Icelandic (see S VI 14, especially 5). The
literal meaning of the sentence is: ‘' To us (it) seems hopeful
about our children”’. From this the student will see that the
logical subject of the English equivalent (‘‘we’ —'"we love our
children "’} is rendered in Icelandic by the dative case in the im-
personal pykja vaent um . .
Compare:

Mér pykir vaent um hasid, T like the house.

Pér pykir vaent um husid, You like the house.

Honum bykir veent um hisid. He likes the house.
Such impersonal constructions were at one time quite common in
English. Today, only such ancient forms as ‘‘ methinks "’ (=""1
think "’—mér pykir) point to their former existence.
The verb pykja may also be used personally, with the meaning
““to be considered’’, e.g.,

Hann pykir géBur madur. He is considered a good man.
The remaining persons are then conjugated as follows:

ég pyki, pu pykir, vid pykjum, pid (bér) pykid, peir pykja.
100

4. Afing
SPURNINGAR OG SVOR

1. Hvada, “*what kind of ’; interrogative pronoun, an indeclinable
adjective; see S 1V, 5, 2.
2. Ydar, “your’’, gen. of pér, “you’’. Cp. Lesson 3, §1.
3. Hve, ““how”, interrogative adverb; see In IV, 1, 2.
4. Hvar situr hun? ** Where is she sitting?”” Cp. Lesson 1, § 25.
Present Indicative of sitja:
ég sit, I sit vid sitjum, we sit
pu situr, you sit pid (pér) sitjid, you sit
hann situr, he sits peir sitja, they sit
Note the identity of the 2nd and 3rd person sing. Tt is funda-
mental in all verbs, though sometimes obscured by additions to
the 2nd person. Thus go strong verbs with infinitive in -ja and
first class weak verbs, like skilja.
5. Hann heitir, ‘‘ he is called, his name is’’. Note this use of the
verb heita.
Present Indicative of heita:
ég heiti, I am called, my vid heitum, we are called, etc.
name is . . .
pa heitir, you are called, pid (pér) heitid, you are called,
etc. etc.
hann heitir, he is called, peir heita, they are called, etc.
etc.
These endings occur exceptionally in this strong verb heita v. 7,
but are normal in the second class of weak verbs, like pykja, Lesson
3, § 14; and dema, ““to judge'’: ég dami, etc.
6. Ydar barn, ““your child”’. Note the emphatic word order, ex-
plained in Lesson 3, § 1.
5. Efing
GESTIR
1. Pad eru komnir gestir, lit. ‘‘there are come visitors'’, i.e.

““visitors have come’’. Pad is here a preparatory or provisory
subject, like the English *‘ there”’, standing for the real subject
gestir, with which the verb agrees. One could also say: gestir
eru komnir. For the provisory subject see S IV, 1, 5 (c), for the
concord S V, 4, 3. d
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I0.

II.

I2.

13.

Eru komnir, ‘ have come ’’, lit. ‘“are come ", 3rd pers. pl. perfect
of koma. Intransitive verbs of motion form their perfect (and
pluperfect) with the present (and preterite) of the auxiliary verb
vera plus the past participle of the verb in question, which agrees
(like an adjective) with the subject. E.g.:

Eg er kominn, I have come.

Vid erum komnir, We have come.

Cp. S VI, 3, 1 and 2.

Komu, ‘“came "', 3rd person pl. preterite of koma.

f ... -stofuna, “into the .. . room”, acc. of movement. See
Lesson 1, § 22.

Petta eru gestir-nir, *‘ these are the guests”’. Cp. § 1 above.
Stefansson, ‘‘son of Stefan’’, is a patronymic, cp. S IV, ¥, 2.
Asked about his name, Jén will answer: ** Eg heiti Jon (og er)
Stefansson”’. ' My name is Jon and I am the son of Stefan’". In

patronymics the short form -son is always used.

Heilsa, ‘‘ greet'’, segja, ‘‘say’’, are 3rd persons plural present
indicative, like the infinitives. Cp. Introduction § 8.

Heilsa okkur, * greet us’’. Okkur is the dat. of vid, ““ we'". The
verb heilsa takes the dative case. Cp. S I, 3, 2.

Komdu (=kom pu, 2nd person sg. imperative) sel, ‘“how are
you?" (lit. ““come you blessed”’). Using pu implies familiarity
(first name terms in English) while the honorific pér is polite and
reserved. About the greeting, sce Lesson 1, §9 and Icelandic,
p.- 247. For komdu, see Pr 4, 4.

Kynnir, *‘ introduces ’, takes an indirect object (okkur dat., " to
us'') and a direct object (vin sinn acc., “* his fnend”"). Likewise
bjéda yBur (dat.) sati (acc.), ** offer (to) you a scat below. The
verb kynna has the same present endings as heita in Lesson 4, § 5.

Svo heilsar Jon okkur, ‘‘then Jén greets us’’. Inverted word

order after an adverb. See S VII, 4, 4.

Ma, “may’’, 3rd person sg. present indicative of mega used im-

personally: Iit. ““is it possible?’” Cp. S VI, 13, 5

This governs an infinitive, here bjé3a, ‘‘offer’’, the present of

which is as follows:
ég byd, I offer vid bjodum, we offer

pu bydur, you offer pid (bér) bjodid, you offer

hann bydur, he offers beir bjoda, they offer

For the i-shift in the present sg. see Pr 5, 2 and In VII, 2, 1.

Sati n., ““seat’’, like kvadi: In 1, 4.
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Pakka=ég bakka, ‘I thank ", with a rarc omission of the per-
sonal pronoun. Pakka fyrir and tala saman are verb-adverb com-
binations; see Lesson 1, § 13.

Pakka w.v.4 has the same present indicative endings as tala, see
Introduction § 8, the 1st person pl. being u-shifted to vid pokkum.

All verbs having a in the root-syllable go like this, otherwise the
root-vowel is unchanged as in heilsa.

Hafid pér verid?, ‘' have you been?”’, perfect tense of vera, Hafa,
"“to have ", is used as an auxiliary to form the perfect and pluper-
fect tenses of all verbs, except intransitive verbs of motion or
change which use vera; see § 2 above, and cp. S VI, 1, 1-3.

I Reykjavik, ‘‘ In Reykjavik ''. The dative is here used after i
to indicate rest.

Tvaer vikur, ““two weeks’’. An accusative of time, answering
the question: how long? See S I, 2, 2, 2.

Pakk, ‘‘thanks’’, is an interjection abbreviated from the first
person (ég) pakkal

Eg stend, ‘I stand’’. The present indicative of standa is as
follows:
ég stend vid stondum

pu stendur pid (pér) standid

hann stendur peir standa
Thus conjugate strong verbs with a in the root-syllable, having i-
shift in the singular, and u-shift in the first person plural. Cp. Pr
5, 2 and 3; In VII, 2, 1 and In VII, 4, I. Drekka has the same
endings but an unchanged root-vowel; reykja goes like pykja in
Lesson 3, § 14.

Hann reykir, ‘“he is smoking’’. Reykja indicates progressive
action, cp. Lesson 1, § 25.

Eg er bpritugur, I am thirty ", Numerals expressing age, etc.,
in tens from 20-70 end in -tugur. See In V, 3, L.

brjéu'u_og fjogra ara gamall, thirty-féur years old”’. For the
declension of gamall see In I11, 2, (a), 7. For the use of the genitive
ara here, see S I, 4, 2, 3.

Systir min er halfpritug, ‘“ My sister is twenty-five . Halfpri-
tugur, lit. “* half-thirty ”’, i.e. *“ twenty-five”’, is an illustration of
the Icelandic method of counting by halves. It may be regarded
as meaning ‘‘ half-way towards thirly (from twenty)"’ Similarly:
Klukkan half-tvs, half past one (half-way towards two, from one).
See In V, 3, 1.
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6. ZEfing
SAMTAL

Sam-tal n., ‘' conversation’’, is formed from the verb-adverb com-
bination tala saman, ‘‘speak together’’, ‘‘converse’’.

. Heim-szkja w.v.1, to ‘" visit”’, is formed from the adverb heim,
““home ', and the verb sazkja, ‘“ to seek ’’; *‘ to seek home’’ hence:
‘“to visit”’. The verb has the same present endings as pykja, in
Lesson 3, § 14.

Dag-stofa w.f.1, is formed from the stem of dag-ur m.1, *‘ day ",
and stofa w.f.1 (cp. German Stube), ““ room”’, ‘‘ day room"’, i.e.
‘‘ sitting-room "’

4. Margt, n. of margur. For the inflexion see In III, 2, (a), 1 and 2.

7. Efing
DAGSTOFAN OKKAR

Snotur adj., ‘‘nice’’ goes like fagur, In III, 2, (a), 2, without
any shift in the root-vowel.

. Ga a8, “look”, is a verb-adverb combination. Cp. Lesson 1,
§ 3.

. Ga is an infinitive. Infinitives normally end in -a, but after 4 in
the stem, it is lost. Similarly the 3rd person pl. present indicative:
peir ga, *‘ they look ™.

. Hus-gogn n. pl., formed from his n., ““ house ’, plus gégn n. pl.,
““utensils, useful things'’; ‘‘house-utensils ’’, i.e. ‘‘ furniture’’.

. Thenni, ““in it"" dative of rest; cp. Lesson 1, §§ 22 and 23. There
are many similar instances below: & pianéinu, ‘‘ on the piano”’, i
horninu, "' in the corner”’, i stofunni, ‘‘ in the room"’, etc. Apart
from a and i the prepositions undir, *‘ below ’’ and yfir ‘‘ above ”’
also take either dative or accusative according to whether they
denote cither rest or motion (direction). For instance:
Yfir vidtekinu (dat.) hangir spegill, Over the radio a mirror
is hanging.
But:
Hengdu spegilinn yfir vidtakid (acc.), Hang the mirror over
the raaio.

Parna, ‘' there ", is slightly more colloquial than par.
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13.

14.

15.

16,
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18.

19.

20.

(7

A piandinu er nétnabok, ‘“ On the piano there is a music-book ™.
In English ““ there’’ is a provisory subject to which Icelandic pad
corresponds. If the sentence were rephrased to: pad er notnabok a
piandinu, ‘ there is a music book on the piano”’, the two languages
would agree. But as soon as an adverb or an adverbial (preposi-
tional) phrase commences the sentence, pad is dropped in Icelandic,
leaving the word order inverted (verb before subject), while in
English, if you consider ‘‘ there’ as a subject, the word order
remains normal (subject before verb).  For the inverted word
order in this case see S VII, 3, 3, also VII, 4, 4 and cp. Lesson 1,
§ 31. Note also the many similar constructions below.

Nétna-bok £.3, formed from the gen. pl. of néta w.f.1, ‘' note’’,
plus bok £.3, “ book .

Lagur adj., ““low ", like gulur, see In 111, 2, (a), 1.
Stor adj., “‘large”’, like dyr, see In III, 2z, (a), 5.
A8 deginum til, *‘ during the day’’. Note the compound ad . . .

til with the dative. Cp. ad vetrinum til, ** during the winter "', in
the next sentence.
Present indicative of bera:
ég ber vid berum
pu ber(d) pid (pér) berid
hann ber peir bera
Cp. In VII, 4, 1 and 2, also g.
Hitar, ““heats'’. The present is like that of tala, Introduction
§ 8, but with no change in root-vowel.
Pagilegur, '‘ comfortable”’. -legur is a very common adjective

suffix corresponding to English -ly. -6ttur below is less common,
but also an adjective suffix. Both go like gulur (In III, 2, (a),
1) except that kringléttur does not show an additional -t in the
neuter form: kringlote.

Legu-bekkur m.2 composed of gen. of lega w.f.1, “‘lying"”’, plus
bekkur m.2, ‘*bench '’; *‘ lying-bench ”’, hence “sofa ', ‘* settee’’,
“couch’’.

Hir adj., “high”’, “tall”’, see In III, 2, (a), 3.

Boka-skapur m.1, consisting of gen. pl. of bdk f.3, “book”’,
plus skapur m.1, ‘‘ case, locker, wardrobe’’, hence ‘‘ bookcase .

Vid-tzki n. (like kvadi), ‘“a radio’’, lit. ‘‘receiver’’, from the
verb-adverb combination taka yid, ‘‘ to receive '’.

Hangir, “* hangs'’, with present indicative like that of heita, Lesson
4, but root-vowel u-shifted in vid hongum.

Spegill m.1, " mirror ’, goes like himinn In I, 1.
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21.

22.

23.
24.

1 midju, ‘“in the middle’’. Midur is an adjective not found in
English which supplants it with the noun ‘“middle”” (or the prefix
““mid-""). For its inflexion see In III, 2, (b), 10. The meaning
of i midju herberginu is then, literally, ‘‘in mid-room '’, hence
““in, the middle of the room”’.

Raf-magns-lampi w.m.1, compounded from gen. of rafmagn n.,
‘“electricity *’, plus lampi w.m.1, “‘lamp’’. Rafmagn is in turn
formed from the stem raf n., " amber, electron’’, plus magn n.,
““main, power’’; ‘‘electron-power’’, i.e. ‘‘electricity .

Lysir, ‘‘lights’’, has present endings like heita, Lesson 4.
A kvoldin (acc.), ““in the evening’’. Although one would expect

the dative after a here, the accusative is used. This is frequently
the case after a referring to time; cp.:

a4 morgana, in the morning
tvisvar a dag, twice a day

8. Efing A
EG SVAROV SPURNINGUM

3 &

Eg svara, ‘I answer’’, goes like tala. See Introduction, §8.
Likewise hita below, but with no change in root-vowel.

Kunnid pér vel vid . . . ?, “ Do you like . . . ?” The verb kunna
is a preterite present verb (see In VII, 5, 1) and normally means
*“to know *’ in the sense of ‘' to know how to’’, * to be acquainted
with”’, e.g.,
Kunnid pér ad synda?, Do you know how to swim? Can you
swim?
Used with vid it means ‘‘ to like”’, e.g.,

Eg kann betur vid dagstofuna ydar, I like your sitting-room
better.

Finally, it may be used as an auxiliary verb to denote possibility,
e.g.,
Hann kann ad koma, He may come.
See S VI, 13, 4.
Sjaid per?, ‘‘ Do you see?’’ Sja is irregular, see In VII, 2, 7.

Her-bergi n., ““room", formed from her m.1, ‘““army”, plus
bergi n., ‘' shelter’’; lit. ** army shelter ”’.

. A veturna, ‘' in winter"’; compare Lesson 7, § 24.
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. Nua er ég biinn med, “now I have finished . . .

(8-9)
Mid-stodvar-ofn m.1, ‘‘ central-heating radiator'’, formed fiom
gen. of midstod f.1 plus ofn m.1, ““oven, slove, radiator’’. Mid-
stod is itself formed from the stem of the adj. midur, “‘in the
middle, mid-"’, plus stéd f.1, *‘ station, place’’; *‘ central(-heating)
plant”’.

Lauga-hitun f.z, gen. pl. of laug f.1, “hot spring’’, plus hitun
f.z, ““heating’’, hence: ‘‘ thermal heating "".

Hvad er breitt a golfid? ‘* What is the floor covered with?" Iif.
““ What is spread on the floor?’’ The passive voice of breida, ‘‘ to
spread '’. The passive voice of transitive verbs is formed by vera
plus the past participle of the verb in question. Tt is not to be
confused with the perfect of intransitive verbs similarly formed.
Cp. S VI, 8.

e

Inverted word
order, because of the adverb nid. Cp. Lesson 7, § 7. For the use
of vera biinn to form completed action, see S VI, 6.

9. ZEfing
BORDSTOFAN

I.

Bord-stofa w.f.1, “ dining-room’’, from stem of bord n., ‘“table ",
plus stofa w.f.x, ““room ".

Sem, relative pronoun. See S IV, 4. Note that sem cannot be
immediately preceded by a preposition nor omitted:
Herbergid sem vid bor8um i ..., The room we cat in or in
which we eat . . .
Husid sem vid bjuggum i . .
which we lived.
Er kallad, ‘‘ is called ’. Present passive of kalla. Another passive,
below: er breiddur, Ilit. *“is spread”’. Cp. S VI, 8.
Borda ‘“to eat’’, and kalla, ‘“to call ”’, have present endings like
tala (Introduction §8 and In VII, 3, 5—fourth class of weak
verbs—, also In VII, 4, 10. The root-vowel o remains unchanged.
Bordum vid, ‘“we eat’’. Inverted word order after a preposi-
tional phrase. Cp. Lesson 7, § 7.
Morgun-, kvold-verdur m.3, stems of morgunn m.I, * morning ",
and kvold n., ““ evening”’, plus verSur m.3, ‘‘meal "’ =matur m.3
(which is slightly more colloquial). Middegis-, gen. of mid-degi
n., ““mid-day .
Midaftans-kaffi n., gen. of mid-aftann m.x1, lif. ““mid-evening’’,
““afternoon ’’, plus kaffi n., ‘‘ coffee”.

Gaffall, like himinn, In I, 2, 1, 6, but dat.pl. gofflum.
107

. » The house we lived in or in



(9)
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I0.

II.
12,

13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.

20.
21.

22,

23,

Vatns-glas n. gen. pl. of vatn n., *“ water "', plus glas n., “ glass "',
like barn n. In 1T, 4.

Avaxta-mauk n., gen. pl. of dvoxtur m.3, * fruit”’, plus mauk n.,
““mash, jam’. Jam is frequently eaten with lunch or dinner in

Iceland.
Vatns-kanna w.f.1, like saga, In I, 6, 1.
Avoxtur m.3, ““fruit "', like kéttur, In I, 2, 3. It is formed from

the combination vaxa 4, ““ grow on’’ (e.g. trees), and is used in
the plural avextir, lif. ** fruits ', corresponding to the English col-
lective “* fruit "',

Vin-ber n., “‘grapc’’, stem of vin n., ““wine’’, plus ber n.,
“berry .

Mil-tid f.2, ““mcal”’, stem of mal n., “meal”, plus tid f.2,
“time "',

Byrja goes like borda; skammta like kalla, § 4 above.

Has-freyja w.f.1, stem of has n., “house’’, plus freyja w.f.1,
“mistress *’, “lady "'; name of a goddess of love.

Adal-réttur m.3, "* chief course ”’.  The prefix adal- means
or ““main"’.

Fiskur eda kjot, en avextir eda dvaxtagrautur, ‘‘ fish or meat, and

‘

“chief "’

fruit or fruit-pudding”’. En normally means ‘“ but’’, yet is often
used for ““and ', Cp. Lesson 48 (I), § 12.
Fara menn, “‘ everyone goes’’, *“ people go’’. Inverse word order

after prepositional phrasec. Menn is an indefinite pronoun, cp. S
IV, i6; 1.
Present indicative of fara, ““to go '':

eg fer vid forum
pu fer(3) pid (pér) farid
hann fer peir fara

I- and u-shifts are as in standa, Lesson 5, 19. In the 2nd and 3rd
persons an original -r is here lost after r in the stem, but expanded
to -ur after another consonant in stend-ur.
Rada, ““to discuss ’. Its present is like heita, Lesson 4, § 5.
Um klukkan tiu, ““ about ten o’clock’’.  Um here is not a preposi-
tion with acc. as often, but an adverb. Note the use of klukkan
for English o’clock, expressed or understood. Cp.:

Klukkan er eitt, It's one o’clock.

Klukkan er rétt halftvo, It's just half-past one (o’clock).
Note also:

Hvad er klukkan? What’s the time?

Hun (f. referring to klukkan) er tvé, It's two.
Kvedja, ““say goodbye . Present like sitja and skilja, Lesson 4,
§ 4.
Verid pér . .

; - selar, ““ goodbye”’. Cp. Lessons 1, § 9 and 5,
9.
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10. /Efing
MIDDEGISVERDUR

e
2.

3.

Gott kvold, *“ good evening’’. See Lesson 1, § 7.
Komid pid s@l, ‘“how are you?'’, addressed to a mixed company.

Okkur bykir svo vant um, ““we are so glad”’. Sce Lesson 3,
§ 14.

A3 pid skyldud, lit. * that you should”’, 2nd person pl. preterite
subjunctive of skulu. For skulu see In VII, 5, 1 and S VI, 13, 6.

For the preterite subjunctive in the ad-clause, sce S VI, g, 2, 2 and
S V1,9, 4, 1.

Geta komid, ““be able to come’’. Geta always takes a past par-
ticiple of its complementary verb, while in English the correspond-
ing ‘"be able to "’ takes an infinitive. Sce S VI, 13, 3.

6. Ertil, ““is ready’’. Vera til: verb-adverb combination.

7. Viljid pér?, *“ Will you?"" Preterite present verb and auxiliary: In

10.

II1.

I2.

VII, 5, 1; S VI, 13, 8.

Fra Anna, lit. ““Mrs. Anna”’. Note the title (““ Mrs. ") with first
name. If there is a family name, the title can, of course, be used
with that too: fri Kvaran.

AJ setjast=ad setja sig, ‘' sit down’’, lit. *‘ to set one-sclf . This
is an example of the middle voice, which has not only developed
out of the reflexive verb, but is also often near to the original
meaning of the reflexive. See In VII, 4, 11 and S VI, 7.

Hvenzr komud pér?, *“ When did you comc?’’ Preterite indicative
of koma:
ég kom, [ came

pu komst, you came
hann kom, he came

vid komum, we came
pid (pér) komud. you came
peir komu, they came

All strong verbs show the above preterite indicative endings. They
are: -, -st, -; -um, -ud, -u. See Synopsis of verb inflexions In
VII, 4.

Fyrir . . . halfum manudi, ‘‘two wecks ago'’. Fyrir, lit. “ be-
fore ", precedes the word(s) it refers to, unlike English ago. Cp.:

fyrir premur dogum, three days ago.

fyrir mérgum drum, many years ago.
Hvernig lizt y8ur a beeinn? ‘“ What do you think of the town?”
Here we have another example of an impersonal verb combined
with the preposition/adverb a: litast 4, *“ to think of ’. The logical
subject (in English in this context ““you'’) is put into the dative
(yBur) while the object of the verb (preposition) is put into the
accusative.
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3.
14.

15.

16.
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18.

1.

20.
21.

22,

23.
24.
25.

26.
27.

Compare:

Hvernig lizt honum 4 hisid? What does /e think of the house?

Mer lizt vel & husid, I like the house.

Mér lizt ckki & pad, I do not like it.
See S VI, 7,3, and S VI, 14, 1 & 5.
Mikill, *“very . See In III, 2, (a), 8.
Framfara-bar m.2, * progressive ", gen. pl. of framfor f.2, ** pro-
gress’, plus baer m.2, ““town’'. Fram-for is formed from a verb-
adverb combination fara fram, “to progress "',
Ju, ““yes” answering a negative question only, while ji is used
to answer positive questions:

Er hann hér? Ja. Is he here? Yes.

Er hann ekki hér? Ju. Isn’t he here? Yes (he is).
A8 (pvi er) mér finnst, ‘‘ according to what I feel”’, “ it seems to
me "', The middle voice is similar to that of lizt, § 12 above.
Feliur ydur vid? ** Do you like?"’ 3rd person sg. impersonal verb-
adverb combination, see S I, 3, 1, 2, (b) and S VI, 14, 5.
Eg hef bor3ad, ‘I have eaten’'. Perfect of the verb borda formed
with hafa. Cp. Lesson 5, § 15 or S VI, 1, 2 and 3.
Matsolu-hus n., ‘' restaurant’’, gen. of matsala w.f.1, “sale of
food”, plus his n., “house’’. Mat-sala: stem of matur m.3,
“food "', plus sala w.f.1, “sale’’.
Svartur adj., " black "', like gulur, but with u-shift of a like fagur;
see In 111, 2, (a), 1-2.

Mola-kaffi n., gen. of moli w.m.1, ““a lump, a bit’’, plus kaffi n.

coffee ',
Er ordid, '“has become ”’, perfect of verda, intransitive verb of
change, formed with vera, see S VI, 3. Verda and several other
strong verbs beginning in v- (vaxa, vega, vefa) lose the v before
u, o, 6; hence the inflexion verda, vard, urdum, ordinn.
Okkur veitir ekki af, ‘“ we had better"’, 3rd person sg. impersonal
verb-adverb combination, veita af.
A3 fara ad komast, “‘to start to get”’. Fara is here an auxiliary
expressing beginning action. See S VI, 5.
AJ komast, ‘‘to get’’, middle voice, intransitive sense; see S VI,
7, 4.
Af stad, ‘‘away’’, is often pronounced 4 stad.
Okkur potti, ““it seemed to us’’. 3rd person sg. preterite indica-
tive of pykja, see Lesson 3, § 14. This'is a weak verb of the first
class. Its preterite personal endings are:

ég potti vid péttum

pu pottir pid (pér) pottud

hann pétti peir péttu
These endings are the same for all weak verbs; compare them with
the endings of the strong preterites, § 10 above, and see the
Synopsis In VII, 4.
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SVEFNHERBERGID
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I0.

II1.

I2.

13.

Verd ég, “1 am’’. Inverted word order after a prepositional
phrase and a subordinate clause, cp. S VII, 3, 6.

Note the various types of 1st person present indicative in this
Lesson. A general note on these will be found in the Supple-
mentary Notes.

Eg) smeygi mér, lit: ‘1 slip myself’’, a reflexive verb. Otl-mr
feﬁizcive v):a%bs in this Lesson: gfkliﬁa sig, raka sig, pvo sér, greida
sér, purrka sér, and kl®da sig. These have all either an accusative
(sig) or a dative (sér) object, but the genitive reﬂ'.' pron. is occa-
sionally found (geta sin, lit. *“ guard oneself ’, i.e. *‘ to be on one’s
guard”’). Cp. S 1V, 2, especially 1.

Note the many verb-adverb preposition combinations in this lesson:
fara ar, ‘‘ to take off "', smeygja i, ‘' to put on’’, fara i, ““ to put
on'’, risa upp, ‘‘ to get up’’, fara fram, *‘ go (forth) .
Sofna, ‘‘fall asleep’’. Weak fourth class verbs ending in -na
indicate the beginning of a state (and are called inchoative—or
beginning—verbs). Cp.:
sofa, ‘‘sleep "’
vaka, ‘‘ be awake "’

Alla néttina, ‘‘the whole night’’. Nasta morgun, ‘‘the next
morning "’. Accusatives of time: cp. Lesson 5, § 17.

Um klukkan atta, *“ about eight"’; see Lesson 9, § 20.

Sitt (sc. vatnid) tr hvorum krana, "' each (water) from its own
tap’’. Sitt Gr hvorum is a rather colloquial expression \:vhuih in
more formal speech would be replaced by hvort (vatnid) dr sinum
krana. See S IV, 2, 3-4.

Eg er biinn ad kleda mig, ‘I have finished dressing myself .
Vera biinn ad with a following verb indicates completion of the
action of the verb. See S VI, 6.

Morgun-matur m.3, lit. ‘‘morning meal’’, more common than
morgun-verdur, Lesson g, § 6.

Snyrti-bord n., stem of verb snyrta w.v.2, ‘‘to dress, dress up,
adorn ”’, plus ‘“table’’. -ahold n.pl., ““tools”’, from verb-adverb
combination halda a, ‘“hold, use’’.

Hreinlatis-, gen. of hreinleti n., * cleanliness ’, formed from adjec-
tive hreinlatur, ‘‘ clean, cleanly .

Kleda-skapur m.1, gen. pl. of kl&di n.pl., ‘‘ clothes"’, plus skapur
m.I, ‘‘locker, wardrobe "’.

—sofna, ‘ fall asleep”’
— vakna, ‘‘ awaken "’
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14. Samkvamis-fot n. pl., gen. of sam-kvemi n., ‘ gathering, ban-
quet, formal occasion”’, plus fot n., *“clothes”, “ formal attire’’.
Sam-kvami n., is formed from the verb-adverb combination koma
saman, ‘‘gather, come together ’’.

15. Vasa-klitur m.1, gen. of vasi w.m.1, *“ pocket”’, plus klitur m.1,
““clout, kerchief’.

16. Fotin eru send, ‘‘ clothes are sent’’. Present passive, see S VI, 8.

17. Pvotta-his n., gen.pl. of pvottur m.1, * washing ”’, plus his n.,
““house ",

SUPPLEMENTARY NOTES

The student should note the many different types of 1st person present indica-
tive of verbs as exemplified in this lesson, e.g. ég verd, kveiki, fer, smeygi,
afklzdi, les, slekk, sofna, sef, ris, kasta, raka, bursta, bva, greidi, purrka,
borSia. Of these the monosyllabic ones belong to strong verbs (except slekk, the
preterite of which is slokkti w.v.2); the ones ending in -i belong to the second
class of weak verbs; those ending in -a to the fourth class of weak verbs. There
are no variations in the endings of the -i and -a verbs; see the paradigms of
dema and kalla in In VII, 4, 10 (or the presenis of pykja, Lesson 3, § 14, and
tala, Introduction, § 8). In the monosyllabic type there are more variations in
endings due to the nature of the stem.

Sing. ég verd sef les fer pva
pu verdur sefur lest fer(d) pvaer (8)
hann wverfur sefur les fer pvar

Pl. vid verdum sofum lesum férum pvoum
pid verdid sofid lesid farid pvoid
peir verda sofa lesa fara pvo

This shows that the original -r of the 2nd and 3rd person appears unchanged after
a vowel (pva.r), is expanded to -ur after most consonants (sef-ur), but lost or
absorbed after s or r in the stem (les, fer). Also a -t or -8 is usually added
in the monosyllabic forms of the 2nd person, drawn over from a following pu.
See In VII, 4, 2.

12. Efing
UM MORGUNINN

1. Svafud pér?, ““ did you sleep?’’ Preterite Indicative of sofa:

ég svaf, I slept vid svifum, we slept

bu svafst, you slept bid (pér) svafud, you slept

hann svaf, he slept peir svafu, they slept
Thus go preterites of fourth and fifth class strong verbs.
Svo sem, ““such as’’, ““about’’. Sem, conjunction of comparison.
Um sj6 leytid, ‘“ about seven’’. Cp. Lesson 9, § 20.
Half-tolf, *‘ half past eleven'’. Cp. half-pritugur, Lesson 5, § 22.
Atta stunda, ‘‘ eight hours ”’, genitive of measure. See S 1, 4, 2, 1.
Einu sinni, ““once’’, stundum, ‘‘sometimes’’, are examples of
datives.
Kvikmynda-hus n., gen. pl. of kvik-mynd f.2, ‘* moving picture ’,
plus “ house ”’. Kvik-mynd: stem of adj. kvikur, ‘“ moving, alive,
quick "', plus mynd f.2, * picture .
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8. Hafid bér gaman af?, ‘“ Do you like?’’, similar to pykja gaman
ad. Cp. Lesson 10, § 27.

9. Eg dansadi, ‘I danced”’ or ‘I used to dance'’. Preterite indica-

tive of dansa (like kalla):
ég dansadi, I danced vid donsudum, we danced

pu dansadir, you danced pid (pér) donsudud, you danced
hann dansadi, he danced peir donsudu, they danced

Thus go weak verbs of the fourth class with a in the root-syllable.

10. Nu er ég ordinn, ‘' Now I have become’’. Perfect of verda. Cp.
Lesson 10, § 22.

11. Um fimmtugt, ““about fifty”’. Sce Lesson s, § 21.

12. Par skjatlast ySur, ‘‘ there you are wrong’’, 3rd person sg. present
indicative. Impersonal middle voice verb. See S VI, 7, 5. In-
verted word order after adverb. See S VII, 3, 1. See also S 1, s,
1, 2, (b) and S VI, 14, 5.

13. Neaer sextugu, “‘near (to) sixty'’.
S1, 3,2 1.

14. Pad sést, ‘' that is seen’’. TImpersonal middle voice of sja with
passive meaning. See S 1V, 7, 3.

15. Vildud pér . . . koma?, ““would you . .
junctive.

Preterite indicative and subjunctive of vilja:
ég vildi, I would vid vildum, we would
pu vildir, you would pid (pér) vildud, you would
hann vildi, he would peir vildu (-i), they would
The form beir vildi is found only in the subjunctive and only as a
variant form there.

16. Ef til vill, *' perhaps ", Iit. *if it so happens’’. 3rd person imper-

sonal present of vilja til, *“ to happen’’. Present of vilja:
ég vil, T will vid viljum, we will
pu vilt, you will pid (beér) viljid, you will
hann vill, he will peir vilja, they will

Dative governed by adverb.

. come?’”’ Preterite sub-

13. Efing

HUSID

1. Eg var, "1 was’’'. Preterite indicative of vera:
ég var, I was vid vorum, we were

pu varst, you were pid (pér) vorud, you were
hann var, he was peir voru, they were

2. I fyrra, " last year . This is derived from hid fyrra (ar) (acc. of
time) and means ‘‘ the former year’’, ‘“last year"’.

113



(13)
3.

10.

II.
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14.

. Kvantist, ‘“ got married ”’.

Heimsotti ég, ‘I visited”'. Inverted word order.
§ 30.
Preterite indicative of (heim)sakja:

ég sotti, I sought vid sottum, we sought

pu séttir, you sought bid (pér) sottud, you sought

hann sétti, he sought peir sottu, they sought
Similarly goes keypti and other verbs having a voiceless sound in
the stem (p, t, k, s, e.g., kraekti, *“ hooked '’; kyssti, ‘* kissed **; also
melti, ““spoke’’, but not meldi, ‘‘ measured’’, from krakja,
kyssa, mela). Cp. In VII, 3, 1, 2, (c).
Preterite indicative of kvaenast w.v.2
middle voice verb (S VI, 7, 5):

ég kvantist, I married vid kvaentumst, we married

pu kvantist, you married  pid (pér) kvaentuzt, you married

hann kventist, he married peir kvantust, they married
Cp. In VII, 4, 11. Since kvanast means to take a wife (kvan) the
subject can only be the male. Women giftast="‘are given in
marriage "',

Cp. Lesson 1,

. Tveggja hada, ** of two stories"’. Genitive of measure, S 1, 4, 2.
. Er eldadur, ‘‘is cooked .

Passive 3rd person present indicative

of elda. Cp. Lesson 8, §8.

. Liggur, ““leads”’, 3rd person present indicative of liggja v.5, which

goes like sitja in Lesson 4, § 4. Cp. In VII, 4, 2, (b), 2.

Raktar, * cultivates”’, 3rd person present indicative, like hyrga,
In VII, 4, 0.

Gren-meti n., lit. “‘green food (meat)’, stem of grenn, adj.,
‘“green”’, plus meti n., derived of matur m.3, ** food .

Er . . . ny-kominn, ““has . . . arrived ', 3rd person present sg.
perfect of koma. Cp. Lesson 5, §2. Ny- is a .prefix meaning
““newly " literally.
Hann nalgast, ‘“ he approaches’’. 3rd person sg. present, middle
voice verb only. Present:
ég nalgast, I approach vid nalgumst, we approach
pu nalgast, you approach  pid (pér) nalgizt, you approach
hann nalgast, he approaches bpeir nalgast, they approach
Cp. In VII, 4, 11.
Tekur, ‘“ takes "’, 3rd person sg. present indicative of taka. Pre-
sent like that of standa, Lesson 5, § 19.
Stingur, “‘puts’’, 3rd person sg. present indicative of stinga, like
verda, Lesson 11, §2. Stinga has a dative object. See S 1, 3, 1,
2, (d).
Opnar, ““opens’’, 3rd person sg. present indicative, like raktar,
§ 8 above.
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15. Gengur, ‘‘goes’’, 3rd person sg. present indicative, like taka,
standa, § 12 above.
16. Lokar, ‘' shuts’’, 3rd person sg. present indicative, like opna, rakta,
above. Loka has a dative (instrumental) object, like stingur, § 13
above.
17. Hatt-inn, “‘the hat "’=‘‘his hat’’; kapu-nni, ‘‘the coat’ =""his
coat”. See S 1, 4, 1, 3.
18. Hengir, ‘‘hangs’’, 3rd person sg. present indicative of hengja,
like pykja, Lesson 3, § 14.
19. Hvort tveggja (gen. of tvdé n.pl.), ‘‘each of two things”, i.e.
“both”". See In VI, 6, 2, (¢) and S 1V, 6, 14.
14. Efing
HEIMSOKN
1. Heimsokn f.2 is formed from the verb-adverb combination szkja
heim, ‘‘ seek in one's home'’, "“visit ",
2. Hr. (=herra) and séra or sira are the only w.m.I nouns having
-a in nom. sg. Séra (sira) means '‘the Reverend '’; it is the same
word as the English *‘ sir ",
3. Leid, ‘“ passed’’. 3rd person sg. preterite indicative of lida, *‘ pass,
endure, suffer’’:
ég leid vid lidum
bu leidst pid (pér) lidud
hann leid peir lidu

Thus go preterites of first class strong verbs.

4. Hvad er ad frétta?, *“ What is there to be heard?”, i.e. ** What's
the news?”’ An active impersonal infinitive, to be _translated into
a passive infinitive in English to retain the impersonality. Cp. S VI,
11, 6, note 4 and S VI, 14, 9.

5. Hvernig hefur y8ur vegnad?, ‘' How have you been?"”’, lit. ** How
has it fared to you?’' Perfect indicative 3rd person sg. of imper-
sonal vegna, with logical subject in dative: mér vegnar vel, ' I am
fine”. S1, 3, 2.

6. Hafa... gengid, ““has ... been (lit. gone) "’. Perfect indicative
3rd person pl. of ganga.

7. Pér verdid, ‘' you must’’. See S VI, 13, 7.

8. Buid pér?, ‘“ do you live?”’ Present indicative of bua:

vid buum, we live
pu byr(8), you live pid (pér) buid, you live
hann byr, he lives peir bua, they live
Cp. these endings to the ones of pvo, Lesson 11, §2.
shows. i-shift of the pl. 1.

ég by, I live

The sg.
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9. Nuana, ““now”’, is more rolloquial than na.

10. Hvar alid pér manninn?, /it. ** Where arc you feeding the man?”’
is a facetious way of asking ** Where are you keeping yourself?’’,
* Where are you staying?’’ The present of ala, *“ to feed ”, is like
that of standa in Lesson 5, § 19.

11. Hotel Borg (dat.), ** At the Hotel Borg”’. Here the preposition a
is understood from the preceding 4 sama stad (dat. of rest)

12. Eg skal, * I shall”’, Present of skulu:
ég skal, [ shall vid skulum, we shall, we will, let us
pu skalt, you will pid (pér) skulud, you will
hann skal, he will peir skulu, they will

1st person pl. vid skulum often means ““let us’’, as in Lesson 1,
§ 4, and farther on in the text.

13. Streetis-vagn m.I, gen. of straeti n., ‘“street’’, plus vagn m.1,
““waggon, car, bus ",

14. Ma ekki, it is not allowed”, 3rd person present indicative of
mega, here impersonal. Sce S VI, 13, 5. Present:
ég ma, [ may vid megum, we may
pu matt, you may pid (bér) megid, you may
hann ma, he may peir mega, they may

15. Nu erum vid komnir, ' Now we have arrived . Perfect of a verb

of motion. See Lesson 5, §1. Inverted word order after adverb
na.

16. Mér lizt . . . vel 4, "“1 like’’. Impersonal middle voice verb, logi-
cal subject in dative. See Lesson 10, § 12.

17. DPér getid. . . bordad .. .drukkid ... litid, " you can . . . eat . ..
drink . . . look "'; past participles with verb geta. Cp. Lesson 10,
§5.

18. Pvi midur, ‘' unfortunately”’. Midur is a comparative of the
adverb litt, ““little ", and pvi a dative of comparison: ““ by so much

less’’. Cp. S, 3, 2, 5.
19. Eg hefdi . . . gaman af, " I should like *’, lit. *“ I should have fun

in"". Hefdi is preterite subjunctive of hafa:
ég hefdi, I should have vid hefdum, we should have
pu hefdir, you would have pid (pér) hefdud, you would
have

hann hefdi, he would have peir hefdu, they would have

See In VII, 5; S VI, 1, 2 and S VI, g, 2. .
The endings are alike in all preterite subjunctives. The sense here
is to express a wish.
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(14-15)
A3 pér skyldud syna mér hann, lit. ‘“ that you should show (i.e.
that you showed) it to me"’. Cp. Lesson 10, § 4.
Preterite indicative and subjunctive of skulu:
ég skyldi, I should vid skyldum, we should
pu skyldir, you should pid (pér) skyldud, you
should
hann skyldi, he should peir skyldu (-i), they should
Preterite subjunctive i1s used in a subordinate ad-clause after an
expression of feeling. Cp. SVI, 9, 4, 1.

15. /Efing
LikaAM{ MANNSINS

I.

Mikils-verdur adj., ‘' important’’, Ilit. ‘" worth much’ gen. of
mikill governed by the following adj. verdur, ** worthy of ”'. Cp.
S5I; 4 4.2

Manns-likami, [it. ‘* man’s body ", i.e. ‘' the human body .

Er pakid hari, ‘‘is covered with hair’’. 3rd person sg. present
passive of pekja with the instrumental dative hari, ** with hair .
Cp.S1I 3,12 (e).

Sumir, ‘“some ’’; adrir, ‘‘ others’’. Indefinite pronouns: S 1V, 6,
18 and 3.

Vid hofum, ‘“ we have.” Note the many first person plurals in
this lesson. They all end in -um, and if the verbs have a in the root-
syllable it will be u-shifted to 6. E.g. hofum, ondum, tolum,
gongum, donsum, forum. But the 2nd and 3rd pl. of all these
verbs have a: hafid, hafa. Yet they do not belong to the same class.
Hafa is w.v.3 (ég hef), anda, tala, dansa w.v.4 (ég anda); fara v.6
(ég fer); ganga v.7 (ég geng). Of the others heyra is w.v.2 (ég
heyri); lykta, skrifa, sauma, spila, hoppa w.v.4 (ég lykta, etc.);
syngja, drekka, vinna v.3 (ég syng, etc.); and sja eta v.5 (ég se,
ég et), both somewhat irregular. Look up In VII, 2 and 3 for all
these verbs.

. Heyrnar-laus, ‘‘ deaf’’, gen. of heyrn f.2, * hearing’’, plus laus,

‘““loose, minus, without”. Cp. mal-laus, * dumb ", Ilit. ** speech-
less *".

Hvad fram fer, “what goes on’’. A verb-adverb combination:
fara fram, ‘‘ to go on, proceed”’.

. Gler-augu w.n.pl., ““glasses”’, lit. ‘“glass eyes’’.
. 1 midju adj., “*in the middle of ”’. Cp. Lesson 7, § 21.
10.

[r]

Sem vid . . . med, ‘‘ that we . . . with, with which we . . ."’". See
S IV; 4 and Lesson 9, § 2.
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II.

12,
13;

14,

15.

16.

Lata . .. vaxa, ““let .. . grow, allow to . . . grow’’. See In VII,
2, 8 for both lata and vaxa.

Yfir-skegg n., ' moustache *’, lit. *“ over-beard ’’.

Hoku-skegg n., ‘‘beard’’, gen. of haka w.f.1, ““chin”’, plus
““beard .

Vid vinnum, ““we work "’. The present of vinna is like that of
verBa, Lesson 11, Supplementary Notes. Both these verbs also
lose the v before u, o in the preterite pl. and past participle (like
vaxa above):
verda, vard,
vinna, vann,

‘

urdum, ordinn

unnum, unninn

A hvorri hendi, ““on cach hand’’, 4 hverjum fingti, “‘ on each
finger”’ (dative of rest). Indefinite pronouns: hvor, ‘‘each of
two'’; hver, ““each of many’'. See S 1V, 6, 11-12.

ZEfing

SKEMMTIGANGEN

I.

0

Hver.t, ‘whe_re e . ekkert, ‘“nowhere’’, are neuters (of inter-
rogative and indefinite pronouns) used as adverbs.

Ert pu?, ““are you?” Familiar 2nd person sg. form. Note the
use of it in this lesson and the contractions which the pronoun
pu often forms with the verb, when it follows it. As a matter of
fact ert pii usually would become ertu. In the following we have
the imperatives komdu (=kom pi), heyrdu (=heyr pu), littu
(=Ilit pi) and the present indicative forms hefurdu (= hefur pu?)
and heyrirdu (=heyrir pu?). For the assimilation of consonants
in these contractions, see Pr 4, 4.

The present indicative endings of the 2nd person are basically the
same as those of the third person, and always so in disyllabic verb
forms: pii segir: hann segir. But in monosyllabic verb forms a
-t or -8 (drawn over from the pronoun pu) is often added: er: ert;
les: lest (but vex: vex); fer: fard; sér: sérd. In literary style the
-t, -0 may be omitted.

Og, “oh™. This interjection, though spelled like the conjunc-
tion og because both are pronounced alike: o (5), is not to be con-
fused with it.

Segir pui um, ““do you say to”’. Segja um is a verb-adverb prepo-
sition combination. Others in this lesson: liggja 4, ‘“ be in a
hurry ", hafa vid, ““keep up with "', setjast nidur, “‘sit down ",
skella 4, *“break out’’, pykkna upp, ‘‘ get overcast ',
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II.

I12.
13.

14.
15.
16.

17.
18.

(16)
Present indicative of segja, ‘‘ to say .

ég segi vid segjum
pu segir bid (pér) segid
hann segir peir segja

Pad vari ekki, ‘‘ that would not be . Veri is the 3rd person
sing., preterite subjunctive of vera, which is conjugated as follows:
ég veeri, I were, would be vid verum, we were, would be
pu varir, you were, would be  bid (pér) varud, you were, would
be
beir varu (-i), they were, would
be
This is formed from the preterite indicative plural stem vid vér-um
by i-shift. So in all strong and weak verbs, except the weak fourth
class verbs and a few verbs of the weak third class. See In VII,
4, 5. For the meaning of the preterite subjunctive, see S VI, g,
2, 2. Veriis lit. ‘“were’’, but actually should more often be trans-
lated ““ would be"’. This use of the first conditional instead of the
simple preterite is almost a rule in English, but even in Icelandic a
similar tendency is found. See S VI, g, 2, 2, note 2.

Vitlaus, lit. ‘“ wit-less"’. The sense is ‘“ That’s quite a good idea ",
etc.

Skref-langur, ‘‘long-legged’’, lit. “‘ step-long’’, from skref n.,
““step '!.

Svo ad, conjunction, ‘‘so that'’, introducing a result clause in the
indicative. Cp. S VI, g, 4, 4.

Eg skal, ‘I shall”’, but vi8 skulum, ‘‘let us’’, below.

En, lit. ““but”’, introducing an exclamation where English uses

hann vari, he were, would be

“what’’. En ilmurinn! ‘‘ What fragrance!”’
Hérna, ““here’’. More colloquial than hér. Similarly par: parna,
““there .

Stéra tré-8, *‘ the big tree ’. Stora is weak here.

Vid getum hvilt okkur, ‘“ we can rest (lit. ourselves) '’: hvila sig,
““to rest’’, is a reflexive verb.

Hér erum vid komnir, lit. ** here arc we arrived . Perfect of
koma. See Lesson 5, § 2.

Eld-spytur, w.f.1.pl., ‘matches”’, lit. ** fire sticks "’.
Hraddur um, ad pad skelli 4, lit. ‘* afraid, that it will break out ™.
Present subjunctive skelli used in ad-clause after expression of fear.
Cp. S VI g, 4, 1.

Olikt n. adj., lit. ““ unlike ’, takes dative. Cp. S 1, 3, 2, I.
Hann er ad pykkna upp, ‘‘ it’s getting cloudy "*. The third person
masculine hann is often used about the weather where English uses
“it". Cp 51V, 1, 4. (b).
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17. /Efing
TIMI OG TOLUR

I,

I0.

II.

. Lit ég 4, “I look at’’.

Ef ég vil vita . . ., ba lit ég 4, ““if I want to know . . . (then) I
look at . . . " A real condition with the indicative in the if-clause
and the main clause. See S VI, g, 3, 1.

- Hvad er framor8id, ‘‘what time it is”, lit. “‘how late it is”’.

Framordid s formed from adverb fram, ‘‘ forth, advanced”’, and
ordid, p.p. of verda, ‘‘ turn, become "’.

Verb-adverb preposition combination.
Another in this lesson: skipta i, ‘‘ divide into ’’ (sense of move-
ment, hence followed by accusative).

Armbands-ur n., gen. of armband n., ** bracelet (lit. armband) *’,
plus dr n., *“ watch ”’.

- Flyta sér and seinka sér, lit. ““speed up’’ and ‘“ slow down ", re-

spectively, are both reflexive verbs with the reflex. pron. in the
dative. See S IV, 2, 1.

Skifu-nni . . . er skipt i, ““ the dial . . . is divided into’’. Passive
present of skipta (sometimes also spelt skifta) which takes a dative
object, e.g., skipta harinu, ‘‘ divide (i.e. part) one’s hair’’. See
S VI, 8, 4.

. A drinu, ‘““on the watch’’, ““ of the watch’". Here the function

of a genitive is taken over by a prepositional phrase. See S, 4, 4.

Sem merktir eru, ““ which are marked . Passive present of merkja

which takes an accusative object (merkja hlutana, ‘‘ mark the
parts'’). See S VI, 8, 2.

The inverted word order needs an explanation. When sem is the
subject of the relative clause, inverted word order is often used for
vividness of style:

sem merktir eru=sem eru merktir

When sem is not a subject, normal word order is used:
-« .« . sem ég merkti, . . . which I marked.

Eitt til tolf, *‘ one to twelve *’. Speaking of the hours of the clock,
eitt, tvd, prji, fjogur are indeclinable (neuters) like the following
fimm to télf. The intervening til is a conjunction rather than a
preposition, otherwise it would be followed by genitive.

Visir (like leknir, In I, 2, 1) comes from visa, *‘ show, guide ”’, and
is hence literally a ‘““show-er’’. This is a nomen agentis corre-
sponding in form to the English one (e.g. cut: cutter),

Hadegi n., lit. *“ high day . Cp. “ high noon "* and ‘‘ mid-day *’.
The words ha-degi, mi3-degi and mid-nzetti—all n.—are an excep-
tion to the rule of agreement in gender (and form) between the
last element of a compound word and the noun from which it is
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13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

2I1.

(17)

formed—in this case dagur m.1 and nétt £.3. There are other in-
stances we have had: gren-meti n. from m':ftur m.I,_and we may
add: Alpingi n., “‘ the Icelandic Parliament”’, from ping nd con-
vention, meeting’’, and jafnd_aegn n. from daegpr n., aty or
night (12 hours) *’. Jafndagri translates the Latin @qui-noctium,
‘“equinox "', which is formed in the same way from Latin nox,
“night”’, as Icelandic -natti is from nétt. This word formation is
thus of hoary antiquity, but it remains exceptional.

Ef . . . visirinn hefdi verid . . . , pa hefdi klukkan verid . . ”]Ef
the hand had been . . ., (then) it would have been . . . o c.lock b.
is i i i iti he preterite sub-
This is an imaginary condition and as such takes t :
junctive or pluperfect subjunctive (of vera) in both clauses. See
S VI, 9, 3, 2. For the preterite subjunctive of hafa sce Lesson 14,
i hould (a)
] ] - 0t r k: te (a
Fyrsti (1.) jandar, ** January 1st’’. The student shou no
th’;t orcging‘lsj are indicated by a full-stop after the numeral; (b) that
names of the months are written with a small letter. Cp. 3. desem-

ber, ‘‘ December 3rd "’.
A eitt, ““on one’’, shows the indeclinability of eitt noted in §9
above.

Tveim vikum (fyrir sumarmal), *‘ two weeks be[qre the summer "’.
Dative of difference, see S I, 3, 2, 5. Sumar-midl n.pl. is formed

from stem of sumar n., *“ summer "’, plus mal n., *‘ time "".
Sjalf-stedi n., lit. “‘ self standing'’, ‘‘self-reliance”’, " independ-
ence '’.

Var faddur, ‘“ was born ’. Preterite passive of fada.

Hann d6, ‘“ he died "’. Preterite of deyja, ‘“ to die "’:

ég do vid dél_lm )
pu dést ])15 ([:)er) doud
hann do peir déu

Present of deyja:

ég dey vid deyjum
pa deyr(3) pid (pér) deyid
hann deyr peir deyja

¥

Var vidurkennt, ‘‘ was recognized (or: acknowledged) Preterite

passive of vidurkenna. .

Hid forna (weak) ly3veldi n., *‘ the old (ancient) republic”’. The
free definite article (hid) is rare and literary.

Fjorutiu og fjogur, ‘* forty-four ”’. Icelandic adds og, ““and "', in
these cases where English has no connectives. Cp. sjotiu og niu,
‘“ seventy-nine ’’, above, and see the numerals in In V, 1.
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18. /Efing
HVAD ER FRAMORPID—HVAP LIDUR TIMANUM ?

I,

Hvad er framordid? Hvad lidur timanum? ** What time is it?’’ In
both cases hvad is used adverbially: ‘‘how advanced is it (in
time)?”’; ““how is the time coming along?”’ Lidur is an imper-
sonal verb taking the logical subject in dative:

Hvad lidur honum?, How is he getting along?

Honum lidur vel, He is getting along fine.

The present of 1ida has the same endings as verda, Lesson 11, §2;

the preterite is given in Lesson 14, § 3.

2. Afsakid, ‘‘ excuse me’’, imperative of afsaka w.V.4.

10.

Getid . . . sagt, ‘““can tell ”’; “

. L. ; getum . . ., athugad, “can .. .
obscrve "', The English infinitive after *‘ can "’ isgreridered by a
past participle after geta. Cp. Lesson 10, §5.

Sagt mér (indirect object), hvad (direct object clause introduced
by Interrogative pronoun), ‘“tell me what . . .*". For present of
segja sce Lesson 16, § 4.

. Eg veit, ‘T know”’. Present of vita, ‘“to know'’:
eg veit vid vitum
pu veizt pid (pér) vitid
hann veit peir vita

Démkirkju-klukka w.f.1, gen. of démkirki “ 2
Dl by s Y.L g omkirkja w.f.x, ‘‘cathedral *’,

Nakvamlega adv. derived from nakvemur, Jit. ** exact’’,

! 4 lv . ct”, * com-
ing near (nigh) **.  Adverbs are often formed from adjectives with
the ending -lega, or if the adjective ends in -legur then simply with
the ending -a: fallegur, ‘‘ beautiful *’: fallega, ‘‘ beautifully ™.
Vi3 .'fgjum,' ad kluklfan sé eitt, ‘‘ We say that the clock is one "’
(i.e. ““that it is one o’clock "’). Sé is 3rd person present subjunc-
tive of vera in an ad-clause after a verb of saying. Cp. S VI, 4
4' 5. » »
The full pres. subj. of vera is:

ég sé vid séum
pua sért pid (bér) séud
hann sé peir séu

Ad k!ykk'an sé fjordapart gengin i niu, ‘“ that it is a quarter past
eight”’, lit. ““a quarter gone to nine’’. Sé gengin is perfect sub-
Junctive of ganga (verb of motion), the subjunctive in the a3-
clause being caused by segja as above.

fjérﬁapart, ': fourth part, one quarter . An alternative is fjordung,
one fourth ”’. Kvartér or kortér are more colloquial.
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15.

16.
17.

19.

(18-19)
Half-niu, ** half-past eight''. Cp. halfur annar=1 1/2, and half-
pritugur=25 years old. This agrces with German usage anderthalb
=1 1/2, but goes against the English practice. Cp. Lesson 5, §23.
Vanti, 3rd person impersonal present subjunctive, before it klukk-
una (acc.) is understood as a ‘‘logical subject’. Cp. later on
hana vanti, ""it lacks’ and S I, 2, 1, 3. Present subjunctive is
used in the ad-clause after segja understood. Cp. §§8, q.
1 dag, ““today’. Though there is no idea of motion in this ex-
pression, the case is not the expected dative but accusative, as in
several similar phrases: i gar, ‘' yesterday'’, i morgun, ‘‘this
morning "', 1 sumar, ‘‘ this summer "’ etc.
Munid pér?, ‘“do you remember?”” Though this is a preterite
present verb it differs from the auxiliary munu:
Present of
muna, ‘‘ remember ”’
ég man vid munum
pi manst  bid (pér) munid
hann man peir muna hann mun  peir munu
Sa fjortandi, '’ the fourteenth”’. Here sa is equivalent to the free
definite article and might be replaced by it in more formal speech:
hinn fjortandi.
Kunnid pér?, *“ Do you know?'’ See Lesson 8, § 2.
The names of the months: januar, etc., are uninflected masculines,
e.g. til fimmtianda januar (gen.), ““{o the fifteenth of January''.

munu, “‘shall, will "’
ég mun vid munum
pti munt pid (pér) munud

ZEfing

REYKJAVIK

I.

Reykja-vik f.3, gen.pl. of reykur m.2, ‘‘smoke, steam', plus
vik f.3, ‘" inlet, bay’’. Originally the form was Reykjar-, gen.sing.
of reykur. The name refers to the steam often seen from the hot
springs in the neighbourhood.

Hofud-borg f.2, ‘“ capital”’, Iit. ** head town'’, “head city .
Byr, ““lives’’, 3rd person sing. present indicative of bia. For the
whole present, see Lesson 14, §9.

P6 ad borgin sé, ‘‘ although the town is’’. Sé is 3rd person sing.
present subjunctive of vera for which see Lesson 18, § 8. The con-
junction pé a8, ‘‘although ’’, always takes the subjunctive.

1. .. hrjéstrugu umhverfi, ““in a barren neighbourhood’’. This
Lesson contains a large number of adjectives and the student will
find their forms explained in detail in the Supplementary Notes.
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(19)

6. Liggur . . . vid, “lic . . . for”". Verb-adverb preposition com- 3 23.

bination. Cp. in this lesson: gera ut, ** outfit "',

7. Fisk-veidar f.1, lit. ** fish hunting”’, i.e. ** fishing ", 24.
Is-laus, Ilit. “‘ice-less’’, i.e. ‘“ice-free ' .
Er gerdur ut, “is fitted out”’. 3rd person sing. present passive of 25.
gera ut.

10. Mikill floti togara, "‘a great fleet of trawlers ''. Partitive genitive.
See S 1, 4, 2, 5. Togari w.m.1, lit. "“tugger, drawer’’, nomen
agentis from the verb toga w.v.4, *‘ tug, draw, haul, trawl’’.

11. Sigla, “‘sail”’, 3rd person pl. present indicative. Present like
pbykja in Lesson 3, § 14.

12. Hefur vaxid, ‘"has grown’, 3rd person sing. perfect of vaxa. .
Note that though this would scem to be a verb of change, it forms 5
its perfect with hafa; er vaxinn would mean ““is grown,’” just as
in English. See S VI, 3.

13. Eiga, 3rd person pl. of eiga pret.pres.v., *‘ to own, have '’. Present:

ég a vid eigum
pa ate pid (pér) eigid 3.
hann a peir eiga .

See S VI, 13, 2. 4

14. Bera ... merki, " bear .. . the mark’’. For present of bera, see
Lesson 7, §11.

15. Var . . . notad, ““was . . . used”. 3rd person sing. preterite 6
passive of nota.

16. Raf-magn n. is formed from the stem of raf n., ‘amber, elec-
tron”, plus magn n., ‘““power, (might and) main”’, hence T
“ electricity . 8.

17. Er... hitadur, “is. . . heated’’. 3rd person sing. present passive
of hita.

18. Hefur . . . verid notadur, ‘“has been used’”. 3rd person sg. 9
perfect passive of nota. To.

19. Vid framleidslu granmetis, ‘‘in the production of vegetables’’.

Granmetis is objective genitive (framleida graenmeti acc.). See S I,
4 2, 6. II.

20. Grodur-hus n., lit. ** growth house’’, i.e. *“ hot-house ".

2I. Ma nefna, ““may be mentioned’’. Ma is impersonal, hence the =
following active infinitive is translated by the English impersonal
passive infinitive. Cp. Lesson 5, § 12, Lesson 14, § 14. Also S VI, 13.
8, 2, note 2; S VI, 13, 5, and S VI, 14, 8. 14.

22. Safna-huds-id n., lit. ** the House of the Collections . 15.
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Mynd-hoggvari w.m.1, lit. ** picture-hewer *’. Cp. German Bild-
hauer, ‘‘ sculptor .’

Ha-skéli w.m.1, “‘ University,”” iit. “ high-school ”’, though not
to be confused with the high-schools of England or America.

Pj6d-leik-hiis n., lit. ‘‘ nation-play-house ”’, hence *‘ National
Theatre”.

SUPPLEMENTARY NOTES
on the adjectives in Lesson 19
1 ... hriéstrugu umhverfi n., ""in a . . . barren neighbourhood''. The

noun is indefinite, attributive adjective strong. S III, 1, 1.

Allra stada bezt, ‘‘ best of all places'’. The noun is indefinite, so the ad-
jective allra would be strong on that score alone, but is actually always
strong, being a limiting adjective (In III, 1, and S III, 1, 4). The genitive
is governed by the adverbial superlative bezt (=adj.n.). In this case the
statement is literally true, but often it might be an overstatement meaning
a very high degree. Cp. S III, 5, 3.

Er ., . . islaus,
S I 1, 2;

Mikill floti, ““ a great fleet ”’. Noun indefinite, attributive adjective strong.

is . . . icefree’’. A predicative adjective, hence strong.

5. Flest skip, ‘‘ most ships’’. The noun is indefinite, so that the adj. should

be strong. But flestur, the superlative of margur, is one of the limiting
adjectives, hence always strong.

. Ur illa byggdu sjéporpi, ' from a badly built sea-village''. The noun is

indefinite, hence the adjective is strong.” It is really a past participle of the
verb byggja w.v.2, ‘‘ to build "', used as an attributive adjective. Illa is an
adverb, formed from the adjective illur,

Me8 flestum pzgindum, ‘' with most comforts ’’. Cp. § 5 above.

Eldri hverfi-n n.pl., ‘" the older quarters "’.  The noun has the definite
article and should take a weak adjective, but the adjective, being a com-
parzt've (of gamall), is always weak, following the special weak declension
for comparatives (In III, 3, 2 “* second class weak declension Y.

Gamla tima-ns, ‘' of the old time ’’. Noun with the definite article, adjec-
tive (attributive) weak.

En hin yngri, “ but the younger ones, the more recent ones’’. For the
form of the adjective see §8 above. The rare free definite article is here
used to give the following adjective a noun function (instead of repeating
hverfi-n). Pbau could also have been so used. Cp. S III, 3, 3.

Med . . . fallegum gorBum og breidum gdtum, ‘‘ with beautiful gardens
and broad streets'’. The nouns are indefinite, the adjectives strong.
Allur beer-inn, ‘‘all the town '’, ‘‘ the whole town'’'. Although the noun
has the definite article, the adjective is nevertheless strong, because it is a
limiting adjective. See §2 above.

Sudr@nna édvaxta, ‘‘tropical fruits'’. Noun indefinite, adjective strong.
Af eldri byggingum, ‘‘ of older buildings'’. Cp. § 8 above.

Nyrri, ‘“newer '’. A predicative comparative of nyr. Weak second class.
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20. /Efing
AD SPYRJAST TIL VEGAR

1.

I0.

II.

12.
13.
14.

A3 spyrjast til vegar, ‘‘ to ask one’s way '’ or ‘‘ asking one’s way ',
Likewise: spyrjast frétta (gen.pl.), ‘‘ to ask for news’’, but spyrja
um eitthvad, "“to ask about something’’. Spyrjast, middle voice
(of spyrja), is here near to its original reflexive (spyrja sig) or
reciprocal sense. See S VI, 7, 1-2. The infinitive is here used as a
verbal noun, as is often the case in Icelandic, and as such may be
translated by either an infinitive or a gerund in English. See S VI,
11, 2.

Gaztud pér sagt mér?, ‘' could you tell me?”’. Preterite subjunc-

tive, 2nd person plural (honorific), in a question. See S VI, 9, 2,
2. The full form is:

ég gati vid gatum
pu getir pid (pér) gztud
hann gati peir gaetu (-i)

Kemst, comes from komast, ‘“ to get to”’. See Lesson 10, § 25.

Hvad segid peér?, ** what do you say?”’, i.e. *' I beg your pardon’’.
For the present of segja see Lesson 16, § 4.

Bidja, *‘ask ", like sitja, Lesson 4, § 4.

Visa . . . 4, ““direct . . . to”, verb-adverb preposition combina-
tion. Others in this lesson: langa til, ‘“ long for, want to*’, vilja
heldur, ** prefer .

Rata, ‘' know the way ", like tala, Introduction § 8. Likewise visa
and langa.

Pvi a8, ‘' for, because”’. Compound conjunction: pvi causal
dative: "' because of that’’, plus a8, ‘ that’’. Cp.: 8- 1, 3; 26 2,
and S 1V, 3, 2.

Alveg okunnugur, ‘“a complete stranger’’, Iif.
liar .

Annars langar mig . . . til ad fara, ‘I, too, would like to go”’.
Inverted word order caused by adverb (adverbial genitive) in the
first place. Cp. S VII, 4, 4. The verb is impersonal with the
logical subject (““I’’) in the accusative (mig) and an infinitive
object (ad fara) of the preposition til. See S 1, 2, 1, 3.
Logreglu-pjonn m.1, lif. “‘a servant of law and order’’, i.e. ‘‘a
policeman . Log-regla w.f.1, lit. ‘“law-rule”’, i.e. ‘‘ police *’.

J4, pad skulum vi8 gera. ‘‘ Yes, let’s’’. Cp. Lesson 2, § 9.
Fara leid (acc.), ‘“take a road”’. Cp. S 1, 2, 2, 3.

Skola-vordu-stigur m.1, lit. ‘‘ School’s Cairn’s Path’’.
landic var8a w.f.1 is a heap or pyramid of stone or sod, built along
roads as a road-marker in fog or blizzard.

““ quite unfami-
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The Ice-

15.

16.

17.

18.
19.

| 20. | Eigid, ‘‘have to .

(20-21)
Hann gangid bid, lit. ** you walk it’’, i.e. * you go along’’. Hann
(acc.) refers to -stigur.
Par til, compound conjunction, lit. *‘ there to’’, here: ‘‘ until"’.
Streetis-vagn m.1, lit. ‘‘street’s waggon’’, ‘‘streel-car’’; here:
‘““bus’’; there are no streetcars or trams in Iceland. Note the use
of the preposition med, lit. ‘‘ with’’, to indicate by any means of
transport. Cp.:

fara med skipi, to go by boat

Lazkjar-torg n., lit. ‘* Brook’s Square "’.
Bil-stjori w.m.x, lit. ** (automo)bile-steerer’’. Stjori w.m.1 is a
nomen agentis of the verb styra.w.v.2, *‘ to steer, control ", =
For the present, see Lesson 19, §13.

Skola-vordu-had f.2, ** School’s Cairn’s Hill ”’; -torg n. ** Square "’.

21.
21. Efing
GISTIHUS. HOTEL

1. Bjo ég, ‘I lived ”’. Preterite of biaa (for the present, see Lesson

14, §9):

ég bjo vid bjuggum

pu bjost pid (pér) bjuggud

hann bjo peir bjuggu
Thus go some of the seventh class strong verbs, e.g. hoggva, hjé,
hjuggum, héggvinn. Cp. In VII, 4, 9, 7. Note the inverted order
in the text (bjé ég) after preceding temporal clause,

2. Eitt staersta . . . gistihis-id, ‘' one of the largest hotels’’. The
adjective is weak here. See S II, 7 and S III, 2, 6.

3. Svo ad hundrudum skiptir, ‘‘ so that they -have to be divided (or
counted) by hundreds ”’, i.e. ‘' running into hundreds’’. Hund-
rudum is dat.pl. and this is possibly an instrumental use. Cp.
S1,3, 1,2 deand S VI, 14.

4. Setu-salur m.2, lit. “'sitting hall”’ hence *‘lounge .

5. Par sem, lit. ' (there) where’’. In English one of the correla-
tives is usually left out; Icelandic tends to keep them both.

6. Hljéom-sveit f.2, lit. ** music corps or group’’, i.e. ‘‘ orchestra’’.

7. Vid kona-n min, ‘‘ we, my wife and 1", lit. ** we my wife’. An
idiomatic expression explained in S 1V, 1, 3. In translation ‘‘ we *’
may be omitted.

8. Komum, ‘‘came’’, ‘““arrived”’. For the preterite, see Lesson 10,

§2.
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9. Férum vid, ““we went’’. For present of fara, see Lesson 9, §18.
Preterite indicative:
ég for vid forum
bu forst pid (pér) férud
hann fér peir féru

I0.

II.

12.
I3.
14.

22.

Sagdi, ‘" told"’. Preterite of segja (present in Lesson 16, § 4):
ég sagdi vid sogdum
pu sagdir pid (bér) sogdud
hann sagdi peir sogdu

Fékk, " gave”, ‘" got’’. Present of f4, ‘‘ to get'’:

ég fae vid faum
pu far(8) pid (pér) fiid
hann faer peir fa

Preterite of fa:
ég fekk vid fengum
pa fékkst bid (pér) fengud
hann fékk peir fengu

Although fid normally means ‘“to get’’, the construction fa ein-
hverjum eitthvad means ‘“ to give something to somebody .
Eftir ad, *‘after”’, compound conjunction.

Vid hofdum gengid, ‘“ we had walked . Pluperfect of ganga.,

Fundum vid, ““we found’’. Preterite of finna, ‘' to find’’ i
sent like verda in Lesson 11, 2): ) (pre

€g fann vid fundum
bu fannst pid (pér) fundud
hann fann peir fundu

ZEfing

AD FA SER HERBERGI

I.

2.

g\a fa sér herbergi, lit. ““ to get oneself a room . Cp. Lesson 20,
s

Na i, ““ get (hold of) ’, verb-adverb combination. Note also fylla
ut, “to fill in”’.

Present of na, ““to get’’:

ég nz vid ndum
pu ner(3) pid (pér) naid
hann nar peir na

H?r,crt ®tlid pér?, ‘‘ Where are you going?’’ After tla, ** intend
to”, verbs of motion (fara, ferBast etc.) are very often omitted
but understood. See auxiliary verbs S VI, 13, I0.

Present of atla:

lé)g aetl? vid ztlum
u ztlar i0 (pér) =tlid
hann tlar geir(al::la)

Note: @tla is quite often pronounced: atla.
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12,

13.

14.

15.
16.

(22)
', genitive of measure (or de-

Tveggja manna, ‘' of two, for two
scription). S I, 4, 2, 1-3.

Hafid pér pantad?, ‘* Have you booked?’’. Perfect of panta,
book ",

Pad hofum vid ekki gert, ‘“ we haven’t’, lit. ‘“ we have not

to

done’’. Gert is the past part. of gera, *“to do'’. The present is:
ég geri vid gerum
pu gerir pid (pér) gerid
hann gerir peir gera

Vid getum hyst ykkur, ** We can put you up’'. The verb hysa is
derived (by i-shift) from huas, ** house ".

Viku, ‘“a week ', accusative of time. See S 1, 2, 2.

Eg tek pad, ' I'll take it "', lit. " I take it"’. This is a present with
future meaning, very common in Icelandic and not uncommon in
English. See S VI, 2, 1 (b).

Fylla ut, “ fill in"’, is derived from the adjective fullur, *“full "',
by i-shift. For the i-shift, see Pr 5, 2.

Eydu-blad n., ‘*“form ", from gen. of eyda w.f.1, ‘‘blank, open
space ”’ (from the adjective audur, ““empty’’, by i-shift) plus
blad n., ‘‘ paper, piece of paper”’.

Fodur-nafn n., gen. of fadir m.4, ‘‘father’’, plus nafn n.,
‘““name "', i.e. ‘' father’s name’’, ** patronymic’’. Zttar-nafn n.,
gen. of att f.2, ““family, lineage’’, plus ‘“name’’; * family
name’’. Pjéd-erni n. stem of pjod f.2, ‘‘ nation, people '’ ‘plus
suffix -erni n. ‘‘ nation-ality . Heimilis-fang n., gen. of heimili
n., ‘““home”’, plus fang n., ‘‘possession’’, *‘ (home) address’’.
At-vinna w.f.1 formed from a verb-adverb combination vinna at
(=ad), “work at’, ‘““work’. Fadingardagur m.1, gen. of
feeding f.1, ““birth " plus ‘“day’’. Dagsetning f.1, formed from
verb accusative combination setja dag, “‘fix a day, a date’’,
‘““date’’. Undir-skrift f.2, formed from a verb-adverb combina-
tion skrifa undir, * to sub-scribe "', ** write your name under some-
thing *’. For word composition see S IX, especially 4.

Pjonninn fylgir ydur upp, *“ the porter will take (lit. ‘ takes ’) you
upstairs "', Another present with a future meaning, cp. § g above.

Gatum vid fengid?, ““ Could we have?'’ Preterite subjunctive to
express a polite wish. For form see Lesson 20, § 2.

Sjalf-sagt, lit. ** self-said"’, i.e. ** of course”’.

Mér peetti lika vaent um, ef ég gaeti latid hreinsa . . . for, lif. 1
should also like, if I could have a suit cleaned’’, in idiomatic
English: I should also like to have a suit cleaned ’’, for which
you could also say: Eg vildi lika gjarna lata hreinsa fot. Note
the use of lata, lit. ““to let’’, with an infinitive in the sense of ““ to
have something done’’. See also S VI, 14, 9.
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23.

Efing

fSLENZKIR PENINGAR

© ® N o

I0.

II.
12.

b 318

14.

15.

. Eigi aBeins . . .

. Vixlara-skrifstofa w.f.1, ‘‘exchange office””, formed from gen.

(pl.) of vixlari w.m.1, ‘‘exchanger, broker’’, plus the word for
‘“office ", formed from skrif- ‘“ writing ', and stofa w.f.1, *‘ room "’.

. FerBamanna-skrifstofa w.f.1, ** travel-bureaux ’’: gen.pl. of ferda-

madur m.4, ‘‘journey-man’’, ‘‘traveller”’, plus skrifstofa,
““ office ”’.

. Hezgt er (=pad er hagt) . . . a8, ‘‘it is possible . . . to’’. This

impersonal construction is made up simply of the neuter predicative
(hzgt) to the unexpressed pad which refers to the following infini-
tive (ad).

heldur einnig, ““not only . . . but also’’. In this
conjunction eigi is merely another form of ekki.

. Sem madur wtlar ad ferSast um, ‘‘ through which one intends to

travel ”’. Madur is here an indef. pron.

. Hvad eina, ““ anything’’. See the indefinite pronouns S IV, 6.

ZEtla sér reflexive (with dative) =atla, ““intend”’. See S IV, 2,
and, for the present of atla, Lesson 22, §3.

. Dveljast=dvelja, ‘“to stay ’’. See S VI, 7, 4.

. Gefa ut, ‘“ give out ”’, ‘‘issue’’, a verb-adverb combination.

Ferda-dvisun f.2, *'traveller's cheque’: gen.pl. of ferd f.2,
““travel ”’, plus ‘‘cheque ’’, which is formed from a verb-adverb
combination visa 4, ‘‘ point to, turn over to'’.

Gjald-eyrir m.1, lit. ** payment coin,” i.e. ** currency .

Sem ferBazt (p.p.) er um, ““through which one is travelling’’.
This is an impersonal middle voice (=pad er ferBazt) of an in-
transitive verb. Cp. S VI, 3, 3,2 and S VI, 7, 6. Note that the
past participle of a middle voice verb always has a z.

Hundra® aurar, ‘‘ a hundred aurar”’. For this and ether numerals
see In V. '

Krénu-sedlar m.1.pl.,, ““ 1 kréna bank-notes ”’: gen. of kréna w.f.1,
““crown”, plus sedlar m.1.pl., “bills”’. The genitive both here
in the compound and in the uncompounded fimm kréna seBlar, etc.,
is a genitive of measure or description. See S I, 4, 2, 1-3.

Hundrad kréna sedlar, ‘* hundred-crown notes’’. By a slip of the
tongue the speaker on the record says ‘‘ hundrad krénU sedlar’’,
which would mean **a hundred one-crown notes’’, krénu being
the genitive singular of kréna.
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f BANKA OG FERDAMANNASKRIFSTOFU

tlid pér?, ““ are you going to?’’ =‘‘ do you want to?”’
Audvitad adv., lit. ‘“casily (aud-) known (vitad p.p. of vita, ‘" to
know *") 7, i.e. “* of course "’.

Pa er bezt ad fara, ‘‘then it is best to go'’, ** the best thing
is to go”’. In Icelandic, “"it’’ (pad) is omitted after the adverb.
Cp. Lesson 7, §7.

Mig langar til, ‘‘ I should like to”’. See Lesson 2o, § 10.

Nordur a Akureyri (acc. of direction), ‘‘north to Akureyri’'.
In Icelandic, the terms of direction (nordur, sudur, austur, vestur)
are used more than in English. A Londoner would hardly say
““North to Edinburgh’’ but either simply ‘‘to Edinburgh’ or
““up to Edinburgh’’. On the return from Akureyri the Icelander
goes sudur 1 Reykjavik, “ south to Reykjavik "’. A look at the map
will show that the usage here is correct only in a general way, the
real direction being ‘‘north east’’ from Reykjavik. The inter-
mediate directional terms are, however, never used and there is a
considerable dialectal variance of usage, exemplified by the fact
that all over Iceland you say sudur til Reijavikur except in
Keflavik and Hafnarfjordur, where the term is inn til Reykjavikur,
““in to Reykjavik’’. See In IV, 1, 3, notes.
Akur-eyri f.1, lit. ** Field Spit’* or ** Acre mud flat ”’.
Getid pér sagt mér, ‘‘ can you tell me’’ (1) hvada leid er (indica-
tive) bezt ad fara og, ‘* what road it is best to take '’ and (2) hvad
ferdin muni (subjunctive) kosta?, ‘‘ what the journey will cost?”’
The use of the indicative in the first question means that the ques-
tioner entertains no doubt about the answer, while the use of the
subjunctive in the second question implies doubt. Cp. S VI, o, 4,
2. Actually usage varies so that there is a good deal of freedom in
choosing the two moods (cp. the alternative usage of will/shall in
English).
A direct question like
Hvad kostar ferdin? What does the trip cost?

can be turned into an indirect one:

what the trip costs.

Segdu mér { :::g ::g:: ::::;r' Tell me {wt:;ts tthe trip may
The second choice implies some unreality or doubt.
If one is doubtful to begin with, one may ask:
Hvad atli ferdin kosti? I wonder what the trip will cost?
which, in an indirect question, will be:
Segdu mér, hvad ferSin muni kosta.
will cost.

Tell me what the trip
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8.

I0.

Muni kosta, ** will cost”’, 3rd person sing. future subjunctive of
kosta. The present of munu, indicative or subjunctive, is used as
an auxiliary to form the future but usually with the implication of
a good deal of doubt. For the present indicative of munu, see
Lesson 18, §14.
Present subjunctive:

ég muni

bt munir

hann muni

vid munum

pid (pér) munud

peir muni

Aatlunar-bill m.1, ““ bus-service’’: gen.sing. of aztlun f.2, * plan,
schedule ™, derived from the verb-adverb combination atla 4, *‘ to
estimate, plan”’, plus bill m.1, *‘ car’".

Einhver fegurstu hérud, ‘“some of the most beautiful districts '’.
For the construction cp. ein si versta hrid, ‘‘one of the worst
blizzards "” in S IV, 6, 10; for the declension of einhver, see In VI,
6 (c).

I1. Hval-, Borgar-, Skaga-fjordur m.3. Hval- is the stem of hvalur
m.2, ““whale’’; borgar is the genitive of borg f.2, rocky hill ”’,
in this case the name of Egill Skallagrimsson’s farmstead:; skaga is
gen. of skagi w.m.1, “‘ peninsula, skaw, skag’'. Second element
is fjordur m.3, ‘* firth, fjord .

12. Hunavatns-sysla w.f.1, gen. of Hina-vatnn., “ Bear Cub Lake ",
plus sysla w.f.1 “* district ",

13. Goda-foss m.1, gen.pl. of god n., “ heathen god’’, plus foss m.1,
*“ waterfall ',

14. My-vatn n., stem of my n., ‘ midges, mosquitoes ", plus ““lake ’.

15. Detti-foss m.1, stem of verb detta, ““ to fall”’, plus “‘ waterfall ’.

16. Viku-, hrad-ferd f.2, gen. of vika w.f.1, *“ week "’ stem of hradur
adj., “quick’’; plus ferd f.2, * travel, journey .

17. Nema um hradferd sé ad r28a, ** unless it is a matter of an express
trip”’.  The subjunctive (here sé: present) is always used after
nema. Cp.S VI, g, 3, 3.

25. /Efing

FERPALOG

I. Ferda-lagn., * travelling ’: gen.pl. of ferd f.2, ** travel, journey ",
plus lag n., suffix of verbal stem leggja, “lay”’. Cp. fé-lag n.,
““ fellowship **, or leggja i ferd, ‘* start a journey .

2. Farar-tzki n., gen. of for f.2=ferd, ““travel ”’, plus taki n.,
““instrument, apparatus, means’’.

3. Hjol-hestur m.1, ““bicycle’”: stem of hjél n., “wheel” plus

‘““horse *’.
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II.
12.
i3
14.

15.

16.

17
18.

19.
20.
2I.

22.
23.

(25)
O-dyr adj., “‘cheap’’, prefix é-, ‘‘un-", plus dyr, *‘dear, ex-
pensive "’ . L
Ein-faldur adj., stem of einn, ““one”’, p1u§ -_faldur.,, -fold "’, Ilit.
““ one-fold "’ opposite “‘ manifold ', hence ** simple "".
Bif-hjol n., stem of verb bifa, ‘‘to move’’, plus ‘“ wheel ”’, i.e.
‘““ motorcycle ”’.
Ber, ‘‘ carries *’. For the present of bera, see Lesson 7, § I1.
bar sem bilvegi prytur, ‘‘ where the motor roac}f, cease’’. Im-
personal verb with logical subject *‘ motor roa,d’s (-vegi) in the
accusative: ‘“ where motor roads come toanend’’. Cp.S1, 2, 1, 3.
Og séu bad godir reidhestar =og ef pad eru godir reidhestar, * and
if they are good (riding-)horses”’. For the use of the subjunctive
in conditions, see S VI, 9, 3, 1. The first construction with sub-
junctive and inverted word order corresponds to English r:?ntences
like ““ had I known it’’; the second to “* if I had known it"".
Na-lega adv., ‘“ almost”’, lit. ‘' nigh-ly"’, ** well-nigh"".
Gufu-skip n., gen. of gufa w.f.1, ““steam’’, plus “‘ship *’.
Fara, ““go"’. See Lesson 11, § 2.
Sigla, ““sail”’. Cp. Lesson 19, § 11.
Heims-alfa w.f.1, ‘‘ continent ”’: gen. of heimur m.1, * world ",
plus alfa (for halfa) w.f.1, ** part”’. (Cp. on my behalf.)
Hrad-fleygur adj., ‘ rapid-flying *’: stem of hradur adj., ‘‘ quick,
swift ', plus fleygur.
Pjota, “‘speed "', present like bjéda, Lesson 5, § 12.
Flytja, ‘‘ carry ”’, present like sitja, Lesson 4, § 4.
Far-begi, w.m.1, ‘‘ passenger’’, stem of far n., "transpor'tfltio-n,
fare ”’, plus -pegi w.m.1, *‘ receiver’’, derived from verb biggja,
““to accept, receive'’,
Fjar-legur adj., lit. ‘‘ far (away) lying"’.
Jafn-margur adj., lit. ““even (so) many '’ =‘‘as many'’.
Flug-félag n., stem of flug n., “flight, flying"’, plus fé-lag n.,
“company . The latter is formed from the verb object combina-
tion leggja fé, ** to lay money (=fee) '’ in a common pool. Flug-
vél f.1 above is formed of the same flug- plus vél f.1, ‘“ machine,
contraption ”’, likewise flug-vollur m.3, plus véllur m.3, * field ",
and flug-stod f.1, lit. ‘‘ flying station, air-field ”’, and flug-stodvar-
hias n., *“air station house ", ** airfield terminal ”’, flug-freyja w.f.1,
‘“air hostess”’. Cp. hus-freyja, ‘ mistress of the house .
Okum vid, *‘ we drive "', present like standa, Lesson 5, § 19.
Par er okkur visad, ‘‘ here we are shown’’, lit. ** There it is shown

to us’’. Passive present of a verb with direct object in dative.
Cp. S VI, 8, 4.
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24. Geymslu-, veitinga-, biS-saiur m.2, from gen. of geymsla w.f.1,

25.

26.

27.

26.

““ storing, storage’’; gen.pl. of veitingar f.pl.1, “ refreshments
treats ’; bid-, stem of verb bida v.1, “to wait’’; plus salur m 2,
room, hall *’. -

Er . . . veginn, "is weighed''. Passive of vega, ‘‘weigh ', In.

this verb v is sometimes lost in the preterite sing. and pl.: vega,
vé (og),‘ vogum (6gum), veginn v.6.
Yega-brefa- og t_oll-s’lfm'Sun f.z, from gen.pl. of vega-bréf n., lit.
way-paper (brief) =""passport ’; stem of tollur m.1, ** toll,
custom "’; plus skodun f.2, ““Inspection ”’ from verb skoda, ‘‘to
inspect, observe, investigate *’, '
'frirot‘tfarar-stund (ffz “time of departure’’: gen. of brottfor f.2
going away’’ (from fara brott, ‘“ go away’'') &
plus stund f.2, ‘" hour”’. r 8 B et

Afing

A BIFREIDASTODINNI

I?

g

I0.

Bifn'aiaa‘:st&?‘(’) f.1, frqm gen.pl. of bif-reid f2, Iit. “a moving
chariot "’; - automobile, car”’, plus st63 f.1, ““ station”’ ="* a taxi.
cab station’’ or ‘“a bus terminus ',

. Bil-stjori w.m.1, stem of bill m.x, ** automobile ", plus stjéri w.m.1,

““ steerer ' = ““ chauffeur’’, ** driver"’.
H_Vex:t :etli?! bér?, ** Where are you going?”  Cp. Lesson 22, § 3.
Kirkju-bzjar-klaustur n., lit. *“ Kirk's by’s Cloister "’,
Eda hvad?, lit. ““ or what?”’, is frequently used like German nicht
wahr tg txt‘apsf(l))rm a statement into a question. In English, the
same effect is obtained by repeating th ili aci
ool ol e.g.:y P g the auxiliary verb or replacing
Hann er hélffimmtugur, eda hvad? He’s forty-five. isn’
] ) : ? -five, t he?
Pér getid komid, eda hvad? You can come, cayn’t yo:cs?n )
Skipid leggur af stad kl. 8, eda hvad? The boat leaves at 8
doesn’t it? '
Ad flyta sér, “‘to hurry ”’. Reflexive verb t ki i
pronoun in the dative. Cp. Lesson 17, § 5. Hing the reflexive

Mida-sala w.f.1, ‘* ticket office”’, Iit. ** tickets’ sale’’.

Pér ttvegid mér . . . sati, lit. " you get a seat forme . . . " This

iIs an example of the indicative used for the imperative. See S VI
0, 2. .

Koma . . . fyrir, * put away ’"; inati
n ‘ y "' verb-adverb combination. ;
leggja af stad, ‘‘start’’, na i, ** get”’, fara . .. um, ‘“ be ”.Others.

Pad verBur ad merkja, “ it must be marked ' I
; ) . Impersonal, h
turned into passive. For the present of verSa see Le%son 11, §¢231:1ce
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II.

I2.

13.

4.
15.

16,

27.

(26-27)
Ferda-taska w.f.1, gen.pl. of ferd f.2, ‘“travel, journey '’, plus
taska w.f.1, ““bag, trunk’’. Similarly hand-taska from the stem
of hond f.3, ““hand .
Farangurs-geymsla w.f.1, ““boot’’, gen. of farangur m.1, “‘lug-
gage ", plus geymsla w.f.1, ““ storage place, store room or compart-
ment "',
Eg nadi, ‘I got’’. Preterite of na, ““to get'":

ég nadi vid nadum
p1 nadir pid (pér) nadud
hann nadi peir nadu
Vid stonzum, ‘‘ we'll stop’’; faum vid okkur, “‘we’ll have".

Presents with future sense. Cp. Lesson 22, §g.

Sel-foss m.1. Foss is ‘“ waterfall ’"; sel- is derived either from selur
m.2, ‘“seal’’, or from sel n., a ‘‘ shieling ”’, that is to say, a place
where sheep (or cows) were kept away trom the home in summer
time. Probably the seals would go as far up the river as Selfoss.
Myr-dalur m.2, stem of myri, f.x, ‘“bog, moor’’, plus dalur,
“valley "*.

Efing

SJOFERP OG FLUGFERD

X,

2.

o~

Sj6-, flug-ferd f.2, lit. ‘‘sea-, flying-trip’’, stems of sjéor m.1,
““sea’’, and flug n., " flight .

Fér ég, ‘I went’’. Inverted word order after adverbial phrase.
Cp. Lesson 7, §5.

Fér, the preterite of fara, is one of the many examples of the pre-
terite indicatives contained in this lesson. Some general details of
the formation of this tense will be found in the Supplementary
Notes.

Med einu af . . . skipunum islenzku, ** With one of the. . . Icelandic
ships”’. The construction einn af, ‘“ one of "’, agrees with English
usage, but cp. Lesson 24, §10. The adjective, weak, is here in
apposition to its definite noun.

Afgreidslu-menn m.4, ‘' the agents ', lit. ““ the men of the expedi-
tion office ”’.

Gridar-stér adj., ‘‘enormous’’, from gen. of grid f.1 used as an
intensifying suffix: “‘ terribly (big) ".

Skip-stjéri w.m.1, ‘‘captain’’, lit. ** ship-steerer ”’. Cf. bilstjéri.
Fylgjast med, ‘‘ follow an activity ”’, from fylgja, ** follow, accom-
pany . Gerast, ‘‘ take place, happen”’, from gera, ““do™. See
S VI, 7, especially 4.

. Stjérn-pallur m.1, ‘‘bridge”’, lit. “‘stcering (control) platform ™.
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10.
II.
12,

s £ 8

4.

15.

16.

17.

18.
19.
20.
2T

Bord-stokkur m.1, lit. ““ board stock '’ = railing ”’.
Hafnar-bakki w.m.1, /it. ** harbour’s bank " =** quay "',

Nokkrum dogum sidar, “‘ a few days later”’. Dative of difference.
Cp.S1, 3, 2s5.
Purfti ég, ““ T had to”’, "' I nceded to "’. Preterite, see Supplemen-
tary Notes.
Present:

ég parf vid purfum

pu parft pid (pér) purfid

hann parf peir purfa
Svo bryn, a3, “'so urgent that”. Result ad-clause in indicative.
Cp. SVI, g, 4, 4 note.

Vid settumst, ““ we sat’’. There is a rather persistent colloquial

form of the 1st person pl. middle voice: -ustum instead of -umst.
It should not be imitated.

Blasti vid okkur . . . utsyni, “ There was before our eyes’’. In-
verted word-order. Cp. Introduction, § 10.

Si-breyti-legur adj., prefix si-, ““continual, ever’’; stem of verb
breyta, ‘‘to change "’} plus adjective suffix legur, “*-ly, -able”’,
hence: ** ever-changing ™

Ut-syni n., lit. out-sight ", ““ panorama ”’, *‘ view ",

Leik-fang n., lit. **play-thing ", ** toy .

Tofra-klaedi n., Iit. “* magic's cloth ”*, * magic carpet ’’.
Fjall-gardur m.1, lit. ' mountain wall ' (=ridge, range).

SUPPLEMENTARY NOTES

"l_"hc student should note the preterite indicatives in this lesson,
Strong: for, var, voru, beid, lugum, litum, bar, kom, stigum,
Weak: leyfa.u, sko«_hal, fylgdist, gerdist, holludu, kostudu, purfti, settumst
_ blasti, lenti, ’
There is one set of endings for all the strong verbs, another for the weak.
_ Strong: Weak:
eg var, I was ég skodad-i, I looked at
pu var-st pu skodad-ir
hann var hann skodad-i
vid vor-um vid skodud-um
bid vor-ud pid skodud-ud
peir vor-u peir skodud-u
In the strong verbs there is usually a vowel shift in the stem differentiating
singular and plural:
15t class: beid: bidum; leit: litum; steig: stigum;
2nd ,, flaug: flugum;
4th ,, bar: barl.]m; var: vorum (or vérum); kom: komum (or kémum):
but not in the ’
6th ,, for: forum.
In the 7th class: some verbs have the vowel shift:
bjé: bjuggum, others have not: hét: hétum.
In the weak verbs there are no such basic vowel shifts within the preterite
but if there is an a in the stem it will be u-shifted to & (or to u if it is in the
suffix rather than in the stem) before u in the endings
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1st class: setti: settum;
2nd ,, leyfdi: leyfdum; gerdi: gerdum; fylgdi: fylgdum; lenti: lentum

(purfti: purftum pret. pres. v.);

3rd ,,  Dblasti: bléstum;
4th ,,  skoBadi: skodudum; halladi: holludum; kastadi: kostudum.
The most difficult problem about the weak verbs is to know whether they
end in -8i, -di, or -ti. As exemplified by the fourth class, it is obvious that
they always end in -8i after vowels; likewise they always end in -ti after
p, t, k, and s. The rules, however, are complicated and shoul! be studied
in detail in In VII, 3, 1, 1-2. It is wisest to learn the rules for -8i and -ti
and assume that -di occurs in all other cases.

28. Efing
f AFGREIDSLU EIMSKIPAFELAGSINS OG A SKIPINU

1. Eimskipa-félag n., “steamship company '’; eim- is stem of eimur
m.1, ‘' steam’’, a literary word for gufa w.f.1.

2. Pid =tlid med Gullfossi? ‘‘ You are going by the Gullfoss?’”’ This
affirmative sentence becomes a question by its tone. The normal
word order for questions would be inverted: 2tlid pid med Gull-
fossi? The same holds for English: ** You are going?'' ="* Are you
going?”’ Ad fara is understood after atla. Cp. Lesson 22, §3.
Atla is an auxiliary. Cp. S VI, 13. Other auxiliaries in this
lesson: geta, vilja, skulu, fara.

3. Sér um, ‘‘takes care of "', a verb-adverb preposition combination.
Others in this lesson: fara um bord, ‘‘ go on board ’, vera uppi,
““be on deck’, fara nidur, ““go (down) below'’, bua undir,
‘‘ prepare for'’, fara i land, *‘ go ashore "’, sleppa vid, ““avoid .

4. Far-rymi n., lit. ** fare-room’’; far-sedill m.1, lit. ‘' fare-paper'’;
““ticket”’. -rymi n. is formed by i-shift from rim n., ‘' room,
space'’. For the formation farrymi, cp. ha-degi n. in Lesson 17,
§1I.

5. Pil-far n., ““deck ", stem of pil n., ‘“ wooden partition, panel’’,
plus far n., probably ““walk’. From the same stem: biljur
w.f.pl.1, ** wooden deck, deck *’, and pil-stéll m.1, “* deck chair’’.

6. Bezta sjovedur, ‘ very fine weather for sailing”’. Cp. S 111, 5, 2.

7. Eg er viss um, ad ferdin gengur vel (indicative), “‘ 1 am sure that
the trip will be fine ', but compare ég er ekki viss um, ad ferdin
gangi vel (subjunctive), T am not sure that the trip will be fine "’
Gengur and gangi are presents with future meaning, but the indica-
tive is used in an ad-clause to express certainty, the subjunctive to
express uncertainty. Cp. S VI, 9, 4, note 2.

8. Pad er. .. ekki mér ad kenna, ‘' It will not be my fault ', lit. *“ it

is . . . not to be blamed on me . The passive is shown in transla-

tion here to bring out the impersonality. Cp. S VI, 8, 2, note 2.
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Q.

I0.

29.

Mér er ekki um pad, ‘I do not like it a bit’’. This impersonal
idiom can be used only in the negative.

Okkur er betra (impersonal) ad fara (auxiliary) ad bua okkur
(reflexive) undir (verb-adverb combination) ad fara i land, ‘* we

had better (it is better for us to) start preparin et read
going ashore ", ) RECpaEtg rigeloreadyy) dor

Efing

fSLENZKUR MATUR

I.

2.

II.

|

T3
14.
15.
16.

17.

Tals-verdur adj., objective gen. of tal n., ‘“talk”’, ILit.
of talk ",

Manadar-greidsla w.f.1, gen. of manudur m.3, ““month”’, plus
' payment ',

Hressingar-skali w.m.1, gen. of hressing f.1, ‘‘ refreshment *’, plus
skali w.m.1, ' room, hall ",

Mat-sala w.f.1, stem of matur m.z2,
‘“sale, place of selling’’.
taurant ’’.

A3 koma sér fyrir, ‘ to put up’
adverb combination.
Middegis-verdur m.3, ‘‘ dinner’’.
17, § 10.

B?'fja - - . med, “start with’. Verb-adverb prep. combination.
Kjot- stem of kjot n.; s@t- stem of setur adj., *‘ sweet”’, plus
supa w.f.1, ““soup”’.

Adal-: prefix="‘chief ", * main .

Sauda-, dilka-., nauta-, svina-, hansna-, anda-kjot n., gen.pl. of
saudur m.3, dilkur m.1, naut n., svin n., hensni n., énd f.3. Re-
ga'rdmg saudur and dilkur see the Supplementary Notes.

Kalfs-kjot n., ‘“ veal ”’, from gen. of kalfur m.1, ** calf ’’.
Ha_ré—ﬁskur m.I1, stem of hardur adj., ““hard’’, ** hard fish ’.
Heilag-fiski n., *“halibut”’, from stem of heilagur adj., ““holy ’,
plus -fiski n. derived from fiskur the same way as hadegi from
dagur, Lesson 17, § 10.

For- prefix ““ fore’’, ‘‘ pre-"’, here: ‘* first ",

ﬁt-m_atur m.3, stem of at n., “‘eating’’ (as against drinking),
solid food "', also distinct from spéna-matur, Iit. ** spoon-food *’.

Gos-c.lryk‘l’(ur m.2, “*soft drink**, from stem of gos n., ‘‘ spouting,

eruption ™', so called because carbonated drinks often spout from

the bottle.

Siddegis-, midaftans-kaffi n., gen. of sid-degi n., “‘latter part of
the day "’ (cp. hadegi, Lesson 17, § 10), and gen. of mia-alf)tan n.

138

‘“ worthy

_" food ”’, plus sala w.f.1,
From this: matsolu-his n., “‘res-

, "' find lodging ’. Reflexive verb-

Cp. Lesson g, §6, and Lesson

18.

30.

(29-30)

(or -ann m.1), lit. ““mid-evening '’, actually mid- or late after-

noon (3-4 p.m.).
Med braudi, ‘‘ with bread”’, may mean just that, but often the
““bread " consists of cakes, cookies or pastry.

SUPPLEMENTARY NOTES
As befits a sheep-producing country there are many synonyms [or sheep in
Iceland. A general name is fé n. (Engl. fee, Germ. Vieh) or saud-fé n;
the plural kindur has the same general meaning as ''sheep’’. The males
are hriatar m.1, '‘rams, wethers', but saudir m.3, if they are castrated.
The females are =r £.3, ‘“ ewes’’, the young ones are lomb n., “"lambs "',
or dilkar m.1. A ewe with a dilkur following her is dilk-@r f.3. A he-lamb
is lamb-hritur m.1, a she-lamb lamb-gimbur {.1 or simply gimbur f.1, Year-
old lambs are called gemlingar m.1, two- and three-ycar-old cwes tvea-
vetlur w.f.r, and pre-vetlur w.f.1; rams: tva-vetrir (adj.) or pre-vetrir
hritar or saudir. Then there are pet and scold-names: bekri w.m.1, hriissi
w.m.1 for the rams, rolla w.f.1 for the ewes. There are a lot of scolding
compounds (S IX, 8) for the ewes: of which rollu-skémm, -trunta, and
-refill may give some idea., Finally Icelandic sheep have their personal
names (no less than cows, horses, cats, and dogs), e.g. Hvit {.2, ' White "',

Sniin-hyrna w.f.1, *‘ the one with the turned horns’’, Botna w.f.1, '’ the
one with a white ‘bottom’’, Gra-kolla w.f.1, '’ the grey one without
horns’’. A shepherd in Iceland is not considered much good unless he

knows all of his 100-z00 sheep by name. Zr, “ewe’’, like kyr, ‘' cow ',
and syr, ‘‘ sow '’ f.3, retains a very old-fashioned inflexion, which see: In I,

Fi 35

Efing

i MATSOLUHUSINU

I.

Pad er lofad, ‘‘ It's reserved’’. Lofad p.p., ‘' promised’’, is here
used like the preceding adjective laust. Hence it is not construed
with a dative object pvi er lofad, as we would expect, since the verb
lofa takes dative as an object.
Nema pér viljid, ‘‘ unless you would like . . . 2nd person pl.
present subjunctive of vilja after nema. Cp. S VI, -, 3, 3.
Subjunctive of vilja:
ég vilji

2

-vid viljum

pu viljir pid (pér) viljid

hann vilji peir vilja
Meér er sama, ‘‘ It is all the same to me ’’. Sama is nom. weak neuter
adjective, a predicative to the dropped preparatory subject (pad).
Cp. S 1V, 3, 5.
Segja um, ‘‘say about, say to’’, verb-adverb prep. combination,
likewise: mzla med, ‘' recommend ’’.
Mat-sedill m.1, lit. ‘“ food card”’, i.e. ““menu’’.
Ekki ég, lit. ““not I"', but most English-speaking people would
tend to say: ‘“not me’’. This tendency is quite unknown in Ice-
landic. Cp. S 1V, 1, 1.
Ma bjéda pér, ‘“ may I offer you’'. Cp. Lesson 5, § 12. -
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8. Raud-grautur m.1, stem of adj. raudur, “red "’

_ , plus grautur m.1,
" pudding, porridge’’. This is a Danish dish, ““redgrsd "', hence
called * Danish dessert’ in America. It is made of potato starch
or sago-meal and raspberry and red-currant juices.

Hvernig vari ad fa, lif. “ how were it (=would it be) to get”.
In Icclandic the simple preterite subjunctive is often equivalent to
the English past future (or first conditional). The subjunctive is

here used in a suggestive question, corresponding to English *‘ How
about. .. ?” Cp.S VI, g, 2, 2.

31. Efing
ARSTIDIRNAR

1.

. Nattira-n w.f.1 (with the def. article), ““nature’’.

Ars-tid f.2, gen. of ar n., “‘year”’, plus tid f.2, ““ time (tide) ",
hence: ““ time of the year, season .

Vor . . . vetur. In Icelandic the order in which the seasons are
enumerated is, preferably, vetur, sumar, vor og haust, partly
for the sake of rhythm, partly for alliteration (vetur ... vor...),
A vor-in (acc.pl.), ““in the spring”’.  Cp. & kvéld-in, Lesson 7,
§24. This use of accusative after 4 in such temporal phrases is
peculiar, for the phrase is felt to be an expression of rest and should
therefore demand the dative. Similarly a sume-in, haust-in, vetur-
na (or by analogy: vetr-in). Yet it is possible to use the dative
without an article in the same scnse: 4 vorum, sumrum, haustum,
vetrum (cp. below), but this use is not so common.

Vaknar, ‘‘awakens’’. Intransitive inchoative verb. Cp. Lesson
11, §5. Other inchoatives here are: hlina, ** thaw up "', hlyna,
‘" get warm ", blikna, *‘ pale, fade ", folna, ‘‘ pale, fade’’. The

verbal suffix -ka has sometimes the same inchoative meaning. Cp.
gren-ka, ‘' turn green”’.

I This is an
instance of the difference between English and Icelandic in the use

of the definite article. Others in this lesson are: sélar, * the sun 3
isa, “‘ the ice ”’, uthaga, ‘' the outfields ", skogi og kjarr, ‘ (the)
woods and (the) brushwood "', i vedri, ‘‘ the weather ", and so on.
Rules about the differences cannot be given; one has to learn the
cases as they occur. In general the principle for using the definite
article is the same in both languages. Cp. S II.

Lengjast . . . styttast=verda langir . . . verda stuttar, ** grow long
- . . grow short”’. Middle voice verbs with intransitive meaning,
cp. S VI, 7, 4. Instead, one could also use impersonal verbs with
the logical subject in the accusative: daga-na (acc.pl.) lengir, lit.
““it lengthens the days”’, like the following sélar gatir.
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13.

(31-32)
Solar (gen.) gatir . . . isa (acc.pl.) leysir . . . bad slar lit (dat.).
Impersonal verbs taking their objects {-—logical subjects in the
English translations) in gen., acc., and dat. Impersonal verbs for
the weather or the processes of nature are cven more common in
Icelandic than in English. In English the impersonality can be
imitated by using an indefinife pronoun or by turning the phrase
into the impersonal passive, lit. ** One feels more ';]md”mnre the
presence of the sun’’, ““the ice is broken up”’, colour is
dashed”’. Cp. S VI, 14, 1 and 3. _
Springur . . . at, " sprouts, springs out”’, VC}‘,b-?l(l\'(f['b combina-
tion. Note also standa inni, ‘‘ remain indoors’’.
Hrekst, “‘ is spoilt ", Intransitive middle voice, cp. §6 ;lbt:\'m.
Pad snjoar, frys og hlanar, "' It SIOWS, freczes, Engi thaws "', Im-
personal verbs of the weather, cp. § 7 above. This could also be
expressed: hann snjdar, frys ctc.
Bandur, ‘‘the farmers’’. Cp. § 3 above. .
Allan vetur-inn, ‘“ all winter '’, ““ the whole winter”’, acc. of time.
Beita, beitti, beitt w.v.2, /it. ** to let someone (dative object) bite ™",
i.e. “to graze”. This is a so-called causative verb formed from
bita, beit, bitum, bitinn v.1, ' to bite "’. The causatives are always
weak verbs of the 1st or 2nd class of weak verbs formed from the
preterite singular stem of strong verbs. The senseuonglnally']s
‘“to have someone do the action of the strong verb ™, Other in-
stances: leggja w.v.1, ‘" to lay "', from liggja V.5, “to lie’’; setja
w.v.I, “to set”, from sitja v.5, ‘“to sit”’; faera w.v.2, ““to
move "', from fara v.6, ““to go'’.

32. Efing
LEIKIR OG iPROTTIR

I.

Blindinga-, skessu-leikur m.2, gen.pl. of blindingur m.I, ““a person
who has been blindfolded "*; and gen. of skessa w.f.1, ““ a giantess,
an ogress ', plus leikur, *“ game "’. Skessulenku‘r is b.o'atscd on Ice-
landic fairy tales with ““king’s children” (kéngsborn) and an
ogress (skessa) as actors. Two places are marked, between which
the children can run, and the ogress is stationed between them. One
of these places is the king’s palace or hall; here the children are
stationed at the start of the game. Then the ogress calls:

Kéngsborn 1 holl King’s bairns in hall

komid pid oll! come ye all!
The children run towards the other marked place (goal) and the
ogress tries to catch them. When she has caught all of them, the
game is over. There are many other forms of playing tty:s.”
Hofrunga-hlaup n., gen.pl. of hofrungur m.1, *‘a dolphin”’, plus
hlaup n., “'leap, jump’’.
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(32)
3.
4.
5.
6.

CRERN

I0.

II.
12,

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.

2I.

Sjavar-sida w.f.1, gen. of sjér (sjar) m.1, *“ sea ", plus ““side .
Baxjar-bii w.m.1, gen. bar m.2, ““ town”, plus -bii w.m.1, **in-
habitant ™' (nomen agentis of bia, *‘ to live ).

Reid-hjol n., stem of reid f.z, “riding (raid) ", plus hjél n.,
““wheel " =hjél, hjél-hestur.

Skennmti-feujﬁ f.2, stem of skemmta w.v.2, lif. ““to shorten the
time "’ (dcrwed from skammur adj., *‘short’’, by i-shift), plus
ferd, " trip for pleasure”’. Cp. adj. skemmtilegur, ** interesting ’,
below.

Fara . . . adidka, " begin . . . to practisc . Cp. S VI, 5.
Knatt-leikur m.2, stem of knéttur m.3,-"“ ball”’, plus ““game "',

Fara .. .isund, “go..
sion.

Hafid peér steypt ydur?,  have you dived (lit. yourself) ?”’  2nd
person pl. (honorific) perfect of steypa sér, refl. with dat. (Iit.
““throw oncself ). -

Eg hef reynt pad, *‘ I have tried it ”’. Perfect of reyna.

En ekki hﬁppnazt:en mér hefur ekki heppnazt, “ but I have not
succeeded ™. Perfect of the impersonal middle voice verb heppnast,
to succeed ™, with the logical subject in dative.

Fjall-ganga w.f.1, stem of fjall n., “ mountain ", plus ““ walk ",

’l'}t-_reia f.2, derived from verb-adverb combination rida wt, Iit.
ride out”’, ““ make a riding excursion”’.

Yfir sléttan, hvitan snjé-inn, ‘‘over the smooth, white snow "',
Hc’re strong adjectives are used instead of the weak ones (slétta,
hvita) which one would expect modifying a noun with the suffixed
definite article (snjé-inn). The strong adjectives here are actually
appositive adjectives, which normally follow their noun, but by
the inversion of word order they gain a new emphasis, intensifying
the description, making it sound more vivid, almost poetic. Cp.
S III, 1, 3, and 1, note.

Sél-heidur adj., stem of sél f.2, ““sun”’, plus heidur, ‘‘ clear, blue,
bright (of the sky) ".

Frost-dagur m.1, stem of frost n., * frost, freeze”’, plus *“ day .
Afar- is an intensifying prefix: ‘‘ exceedingly *’.

Leik-fimi w.f.2, ““play’’ plus fimi w.f.1, ““agility .

Islenzk glima w.f.1 is an Icelandic type of wrestling in which agility
and nimbleness are more relied on than brute strength. The con-
testants grab each other by the hips and use a number of tricks or
holds, usually executed by the feet, to trip their opponent.

(Eg) hef eytt, “I have spent’’. Perfect of eyda with a dative
object.

- swimming "', Note this unusual expres-
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33. Efing
ISLAND

I.

2.

I N

10.
IT:
12.
13.
14.
15.

16.
15
18.
19.

20.
2I.

Stor eyja, ‘‘ a large island ”’. Strong attributive adjective, S III,

1, 1. Analyse the many other adjectives found in this lesson.

Minna en, ‘“less than'’. Weak second class comparative. Cp. S
111, 4.

Ut-lend-ingur m.1, lit. “ out-land-er’’, i.e. ** foreigner’’.

Pa rongu alyktun, ‘' the wrong conclusion’’. Weak adjective

after sa. Cp. S I1I, 2, 3.

AD par sé, ‘‘ that there is’’, 3rd person sing. present subjunctive

in an ad-clause. Cp. S VI, 9, 4.

Ei-lifur adj., Iit. ““aye (a)live”, ““ever-living "', i.e. ““eternal’’.

Steerstu joklar, ‘‘ the greatest glaciers’’. Weak because it is a

superlative. Cp. S I1I, 5, 1.

Ha-fjoll n.pl., -sléttur w.f.1.pl., Iit. ““high™, plus

and ‘' plains”’.

Grodur-litill adj., stem of grédur m.3, ** growth ", plus “‘little ',

““with, of little growth "’.

Eld-fjall n., stem of eldur m.1, ‘“fire’’, plus

““volcano "’.

Vid-lendur adj., stem of vider adj., ‘ wide"’, plus -lendur adj.,

derived from land n., lit. *“ wide-landed,”” i.e. ** extensive "'.

Frjé-samur adj., stem of frjor adj., * fertile’’, plus adj. suffix

-samur=: English ‘“-some "’ (in handsome, etc.).

Lofts-lag n., gen. of loft n., * air”’, plus lag n., “*shape, type "’ ==

" type of air”’, i.e. “‘ climate "’.

Miklu (dat.) mildara, ‘“ much milder .

a comparative. See S I, 3, 2, 5.

Mildara en buast metti vid, ‘‘milder than one would expect”’.

Buast.... vid is the middle voice infinitive of a verb-adverb com-

bination (lit. ‘' to prepare for "', ‘‘to expect’’). Metti is imper-

sonal (3rd person) preterite subjunctive to express potentiality.

Cp. S VI, 9, 2, 2.

Hnatt-stada w.f.1, stem of hnéttur m.3, ** globe ", plus stada w.f.1,

“location’’ (="‘latitude’’).

Tiltélu-lega adv., gen. of til-tala w.f.x, * proportion”’, plus the

adverbial suffix -lega="'1y .

Eru . . . hlyir, “"are . . . warm "’.

tion, hence strong. Cp. S III, 1, 2.

Hefur . . . verid, ““has . . ., been .

vera.

Til-finnan-legur adj., from verb-adverb finna til, *‘ to feel .

Nu-tima-tekni w.f.2., lit. * now-time-technology ’’; nd-timi w.m.1,

‘‘ present day "’.

.

‘ mountains "’

‘

“mountain’’, i.e.

Dative of difference with

Adjective in predicative posi-

3rd person sing. perfect of
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(33-34)

22.
23.
24.
25.

26.

27.
28.

2Q.
30.
31.

32.
33-
34-

35.
36.

Hefur ménnum tekizt, " people have succeeded . Perfect of
takast, impersonal middle voice verb with logical subject in dative.
Jard-hiti w.m.1, stem of jord f.2, ““ earth, ground ", plus ‘“ heat’’.
Vatns-afl n., lit. ““ water’s power ’’.

Sund-laug f.1, stem of sund n., “swim(ming) ”’, plus laug f.1,
““ bath, hot spring "',

Raf-orka w.f.1=""amber, electron”’, plus orka w.f.1, ““ power ",
i.e., "“electricity .

Er.. . kallad, ““is . . . called”’. Passive of kalla.

Séglu-eyja w.f.1, gen. of saga w.f.1, ““saga, story, history ”’, plus
““island "',

Eina pj6d-in, “ the only nation”’, weak fem. of einn caused by the
definite article.

Upp-runi w.m.1, ““origin”’, from the verb-adverb combination
renna upp lit. “run up ”’, ““arise *’.

Byggdist, ‘‘ was settled ”’.
3VL 7 5.

Bék-menntir f.2.pl., lit. ““ book culture ’’.
Si-, a prefix= ' everlasting .

O-metan-legur adj., derived from verb meta, ‘‘to value’'=‘'in-
valu-able "’,

Lyfti-stong .3, stem of verb lyfta w.v.2, ““to lift ", plus stong,
£.3, “rod, pole”’; i.e. ““lever .

Sjalf-stxdis-baratta w.f.1, gen. of sjalf-stadi n., ‘““standing your-
self " =" independence **, plus baratta w.f.1, * fight "',

Middle voice in a passive sense. Cp.

34. Zfing
LOND OG TUNGUMAL

I.
2.

3.

aven

Tungu-mal n., gen. of tunga w.f.1, ** tongue ”’, plus ‘‘speech .
Eg er fedd, ‘1 was (lit. am) born”’. 1st person sing. "present
passive of fada w.v.2, ‘“ to bear ’’.

Féru, ““went . 3rd person pl. preterite indicative of fara. Note
the many following preterites: var, toludu, lerdi, fékk, kunni, for
and notadi. Cp. Lesson 27, Supplementary Notes.

Sem sé ‘“‘as it be”’, “‘as it were’, ““you see ’’. Sera is here a
conjunction of comparison. See S VIII, 3, (g), not to be con-
fused with the relative sem. See S IV, 4.” Sé is 3rd person sing.
present subjunctive. For the form, see Lesson 18, § 8.

Af pvi a8, “ because "’. Compound causal conjunction.
Barns-aldur m.x, lit. ‘“ child’s age’’.

AS nokkru leyti, partly ”’. See nokkur In VI, 6; S 1V, 6, 16.
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8. Eg hef . . . komid til, ‘I have . . . been to’'. Since koma is
an intransitive verb of motion, one would expect a perfect formed
with vera, but since the subject (ég) did his visitingI sometimes in
the past and is not there any longer, hafa is used. Cp. S VI, 3, 2.
The samc is true of fara in: ég hef . . . faria'um, “I have . . .
passed through ", but not of the middle voice verb ferdast in:
hafid peér ferdazt um? “‘ have you travelled through ?"" lower down.
Intransitive middle voice verbs can only form their perfect with
hafa not vera. Cp. S VI, 3, 3, 2. Note that these are all verb-
adverb prep. combinations.

9. Nordur-lond n.pl.,, ‘‘Scandinavian countries’’, lit. *“ North-
lands .

10. Noregur m.1, originally Notdr-vegr m.3, ** North Way "',

11. Svi-pjod f.2, ‘‘the nation (pjéd f.z) of the Sviar w.m.1.pl.
(Swedes) . _ _

12. Enginn vandi, “no difficulty”’. Enginn: an indefinite pronoun.
Cp. In VI, 6 and S IV, 6. Likewise annar in 16nd 6nnur, ¢ other
lands "', .

13. Ungverja-land n., gen.pl. of Ung-verji w.m.i, ““ Hungarian"’.
-verji w.m.I is a suffix common in names o_f nations, tribes, mean-
ing about the same as -bdi w.m.1, ““inhabitant *’. Cp. Indverjar,
““ Hindus "’, Rémveriar, *“ Romans’’.

35. Zfing

BUPIR OG VERZLANIR

I.

2.

3.

I0.

’

Pa er ad fara, ‘' (then) the thing to do is to go''.
pa see Lesson 17, § 1.

Voru-deilda-huas n., lit. “* wares’-departments’-house "’.

Allt fest, ‘* everything is to be had "’. Middle voice of fa, ‘‘ get,
have "', in a passive sense. Cp. S VI, 7, 3.

Ilm-vatn n., “ perfume ”’, lit. *“ fragrance water,”” from ilmur m.1,
““ fragrance "',

Sér-hafdur adj., dative of reflexive pronoun plus -hafdur, ‘‘ ac-
commodated to’’ plus ““itself "’ ="' specialized .
Sma-solu-bad f.2, lit. ““small sale’s shop’’,
““small ',

Kaup-félag n., lit. "“a society (félag n.) for buying”’ _(ka’ljxp n.,
‘“buying ', or kaupa w.v.2, ““to buy’’), a ' co-operative .
Al-mennur adj., ‘“common ’’ stem of allur, ‘“all’”’, and madur
m.4 (mann-), “for or of all men"". _
.Naudsyn-legur adj., stem of naud-syn f.1, ‘“necessity ’, plus ad-
jective suffix -legur, “‘ly "’. (Naud f.2, ‘* need”.) .
Heimilis-parfir f.2.pl., gen. of heimili n., ““ home ", plus ‘‘ needs’,

For the use of

stem of smar,
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(35-36)

I1. Titu-prjénn m.1, gen. of tita w.f.1, ““a tit, a ‘small thing ", plus
prjonn m.1, ‘' pin ",

12. Leir-ilit n., stem of leir m.1, ““clay”, plus ilat n., from verb-
adverb combination lita i, ““to put in”’, i.e. something that you
can put things in, a container *"=‘* crockery ’.

13. Rlylendu-vﬁ’::u-ve{zlun f.2, gen. of ny-lenda w.f.1, ““colony " (lit.
. new-land "), voru gen. of vara w.f.1, " ware”’, plus verzlun f.2,
. store, business”’. Cp. German Kolonialwarengeschiift. English:

grocery, store ", .

14. Boﬁ-sr-t'éll m.I is”formed from the past participle stem of verb bjéda
v.2, " to offer” (or bod n., ““offer ), plus stéll m.1, ‘“stand,
chair ’; it occurs only in the phrase: vera or hafa a bodstélum, ‘* to
be or have for sale .

15. Nidur-sudu-vara w.f.1, “tinned foods "', gen. of nidur-suda w.f.1
fronlvtzl:b—adverb combination sjé8a nidur, lit. ‘“ boil down ", *‘ to
can'’; *‘ canned ware "', .

16. Sazl'-,ga:’t‘i n., stem of sall adj., ““happy "', and verb geta v.5, ‘“to
ge:t ; *“ things you get and make you happy "', i.e. * sweets ",

17. Sjald-gzfur adj., stem of sjaldan, ‘‘seldom ’’, “rarely ”’, plus
gfefur”frc?m verb gefa v.5, ““to give’’, hence ‘‘what is seldom
given "', i.e. ‘' rare”’,

18. Yefnaaar-vara w.f.1, ““textile goods’’, gen. of vefnadur m.3

woven cloth ”’, plus ‘“ ware”’. ,

19. Ullar-dikur m.1, gen. of ull f.1, *“ wool ’, plus ditkur m

) . .1, F .1 (Ger-
man Tuch), ‘“stuff, material *’. & ffien

20. ﬁomullar-efni' n., gen. of bém-ull f1 (=German Baumwolle,

wood-wool ), ““cotton ”’, plus efni n., *stuff, material ”’.

21 F?ta-'e.fm n., gen.pl. of fot n.pl., “clothes”’, plus ‘‘ stuff*’.

22. Til-bainn, ‘' ready-made ', p.p. of baa til, ‘ to make '’.

23. ‘S‘tko-vel:z,z!un ‘f.z,‘ stem of skér m.1, ‘‘shoe’”, plus verzlun,

store "’; Ské-hlif f.1, * goloshes *, from skér, plus hlif f.1, ** pro-

tective covering, protection .

24. Rit-fanga-, gen. of rit-fong n.pl., * writing materials ’,

25. Sélu-turn m.1, gen. of sala w.f.1, “sale”’, plus turn m.1, ‘“ tower "’
=" kiosk "’.

26. _Tin-fz,l-rit n., “ magazine "', gen. of timi w.m.1, ‘ time’’, plus ** writ-
ing"'=a “‘ periodical ”’.

36. ZEfing
I VERZLUNUM f REYKJAVIK
I. Hanzka-bid f.2, gen. of hanzki w.m.1, *“ glove ’, plus * shop "',

2. Austurstrti n., lit. ** East Street’’.

3. ‘Fr'éara'aa lodskinni, *‘ fur-lined *’, dative in an instrumental sense:
to line with fur (lit. *“ shaggy-skin’’) . Cp. S 1, 3, 1, 2, (e).
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I0.

II.

(36-37)
Eg held pad sé, short for: ég held, ad pad sé¢, ““ I think (that) it
is”'. For the present subjunctive in ad-clauses see S VI, 9, 4, 1.
Setja . . . upp, “try . . .on"". Verb-adverb combination.
Virdast vera, ‘‘ seem to be’’, and further on: virdast fara . . . vel,
“seem to fit well”’. Virda w.v.2, active, ‘‘ to value, esteem ’':
virdast, middle voice, ‘‘to be valued, esteemed’’, ““to seem’’.
Cp. S VI, 7, 3.
Banka-strzti n., lit. ‘* Bank’s Street .
Liklega vikka peir, ‘‘ probably they will stretch . Inverted word
order after an adverb; present with future meaning. With vikka
(from vid-ka, from vidur, ‘‘ wide'’), cp. gren-ka, Lesson 31, § 4.
Var pad nokkud annad?, ‘“ Was there anything else?’” Preterite
in salesman’s questions. See S VI, 2, 2, note 3.
Eg vildi . . . fa, ‘I should like (to get) . Preterite subjunctive
of vilja, cp. S VI, g, 2, 2.
Rakvéla-blod n.pl., gen. of rak-vél f.1, lit. '*shave machine *’,
‘“ safety razor ', plus ‘‘ blades"’.

37. Efing
LEIKHUSID

I.

I0.
II.
I2.

13.
14.

00 Y O ptd B

bétt Reykjavik sé ekki, ‘‘even if (or: although) Reykjavik is
not’’. Dot (=pé ad) is a concessive conjunction that always
takes the subjunctive. Cp. S VIII, 3, (e).

Pau eru kollud (p.p. pl.n.), “‘ they are called”’. Passive of kalla.
Dag-legur adj., lit. *‘ day-ly"'.

Eru syndar (p.p. pl.f.), ‘“are shown . Passive of syna.
Kvik-mynd f.2, stem of adj. kvikur, ** alive, moving ** (** quick "),
plus mynd f.2, ** picture "".

Eru . . . syndir (p.p. pl.m.). Cp. § 4 above.

Gullna hli3-id n., ‘‘ the Golden Gate'’; weak adjective with defi-

nite noun.
Meistara-verk n., gen.pl. of meistari w.m.I, ‘‘master’’, plus

“work ",

Sorgar-, gledi-leikur m.2, gen. of sorg f.2, “*sorrow”, and gledi
w.f.2, ““gladness”’, plus ‘‘play”.

Skiptast a, ‘* alternate "’. Middle voice in a reciprocal sense. Cp.
VI, % 2

Hafa . . . verid syndar (p.p. pl.f.), “have . . . been shown"'. Per-
fect passive of syna.

Song-listar-madur m.4, * musician ’’, lit. *‘ song art’s man"’.
Fidlu-leikari w.m.1, ** violinist ", lit. ‘‘ fiddle’s player”.

Pi ma ekki gleyma, ‘‘ then one must not forget’ or “then . .
must not be forgotten’’. Ma is impersonal.
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15.

38.

Hinum dgaetu karlakéru.m, ““the excellent men’s choirs or male
voice choirs ", Another instance of the rare frec (prefixed) definite
article.  The adjective is, of course, weak. Sce In 11, 1 and S II

Efing

f LEIKHUSINU

I,

I0.

II.

I2.

I3;

14.

15.

Segir pu um?, ““do you say to?”’ C 5

Y ? p. Lesson 16, . Verb-
advlt':.rb prep. cgml::l(natlon; others in this lesson: byggjg 4:i, ‘“ base
?‘nhgl'p}‘l‘l_akka til, ““look forward to’’; na i, ““get’’; gera vid,

3 Hug-my.nd f.2, “idea”’, lit. ““mind picture ',
. Hvad leika peir i kvold?, *“ What are they playing tonight?”’ Here,

as in English, the third person pronoun pl. peir, “they ", i
<nglish, . ] , 1s used

as an ml(_llehglte Il)r(l)(ngun. It could be replaced by theyimpersonal

passive: hvad er leikid par i kvold?, * what is bei

there tonight?”” See S VI, T 25 ' eheingplayed (acted)

fg man, ‘1 remember’’. For present of muna, see Lesson 16

§ 14. ,

. Er byggdur (p.p.m.) 4, ““is based on"”’. Passive of byggja a.

A hinum alkunnu (weak) pjodsognum,
legends . Cp. Lesson 37, §15.

bgr er betra ad, ‘' for you it is better to’’, i.e. “ you had better "’
Adgongu-midi w.m.1, “ticket’’, gen. of ad- "
entrance ", plus ““ card ", ¢ *pas oeln, ™o
Egvildi. .. fa..., ef hagt ver, ‘I would like if i

] to get .. .if

were (lit. ““ would be ") possnble"i See § 10 below. = e
Eg geti . . ., ef pér gaetud, ‘I could if you ¢ &

' ] ety < w9 ould”. The
verbs in this and § 9: vildi . . . vari . . . ; geti .y. . g®tud are pre-
terite sub]unctlve§ and exemplify the use of those forms in con-
ditional clauses with imaginary conditions. Cp.S VI g,3,2
Vid bvi verdur ekki gert, “ that cannot be helped *’ Sassive f
with verda. S VI, 8, 5., St Passlve' formed

Fata-geymsla w.f.1, * cloakroom *’, gen.pl. of fot n.pl., *' clothes
plus *‘storage ", .
A’Bgén_gun:niaana (acc.pl.), ““tickets’’. Abbreviated from: Latid
bér mig fa (or gefid pér mér) adgongumidana, ‘‘let me have (or

““on the well-known

give me) the tickets "'. The accusative is an object of (understood)
fa or gefa.
Setjast, ““sit down'’; hefjast, “‘is beginning’; lyftast, ** is going

up " all intransitive middle voice verbs.
SVI, 7.

Eg naut hverrar minitu (gen.), ‘I enjoyed every minute’’. The
verb njéta v.2 takes the genitive as an object. Cp. S I, 4, 3.

Cp. Lesson 10, §9 and
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39. /Efing
HJA ALMENNUM LZEKNI, TANNLZEKNI OG LYFSALA

X:

2.

11,
12.
13.
14.
15.
16.
17
18.

Tann-leknir m.1, ‘“ dentist”’, stem of tonn .3, “tooth’’, plus
“doctor”’.  (Cp. “‘leech ).

Lyf-sali w.m.1, ‘‘chemist’’, stem of lyf n., ““drug”, plus
“seller .

Eféger...,ferég”, “if lam...Igo"”. Séég... sendieég,
“ifTam ... Isend’’. Cp. Lesson 17, § 1 and see if-clauses, S VI,
9, 3, 1. Also compare English: had I=if I had.

Sendi ég eftir, ‘I send for’’. A verb-adverb prep. combination.
Others in this Lesson: preifa 4, *“ feel ”’, lita 4, “‘look at’’, segja
fyrir, '‘ prescribe "', gera vid, ‘‘repair’’, and bda til, ** prepare,
make "’

Sjuk-lingur m.1, ‘‘ patient’’; sjik-démur m.1, “‘illness’’; from
stem of adj. sjukur, ‘“sick *’, plus suffixes: lit. *‘ sick-ling"’, ““sick-
dom ’’ (=sick-ness).

Leatur sjuklinginn (acc.) lysa (infinitive), *“ makes the patient de-
scribe, has him describe, lets him describe *’. The verb lata takes
an accusative with infinitive construction. See S VI, 11, 4.

Slag-23 f.1, *“ pulse ', from stem of slag n., ** blow, stroke, pulse ",
plus ““ vein, artery *'.

Pegar hann er buinn ad akveda, ‘“when he has finished deter-
mining"’. This is completed action, indicated by vera biinn a8,
““have finished, be through’’. Cp. S VI, 6.

. Lyf-sedill m.x, ‘‘ prescription’’, lit. *“drug card”".

Reynist, ‘' is proved, proves to be’’. Middle voice in a passive
sense. Cp. S VI, 7, 3.

Parf uppskurdar (gen.), ‘‘needs an operation .
object of verb. Cp. S 1, 4, 3.

Hressingar-hali n., ‘‘ nursing home”’, from gen. of hressing f.1,
‘“ refreshment, convalescence ’, plus ‘‘ retreat, asylum, resort’’.
Sjakra-his n., ‘‘ hospital ”*, from gen.pl. of adj. sjukur; lit. ** house
of the sick .

Hjikrunar-kona w.f.1, ““nurse’”’, from gen. of hjikrun f.2,
“ nursing "', plus *‘ woman "’.
Sér-fréodur, adj., ‘‘specialized’’, Iit.
learned "’.

Ad-hlynning f.1, ““nursing’’, formed from verb-adverb combina-
tion hlynna ad, ‘‘ to take good care of ”'.

Ad-gerd f.2, ‘' treatment”’, formed from verb-adverb combination
gera ad, '’ treat, repair, operate”’.

Veitt honum eins goda adhlynningu og adgerdir og kostur er a,
‘“ grant him as good a care and treatment as there is a choice of "',
“_..as gooda care . . . as possible . . ."" In this phrase the adj.

Genitive as an

“ specially (for himself)
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(39-40)

19.

20.
21.

goda agrees with the noun following it, disregarding the followin
aag'eré!r (- .. godar adgerdir . . .). Kostur er a, * there is a choicge
of‘ i eins géda . . . og kostur er 4, ““as good . . . as possible ",
Sé hun ekki . . . .s’kem.md, gerir hann vid hana, “* if it is not . . .
ﬂqcaycq he fills it"’. Ef I'_n.'m er . . . skemmd, deyfir hann hana,
if it is decayed, he applies anasthetic to (lit. ‘' deafens’’) it "’.
Cp. § 3 above. Note the inverted word order in the following main
clause.
Hésta-dropi w.m.1, gen. of hésti w.m.1, “‘cough’’, plus * drop ”’.
Hre}?laetls-\(&rur w.f.1.pl., ““ toilet articles ”’, from gen. of hrein-leti
i ”c]eanlmess”, from the adj. hrein-latur, *‘ clean, fastidious i
plus ““ wares ",

22. Hand-, rak-sipa w.f.1, * hand-, shaving-soap "’.

23. Hita-geymir m.1, hita-poki w.m.1, gen. of hiti w.m.1, plus the
words for “ container”” and plus bag '’ respectively, i.e.,

vacuum flask " and ‘‘ hot water bottle ",

24. Vara-litur m.3, “lipstick ”’, from gen.pl. of vor f.2, “lip"”’, plus
““colour "',

4o0. /Efing

HJA LZEKNI

I.

Tala vid, “*speak to'’. Verb-adverb prep. combination. Others
in this lesson: ganga ad, ‘‘ be the matter with ', leggjast 4, ‘‘ attack,
oppress ', vera med (=hafa), “have’’, vera ad, ‘‘ be the matter
with ”’, and fara med, ‘ treat ’’.

Pér 2ttud heldur ad spyrja, hvad gengi ekki ad mér, ** you ought
to ask, what isn’t the matter with me . Preterite subjunctive (of
eiga) in polite advice (“‘ you should"’) followed by the same tense
and mood in the interrogative clause (hvad gengi). Cp. S VI, g,
2, 2

Pader. . . eins og oll . . . veikindi hafi lagzt a mig, lit. ‘it is as if
all maladies had struck me . An imaginary comparison, hence
perfect subjunctive: of leggjast 4, ‘* strike, attack ', Cp. S VI, g,
4. 7.

. Svefn-, hofud-, bak- are stems of svefn m.1, “sleep”’, hofud n.,

““head ’’, bak n.; “ back ”’.

Maga-kveisa w.f.1, gen. of magi w.m.1, *“ stomach ", plus *‘ ache *’.
Melffngar-!eysl n. from gen. of melting f.1, ** digestion "’ plus -leysi
n., “lack’’; “*lack of digestion’’ =** indigestion ",
H'aegfli'a-teppa w.f.1, ““ constipation”’, from gen.pl. of hagdir f.2.pl.
(lit. ““easing"’’), ‘' movement of the bowels ", plus teppa w.f.1
" hindrance, stoppage ”.
Allsherjar-mattleysi n., ‘‘general lassitude’’, from allsherjar
adv.gen., " general”’, plus matt-leysi n., *“lack of might **, from
mattur m.3, ** might "',
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41.

(40-41)
Bata grau ofan a.svart, lit. *‘ to add grey on top of black things *’;
grau and svart are here neuter adjectives used as nouns (grau is a
dative object of the verb bata). Cp. S 111, 3, 2.
Si- is a prefix meaning ‘‘ continually, constantly ™.

§ 33.
Mér 1idi . .

Cp. Lesson 33,

. betur, ef ég vaeri . . . daudur, ‘I would feel better, if
I were dead’’. Imaginary condition with preterite subjunctive in
both clauses. See S VI, 9, 3, 2. Mér Lidur vel, " I feel fine ’, is an
impersonal verb with the logical subject in the dative (mér). See
S1,3,1,2, (b) and S VI, 14, 5, (a). )
Eg vona ad bad sé ekki eins slemt og pér haldid, '* I hope that it is
not as bad as you think "’. Subjunctive (sé) (present) in the ad.
clause after a verb of hoping. See S VI, 9, 4, 1. But note the in-
dicative in the clause o1 comparison (haldid) because what the
patient thinks is a fact. Cp. S VI, 9, 4, 7.

Hraust-legur, ‘‘ healthy-looking *’, from hraustur adj., *“ healthy *".
Likewise: sterkur, ‘‘strong'’: sterk-legur, '‘strong-looking ",
hreinn, ‘‘clean’’: hrein-legur, ‘‘clean-looking, cleanly’’. Quite
often you find this relationship between an original adjective and
one derived from it by the suffix -legur which can then be translated
‘““-looking "’. But there are many exceptions.

Ekki . . . neitt, ‘“not anything’’, ‘' nothing’’; see the indefinite
pronouns S 1V, 6, 15.

Ad taugarnar bili, ' that the (i.e. your) nerves will give way ',
Subjunctive present (with a future meaning) in an ad-clause as in
§ 12 above. Cp. SVI, g, 3, 1.

Afing

x. HLUTI .
RAKARINN OG HARGREIDSLUKONAN

I.

Har-greidslu-kona w.f.1, lit. ‘‘ hair-combing-woman’’. Greidslu is
gen. of greidsla w.f.1, *“ combing”, a noun derived from the verb
greida w.v.2, ‘' to comb .

Eru ordin, ‘' have become (and are) ".
transitive verb of change. Cp. S VI, 3.
O-missandi is formed from the negative prefix 6 and the present
participle of missa w.v.2, ““to lose (miss)’’, hence: "“not to be
missed *’, i.e. ‘‘indispensable ",

Pjod-félag n., “'society ’’, lit. *‘ nation-society "',

Gamlir né ungir, ‘* old nor young’’. Adjectives used as nouns, cp.
S I11, 3, 3, note 1.

Geta komizt af, ‘‘ can get along’’. Geta takes a past participle
(cp. Lesson 10, § 5), here of a middle voice verb (cp. Lesson 23,
§12). Komast af is a verb-adverb combination.
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Perfect of verda, an in-



(41)
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I0.

II.
Iz,

13.
14.

15.
10.

17.
18.

19.
20.

2I.

Karlmenn verda ad lata (inf.) klippa sig (inf.), ‘ men must have
their hair cut'” or ““must let their hair be cut’’ (pass. inf.). For
verda in this auxiliary sense, see Lesson 14, §7. Lata (see Lesson
22, § 10) is followed by an active infinitive, which, however, being
impersonal, must be translated by the passive infinitive in English
to retain the impersonality. Cp. S VI, 8, 2, note 2, and S VI, 14, -

. Klippa sig, reflexive verb: ““ to cut one’s hair’’,

ég klippi mig

Vid klippum okkur
pu klippir pig

pid (peér) klippid ykkur (ydur)

hann klippir sig peir klippa sig
Likewise raka sig, ““shavc'’; greida sér (dat.), ‘‘comb one’s
hair ", and pvo sér (dat.), *“ wash oneself”. Cp. S IV, 2, esp. 1.

. Skegg-i8, ‘‘ their beard’": har-id, ‘‘ their hair *’. Cp.S1.4,1,3
and S II, 6.
Verda ad lita rakarann (acc. subject) gera (infinitive) pad (acc.

object), ‘“ must let the barber do it ’’.
cp. Lesson 39, §7.
Seést, -*‘ 1s seen ’’.

Accusative with infinitive,

Cp- S VIJ 71 3‘

Rakara-stofa w.f.1, and -sveinn m.I, from gen. of rakari w.m.1,
"“barber”’, plus ““shop” and ‘' apprentice, boy’'. Rakari is a
nomen agentis of the verb raka, ““to shave”.” Cp. English cut
and cutter, which is the same formation (Lesson 17, § 10).

Einn af rokurunum, ‘“ one of the barbers'’. See S 11, 1, o

Einn . . . annar, “one . . . another””. See the indefinite pro-
nouns S IV, 6. Likewise for einhver, nokkrir.

Vidskipta-vinir m.3.pl., ‘‘ customers’’, from gen.pl. of vidskipti
n.pl., *“business, transactions’’, plus ‘* friends '’.

Sitja . . . og bida, “* are sitting and waiting’’. These verbs have
a durative sense, hence do not take the durative action form. Cp.
Lesson 1, §25.

Ad r6din komi, lif.
in an ad-clause.

‘“ that the turn comes’’. Present subjunctive

Er 4 forum, “is on the point of going”, “‘is getting ready to
leave ’’. Note vera a, ‘‘ to be about to "’ etc.
Harid 4 honum, ““ his hair”’. Cp. S I, 4, 4.

Er styft . . . burstad . . . greitt, ‘' has been cut . . . brushed . . .
combed ’. Present passives of styfa, bursta, greida.

Pvo sér um hofudid, lit. ** wash one’s head”’. See S I, 4, 1, 5.
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(41-42/1)

2. HLUTI
I RAKARSTOFU

1. Faid ydur, ‘‘ get, take (lit. for yourself) ". Imperative:, ‘

2. Pér purfid ekki, ‘‘ you need not; you do not have to ;.)mthout
negation: pér verdid (or purfid), ‘ you must; you have to™. But
verda cannot be used with the negative in this sense. Cp. the
instances of verda in Lesson 41, Part 1, and 11, and see S VI, 13,
7 and 9. . -

3. Litils hattar, “ a little (bit) .  Adverbial genitive.

4. Harinu, * the hair”" or ** your hair”’. Cp. Lesson 41, 1, § 0.

5. Pér skiptid, *‘ (you) part’’. Indicative for imperative. Cp. S VI,
10, 2.

. Sem bezt, ‘‘ as good as possible *’; *“ as good as it could be’'. Sem

o is here a conjun%tion ofl?::omparison. Cp. S1V, 4 and S I11, 5, 3,
note 2.

7. Fremur en (=heldur en), ‘“ any more than’. Conjunction of
comparison, see S VIII, 3, (g)-

8. Hann rignir, ‘it rains"’. See S VI, 14, 3, (b).

9. Ydur um hofudid, ‘‘ your head . Cp. Lesson 41, I, §22..

10. Pad hefdi gott af, lit. “*it would benefit from . Preterite sub-
junctive to express suggestion. See S VI, ¢, 2, 2, and Lesson 14,

19.

II. %e?‘z!unar-erindi n.pl., lit. * business’ errands .

12. Harid a ydur, “ your hair’. Sec Lesson 41, I, § 20. o
13. Er farid ad pynnast, ‘‘ has started to get thin’'. See beginning
action S VI, 5 and middle voice S VI, 7, 4. ‘ ‘

14. Vildud pér reyna?, ““ would you like to try?”" Preterite subjunc-
tive in questions, see S VI, o, 2, 2. -

15. Pau mérg, ‘ many of them”. Mborg is here in apposition to pau.

16. Tiu drum yngri, ‘‘ ten years younger . Dative of difference. Sce
57T1.3 2: 5

42. Efing

1. HLUTI |

TOBAKSBUD

1. Ef einhver spyrdi mig, hvada . . . vari . . . gaman ad skoda, pa

, '“if anyone were to ask me, what

»a

yrdi ég . . . i vandrdum . . .
...I should . . . enjoy looking at, I should be hard put . ..
Preterite subjunctive in imaginary conditions, cp. S VI, 9, 3, 2.
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(42/1-2)

2.

I0.

I.

e ® Wo » a v

Konan . . . mundi . . . kjésa . . .
um . .. ; krakkarnir mundu velja .
wife would choose . . . : my son would think o1 . ; the. children
would select . . . ; I should select . . . ”’. These are past future
(or first conditional) subjunctives to express potentiality. Cp. S
VI, 9, 2, 2, especially note 2. For the present of munu, see Lesson
18, 14.

Preterite subjunctive:

; sonur minn mundi

. . . hugsa
. ; ég mundi . .

. velja, ““ my

ég mundi vid mundum
pu mundir pid (bér) mundud

hann mundi peir mundu

. Syningar-gluggi w.m.1, gen. of syning f.1, *“ show ”’, plus ““ win-
dow ",

Skart-gripa-sali w.m.1, ‘‘jeweller ", gen.
““show piece, jewel *’, plus ““seller .
Sport-véru-verzlun f.2, “ sports shop ’’, lit.
ness ”’.
Leik-fanga-: gen. pl. of leik-fang n., “ plaything **, ““ toy .
Glja-fegdur adj., ‘‘polished ’’, from stem of glia wv.3, “to
shine "', plus past participle of fegja w.v.2, “‘ to polish ”’.
Vindla-kassi w.m.1, gen.pl. of vindill m.1, ** cigar”’, plus-‘‘box .
‘Yindlixlnga-hylki n., gen.pl. of vindlingur m.1, ‘“ cigarette ”’, plus
case "’

Er. .. h=zgt ad fi=ma fa, may be obtained, can be had’’. See
Lesson 23, § 3.

of skart-gripur m.2,

‘“ sport-ware’s busi-

2. HLUTI
f TOBAKSBUDINNI

Hvad var pad fyrir ydur?, lit. ““ what was it for you?’’. Cp. Lesson
36, §9. The usual salesman’s question to a customer: ** What
would you like? What can I do for you? Can I help you?’’ The
preterite indicative used in a polite question is extremely rare, but
see S VI, 2, 2, note 3. Usually in polite questions a preterite sub-
junctive would be used: matti ég spyrja?, ‘* Might I ask?”” S VI,
9, 2, 2. The phrase might be of Danish origin. Cp. Hvad var det,

De wille have? ** What did you want?’’, Iit. ‘“ What was it, you
would have?”’

. Vi3 vorum rétt ad fa sendingu af beim, ‘“we have just received

(lit. ““we were just receiving ') a consignment of them’’. In
this case—speaking of an event that has just taken place—Icelandic
makes use of its durative action form, while English uses the
simple perfect. See S VI, 4, 2, note.

Mig vantar tébakspung, ‘I need (lit. *“me lacks "', cp. *‘ me-
thinks ”*) a tobacco pouch ”’. SeeS 1, 2, 1, 3, and S VI, 14, 5.
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(42/2-43/1)
bad 4 ad ver. yjof, ‘it is (supposed) to be a gift'’. See S VI,
i igh price '’. Dative bordering
Kaupa . . . dyru verdi, '“buy at a high price "". Dative bordenn,
on ag instrumental sense (cp. med ymsu verdi, * at various prices =,
above). See S1, 3, 1, 2, (e).

43. /Efing
1. ‘HLUT!
POSTHUSID
5st-hu 5 ““ mai ilman "', plus
. Pést-hus n., from stem of péstur m.I, x:na:ll, mailman ", 1s
' "ohsousl;”. Other compounds with pést: -avisun ‘f‘.z, ﬁl}eque )
(““ postal order’’); -holf n., “ box’’; -ko'rt n., ca}rd ; -kassi
w.m.I, ‘“‘box” (‘‘pillarbox, mailbox’"); -afgreidsla w.f.1,

I0.

II.

12,

13.

“office’’; -pjénn m.1, ‘‘ servant, clerk . .
I hus (acc. of movement) i bajunum (dat. of r'est) , " into houses
in the towns '’; likewise: a bréfhirdingar (acc.) i sveitunum (dat.),
““ to second class post offices in the country "'. i
Bréf-hirding f.1, from stem of bréf n., ‘‘letter”’, plus
taking ’. _ -
Sumsstadar, ‘‘ in certain places '’. Adverbial genitive, cp- SY, s 5
Abyrgdar-bréf n., ‘‘registered }etter“’,' from gen. of abyrgd f.2,
‘‘ guarantee, insurance’’, plus “‘letter "', B _
Tolu-settur adj., gen. of tala w.f.r, ” nun:ljbel:‘ , plus past parti-
ciple of setja; ‘‘set’’ ="'set with numbers”’, * numbered . )
Sem (relative) notendur hafa lykil ad, ‘' that users have a key to ™",
‘“ to which users have a key"'. Cp. ? 1V, 4. R
atin i, ‘“ are put into’’, from lata i, ‘‘put in"’. ote als
i:;la l?,uf I;’ut igr";rl)iggja a, ‘“be urge’nt ""; biag eftir, ‘* wait fox:‘ :
skrifa utan a, ‘‘ address"’; and fylla ut(,: fill in, fill f(a. blank ) ;,
askrift ‘‘ as an address’’. Conjunction of comparison;
S;?‘Su\tfalﬁfk;&( ). Utan-a-skrift f.2 is formed from verb-adverb
combination skri?a utan a, lit. ‘“to write on the outside (sc. of a
letter) '’, *‘ to address (a letter) "'. N _
1 stad (acc.) is here used almost as a compound preposition with
the genitive: ‘‘instead of . Cp. 4 méti with the dative.
Ef a liggur, ‘‘if there is real hurry”’. The inverted word order
is for emphasis.
Hver . . . sitt, ““each ...
6, II. )
Ey3u-bléd n.pl., ““ forms’’, from gen. of eyda w.f.1, “"a blank,
a form"’, plus ‘‘ papers’’.

©

‘ care-

its own’’. See S IV, 2, 4, and S 1V,
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(43/1-44/1)

I4. Vilji menn senda=ef menn vilja senda, ' if people want to send "’

15. Sim-skeyti n., * telegram ™', from stem of simi w.m.1, * telephone,
telcgraph, phone”’, plus skeyti n., “‘a shot ", i.e. lit. “‘a missile,
which shoots through the wires ',

16. Sima-stéd f.1, ‘‘telegraph office’’, from gen. of simi w.m.1,

phonc " (see above), plus stod f.1, ‘“a station, a central ex-

change”’.

2. HLUTI

[ POSTHUSINU

T

Nokkurra minitna gangur, ““a few minutes’ walk "’. Genitive of
measurement. Cp. S I, 4, 2, 1.

Pér gangid . . . sniid . . . gangid, ' (you) walk . . . turn . . .
walk "',

v Present indicative with an imperative and future meaning.
Cp. S VL, 10, 2.
Gotu-horn n. from gen. of gata w.f.1, '“street”’, plus ‘‘ corner ’’.

Innan-lands = innan lands, ‘‘ within the country .

al ' d; Innan is a pre-
position taking the genitive.

5. Ut-lond n.pl., lit. ‘“outlands "’ =" foreign countries ',
6. Salar . . . sazlir. Short for verid bér szlar and verid pér salir,
““ goodbye "',
44. Efing
1. HLUTI

UTVARP OG SJONVARP

I.

. Eitt hid merkilegasta, ‘‘ one of the most remarkable *’,

Ut-varp n. from verb-adverb combination varpa ut, ‘‘throw out,
broadcast ’’.

Sjc;n::-xarp n., lit. ““vision (broad-)cast”’, from sjén f.2, ““ vision,
sig ;

Hugvits-fostur n., from gen. of hugvit n. (lit. “ wit of the mind "’ —

hugu'r'), " ingenuity ’, plus féstur n., ‘* embryo, creation, pro-
?_uct” , hence ““product of ingenuity *’, ““ brain-child ’, ** inven-
ion ™",

Manns-andi w.m.1, * human thought *’, Iit. ““ man’s spirit ”’,

Cp. S 1II,
- P 11

Ad-stod f.2, ““help "', from verb-adverb combination sto8a ad, “‘to
help, aid ”’. '
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(44/1)

Tala vid, “‘speak to'’'. Verb-adverb prep. combination; others:
hlusta a, fara fram, vilja til, koma fyrir, verda um sel.

Heima hja sér, “‘at home’’. Cp. the French chez soi.

Pusund, ‘‘ thousand "', is here indeclinable. See In V, 2, 1.
Kilometra, ‘‘ kilometers'’. Genitive of measure. See S I, 4, 2, I.
Fjar-legd f.2, “"away "', lit. *“far (away) lying .

Heyrist, ** one hears’’. Middle voice, passive sense. See S VI,

7. 3

Sagt er eda leikid, “‘is said or acted”. Impersonal passive of
segja, leika. Cp. S VI, 14, 6.

Loft-net n., ‘‘ aerial ', lit. *“ loff net’’, ‘‘ air net "’

Og gefst bad . . . vel, ' and it gives good results "’ or ** which gives
good results”’. In Icelandic og pad is frequently used where Eng-
lish would have a relative *“ which’’. This means that in Icelandic

the sentence will be co-ordinated, while in English it will be sub-
ordinated. Note also the inverted word order: gefst pad for livelier
(or more rhythmical) style. Normal: Og pad gefst vel . . . .

Parf ekki annad en, ‘' need only to’’, lit. “* need no more than .
Usually purfa takes the genitive. The exception here is probably
due to the fact that ekki annad (acc.) en is a rather fixed phrase.
Vid-tzki n., “‘receiver’’. See Lesson 7, §18.

Hvada st6d, sem ég vil, ‘“ any or whichever station (that) I want’’.
In Icelandic the relative pronoun cannot be dropped as in English.
Cp. S IV, 4.

Whoever, whichever, whutever are in Icelandic expressed by the
interrogative (or indefinite) pronouns hver, ‘‘ who, which’’, hvor,
““which of two "', and hvad, ‘“what’’, as well as the adjective
hvada, ‘* what'’, plus sem, ‘‘that’’, the relative pronoun.
Utvarps-grammofonn m.1, ‘' radio gramophone, radiogram’’.

Er .. .unnt (p.p.n), “is ... . made possible, is . . . granted ",
really a past participle from the preterite present verb unna, ‘‘ to
grant *’, but here used simply as adjective.

Hvad fram fer, ' what is going on"’. A verb-adverb combination
fara fram, ‘‘ to take place, go on"’.
Af pessu tagi, ‘‘in this respect’’.
in this idiom.

Skyldi pad koma fyrir=ef pad skyldi koma fyrir, *“ if that should
happen”’. Imaginary condition. Cp. S VI, 9, 3, 2.

AJ verda um sel, ‘‘ to get the creeps '’. Compare: Mér er ekki um
sel, ‘I do not like it a bit”’, ' I am getting the creeps ’’. If this
phrase refers to any of the instances where seals (sel) figure in
Icelandic folklore, especially ghost stories, the occasion has been
quite forgotten.

Tagi (or tzi) dat. occurs only
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(44)
2. HLUTI
EG HLUSTA A UTVARPID
1. Eg hef . . . att bagt med, ‘I have . . . had trouble with"”. Per-

10.

II.
I2.

fect of eiga bigt med, ‘‘to have trouble with ',

ZEtli pad sé, * I wonder whether that is . Ztli, 3rd person sing.
(impersonal) present subjunctive, is used to introduce questions;
it is followed by a subjunctive, here the present sé. Cp. S VI,
13, 10.

Hafid pér verid ad reyna ad na i?, ** Have you becen trying to get?”
Perfect of a durative action form. Cp. S'VI, 4, 1.

Kaupmanna-hofn f.2, ** Copenhagen '’ from gen.pl. of kaupmadur

m.4, "' chapman, merchant’’, plus ** haven, harbour’’.

Mid-, lang-, stutt-bylgjur w.f.1.pl., stems of advectives midur,
” mid-, ”mcdium "', langur, ‘“‘long'’; stuttur, ‘‘short "', plus
waves ',
Eigum vid ad reyna?, ‘‘Shall we try?”’  An affirmative answer
would be: vid skulum reyna, “‘let us try ', a negative: vid skulum
ekki reyna, ““let us not try"’. Vid eigum ad reyna would mcan
““we are to try "’ and vid eigum ekki ad reyna, ‘‘ we are not to
try . See S VI, 13, 2 and 6. Both Icelandic and English show
peculiar overlapping and interchange of meaning in the auxiliary
verbs.  Cp. also the usc of verda and purfa, Lesson 41, 11, § 2.
Pulurinn segir, ad bradum verdi hljémleikar . . . og Finlandia . . .
verdi leikin, * The announcer says, that there will soon be a concert
... and Finlandia . . . will be played ", Indircct speech in ad-clause
with subjunctive after the present indicative segir. Direct speech:
“ Bradum verda hljémleikar . . . og Finlandia . . . verdur leikin *’
(indicative). See S VI, o, 5, 1.
Verdi, ‘* will be, will take place "’: verdi leikin, ** will be played "’;
future passive of vera leikin. Cp. S VI, 8, 5.
Heyrid pér ad hljémsveitin er ad stilla?, *“ Do you hear (that) the
orchestra (is) tuning up?”’ The ad-clause in §7 ahove reports an
act which will presumably take place in the immediate future, hence
the subjunctive; but this ad-clause reports an action actually going
on, hence the indicative. See S VI, 9, 4, 1, and note 2.
Nu er byrjad, ““now it has begun . Impersonal perfect of an
intransitive verb of change. Cp. S VI, 3, 3, and S VI, 14, 6.
A8 vid skulum (present subjunctive) sitja hér, ‘‘ that we are sitting
here ** or *‘ that we should be sitting here ”’. Subjunctive because
of a supposition after ““to think’’, ‘‘ to imagine ”’,
Milna, ““miles”’. Genitive of measure. Cp.S 1,4, 2 1.
Segir, ad . . . @tli, ‘‘says that . . . (she) is going to”’. Cp. §7
above.
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45. /Efing

r. HLUTI
SJAVARUTVEGUR, IDNADUR, VERZLUN

L.

I0.

II.

I2,

Sjavar-utvegur m.3,

‘e

“fisheries ”’, from gen. of sjér (sjar) m.r,
sea ”’, plus ut-vegur m.3, lit. ““way out’ (cp. ‘‘ ways and
means ') =" means of livelihood from (of) the sea’’.

. Alda-mét n.pl., ““turn of the century ”’, gen.pl. of 81d f.2, ** cen-

tury ', plus ‘‘ meeting "' ="“ meeting of the centurics’’.
Landbuinadar-land n. from gen. of land-binadur m.3, * farming
of the land, agriculture ”’, plus. “‘land ’’. Bunadur m.3, is formed
from the verb bda v.7, ““live as a farmer, farm ",

Stédu ad visu a gomlum merg, lif. “stood, to be sure, on old
marrow "', i.e. ‘" they had a firm footing in the past, were of long

standing "',

Preterite of standa:
ég stod vid stodum
pu stodst pid (bér) stodud
hann stdd peir stodu

. Vél-batur m.1 from stem of vél f.r, ‘machine, motor’’, plus

““boat "',

Togara-utgerd f.2, from gen.pl of togari w.m.1, *“ trawler ”’, plus
ut-gerd f.2 from verb-adverb combination gera ut, ‘“ to fit out (for
fishing) *’, ** fishing (outfit) *’.

Par f.pl., * they ", referring to fiskveidar.

Uxu, “ grew . 3rd person preterite pl. of vaxa:
ég ox vid uxum
pu oxt pid (pér) uxud
hann éx peir uxu

For the present of vaxa see Lesson 15, § 11.  The verbs vaxa, vega,
verda, vinna all lose their v before o, 6, u (also y when i-shifted
from u and @2 when i-shifted from 6).
Urdu, ‘“became ’’. Preterite of verda:

ég vard vid urdum
pu vardst pid (pér) urdud
hann vard peir urdu

For the present of verda, sce Lesson 11, § 2.
Adal-framleidslu-grein f.1, from prefix adal-, ‘‘ chief '’; grein f.1,
‘“branch ”’; framleidslu gen. of fram-leidsla w.f.1, *‘ pro-duction ",
from the verb fram-leida w.v.2, ‘‘to pro-duce’’. Hence, ‘‘ chief
branch of production .

Stér-framleidsla w.f.1, from stem of adjective stér, ‘‘ big, large ",
plus ““ production ”’.

Heims-markadur m.3, from gen. of heimur m.1, ““world ", plus
“ market’’.
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13. Hafa gjor-breytt, ‘ have completely changed”’. Perfect of breyta
w.v.2 with the intensive prefix gjor-, ‘‘ completely .

14. Var... veiddur. .. og seldur, ‘“ was . . . caught and sold ’. Pre-
terite passive of vei®a and selja,

15. Mid-jarBar-hafs-lond n.pl., ** Mediterranean countries ’’, lit. ** Mid-
earth’s-ocean’s-lands ',

16. Er selst fryst (n.), ** which is sold frozen'’. Selst (like veidist) is
middle voice with a passive sense. Cp. S VI, 7, 3. Er refers to
all the preceding names of fish of several genders, hence it is neuter
as shown by the predicative adjective fryst.

17. Epystra-salts-lond n.pl., ‘' Baltic countries’’, lit. ‘* Eastern Salt’s-
lands*’. Salt n. here has the sense of the * Salt sea ’’,

18. Hafa . . . verid byggdar, ‘‘ have . . . been built”’. Perfect passive
of byggja. Cp. S VI, 8, 2.

19. Sildar-, nidursudu-verksmidjur w.f.1.pl., from gen. of sild f.2,
“herring "’; gen. of nidur-suda w.f.1, ‘ canning ”’, from verb-adverb
combination sjéda nidur, *‘ boil down ”’, ‘‘can’’; verk-smidja w.f.1,
lit. *“ work smithy, work shop **, ** factory *’.

20. Lysis-framleidsla w.f.1, from gen. of lysi n., ““fish liver oil”’
(usually ““cod liver oil*’) plus ““ production *’.

21. Hefur . . . selzt, ‘' has been sold”’. Perfect, middle voice, passive
sense of selja.

22. Hafa blémgazt, ‘“ have flourished **. Perfect middle voice, intran-
sitive sense of blémgast. See S VI, 7, 4.

2. HLUTI

SAMTAL VID FORSTJORANN

I.

PrEn e

‘lfor‘stjéri W.m.I, ““director ’, ‘“ manager’’, from the prefix for-
fore-"", plus stjéri w.m.1, ‘‘ steerer *’, nomen agentis of verb styra

or stjor na. Cp. bil-stjéri, skip-stjéri.

Gati ég fengid ad tala, ‘ could I (get to) speak?’’ Preterite sub-

Junctive in a polite question. See S VI, g, 2, 2.

Sem stendur, “ as it stands, for the time being, for the moment *’,

Sem = conjunction of comparison.

Pér heitid . . . ?, ““your name . . . ?"". Affirmative sentence word

order instead of question hvad heitid pér?, ‘* what is your name?”’

Selir. Short for komid pér selir.

Ein_sj og pér vitid, er ég=ég er, eins og pér vitid, * as you know, I

am . Inverted word order after the introductory clause of com-
parison. Cp. S VII, 3, 6.

UtgerBar-madur m.4, from gen. of ut-gerd f.2, *“ out-fitting "’ (of
boats), plus ““man .
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Nu langar mig . . . til, ““now I should like ”’. Inverted word order
after adverb.  See S VII, 4. Mig langar: impersonal verb with
logical subject (““1°") in accusative. Sec S VI, 14, 5, and S I,
2, 1, 3. Langa til, “long for”’, is a verb-adverb combination.
Others: spyrja um, ‘“ask about’’; koma at, “ get rid of, sell ’’;
gera med, ‘“do with’’; buast vid, ‘‘ cxpect '’; komast ad, *‘ get, to
accomplish .
Solu-méguleiki w.m.1, from gen. of sala w.f.1, ““sale’’, plus
** possibility ',
Fjorefna-verksmidja w.f.1, from gen.pl. of fjor-efni n., * vitamin ",
lit. “life-stuff **, plus *“work shop, factory’'.

11. Landbinadar-vorur w.f.1.pl., ““ agricultural produce’’, from *“ agri-
culture, rural or animal husbandry ", plus ‘‘ wares’’.

12. Svo pyrfti ég, ‘“ then I should need’’. Inverted word order after
adverb; preterite subjunctive to express opinion. Cp. SVI, g, 2, 2.

13. Veidar-feri n.pl. from gen. of veidi f.1, ““hunting, fishing”’, plus
feeri n., ““tool ™.

14. Auk bess hefdi ég . . . viljad, ‘‘ in addition, T should have liked *’,
Pluperfect subjunctive to express wish. See S VI, 1, 3, and S VI,
9, 2, 2, note T.

15. Hvar helzt mundi (vera) hagt, *“ where it would most likely (be)
possible *’. The infinitive vera is often omitted after munu and some
other verbs. Cp. S VI, 11, 56,

16. ZEtli bad verdi ekki, “ I wonder whether it will not be **. See S VI,
14, 10 note, and Lesson 44, 11, § 2.

46. Efing

1. HLUTI

LANDBUNADUR

1. Hefur verid, *' has been ”’. Perfect, implying that it still is.
2. Landnams-tid f.z, “‘time of settlement’’, from gen. of landnam

W

0o~

n., lit. ““land taking’’, from nema land, ‘' take land'’, plus
“time .

. Sjalf-ala, lit. **self-feeding”’, is an indeclinable adjective.

Saud-bii n., from stem of saudur m.3, ‘‘shcep’’, plus bu n.,
““farm "', *‘ farming "’.

Bjuggu, “‘lived’’; hofdu, ““ might have'; var, ‘" were’. Pre-
terites. For preterite endings, sec Lesson 27, Supplementary
Notes. For present of bia see Lesson 14, § 9; for the preterite see
Lesson 21, §1.

Ut af fyrir sig, lit. ““isolated for themsclves’’, ““in isolation ".
Petta, ‘“about’’. Sce pessi S 1V, 3, 3, and In VI, 3.
100 . . . fjar=hundrad fjar, " hundred (of) sheep ™.
measure. S 1, 4, 2, 1.

Genitive of
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9. ZEdar-varp n., from gen. of 28ur f.3, *' eider duck’’, plus varp n.,
““roost”’, from verpa v.3 (or w.v.2), ‘“‘lay eggs .

10. Undir-stada w.f.1, “' basis’’, from verb-adverb prep. combination
standa undir, ‘‘ stand under, support, be the basis of .

11. Hefur . . . breytzt; . . . hefur aukizt; . . . hefur sprottid upp og
(hefur) gefizt vel; . . . hafa . . .leyst ... af hélmi; . . . hefur verid
aukin; . . . hefur farid i voxt. Perfects indicating changes, the re-
sults of which still remain.

12. Mjolkur-framleidsla, w.f.1, from gen. of mjolk f.3, ‘“milk ", plus
“ production *’.

13. Nar-sveit {.2, ' neighbourhood, vicinity "', lit. ** near-district "’.

14. Haensna-, lod-dyra-, svina-rekt f.2, from gen.pl. of hansni n.,
"“chicken’’; lod-dyr n., ‘‘fur(-bearing) animal’’; svin n.,
“swine’’, ““pig"’, plus ‘‘cultivation, raising’’.

15. Leysa af hélmi, Iit. ‘‘release from the duty of a duel’’, hence
“replace’’. In Old Iceland duels (hélm-gongur w.f.1.pl.) were
fought on a small island (hélmur m.1) or a staked out field. The
act was, therefore, called ad ganga 4 hélm ““ to go to the island ',

16. Gul-rét £.3, ““ carrot”’, lit. ** yellow root”’.

2. HLUTI

SAMTAL UM BUSKAP

1.

Sall vert pu, Iit. ““be you happy’’. A little more familiar than
komdu szll. Likewise: Hvar hefur pii alid manninn? (approx.
‘“ Where have you been hiding yourself?”’) is slightly more fami-
liar, even facetious, than the colourless: Hvar hefur pi verid?
‘“Where have you been?”’

Vert pa is imperative of vera. See In VII, 5, 3.

Eg for ... varstu...fér... var... kvad are preterites, for which
sce Lesson 27, Supplementary Notes.

Kvad vera, ‘' is said to be’’. Impersonal 3rd person preterite of
kveda, ““say ”’. It has to be translated by the passive ‘‘is said’’
in order to preserve its impersonality. Colloquially this kvad is
sometimes weakened to ku: pi ku (=kvad) vera ..., “ you are
said to be . . . ",

Hann byr . . . sler . . . rakar . . . 4. Presents of bia, sla, raka,
eiga.

Hann hefur sléttad, veitt . . . hefur notad. Perfects of slétta, veita,
nota.

Drattar-vél f.1, ‘‘tractor”’, from gen. of drittur m.3, *‘ drawing,
hauling ”’, plus ‘‘ machine *’.

JarBa-bot £.3, from gen.pl. of jord f.2, ‘‘ earth, ground, estate’’
plus bét f.3, “* betterment, improvement ”’.
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Kynbéta-gripir m.2, from gen.pl. of kyn-bét {.3, lif. *“ kin-improve-
ment "', ““improved breeding of ”’, plus ‘‘ domestic animals ",
Pér hefur . . . 1idid, ““ you have . . . felt”’. Perfect of the imper-
sonal verb lida taking its logical subject (you) in dative. Cp.:
mér lidur vel, ‘I feel fine .
Pa getur bvi narri, lit. ** you can guess near to that ”’, i.c. “ you
can imagine . The dative pvi is governed by the adverb nerri,
not by the verb getur.
Pad spillti . . . ; vid férum . . . ; svo fengum vid . . . og skutum
. « . ; preterites of spilla, fara, fa, skjéta.
Eg held ég verdi ad fara, I think I must go’’. Short for ég held,
ad ég verdi ad fara, *’ I think that I must go’’. For a similar omis-
sion of ad sce Lesson 36, §4, and cp. ad-clauses S VI, g, 4, 1.
Whether the ad is omitled or not, a subjunctive follows (verdi).
Pa gatir gert, “ you could do . Preterite subjunctive to express
opinion. Cp. S VI, ¢, 2, 2.

47. Efing

1. HLUTI
fSLENZKIR HESTAR

I.

i

Er hagt ad fara=ma fara, ‘* (it) is possible to go’’. Impersonal
verb constructions.

I bilum: dative of rest; austur i sveitir . . . austur 4 Sidu: accusa-
tive of movement. Lesson 1, § 22 showed instances of the usc of
datives or accusatives with the prepositions &, i, the first (dative)
in phrases of rest, the second (accusative) in phrases of movement
or direction. The same simple distinction holds for the prepositions
undir, **under"’; yfir,  over”’; but eftir, fyrir, med, vid, though
taking the same two cases, do not fall into that simple pattern of
meaning. Study the accusative S I, 2, 3, 2, and the dative S I,
3, 3 2.

Austur, vestur, nordur, sudur, ‘‘east . . . south’’. Cp. Lesson 24,
§5, and In IV, 3 notes 1-4.

Ad vestan . . . ad austan, ‘‘in the west . . . in the cast . Usually,
however, these terms mean: ‘‘ from the west . . . from the cast’’,
and similarly ad nor8an, ad sunnan, ‘' from the north, from the
south "’.

Fljots-dals-hérad n., Iit.-‘‘ Flect's Dale’s District’’.
n., lit. ** Fleet’'s Neighbourhood *.

O-feer adj., *‘impassable ”’, with dative. Cp. ST, 3, 2, 1.
Bif-reid f.2 (or 1) from stem of bifa w.v.4, “move’’, plus
““chariot”’. The word is less common than bill m.1, ** automobile,
car’’, and has a literary flavour; but see bifreidastod f.1, “‘ bus
station, taxi-cab station’’, in Lesson 26.
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Jokul-vatn n. from stem of jokull m.1, ““glacier”’, plus “‘ water,

river .

Arnar verda ekki farnar, ‘‘ the rivers cannot be crossed . Passive
future with verda, sece S VI, 8, 5.

Vatna-, reid-, aburdar-, drattar-hestar m.1.pl., ‘‘river-, riding-,
carrying-, hauling-horses "', from vatna, gen.pl. of wvatn n.,
“river ''; reid- stem of reid f.2, ** riding '’; aburdar, gen. of 4burdur,
see § 12 below; drattar, gen. of drattur m.3, * hauling, pulling "',
Tolt-hestur m.1, '“a horse specializing in or knowing tolt (jog-
trotting) "', Similarly brokk-hestur, stokk-hestur, skeid-hestur,
but from valhopp no such compound is formed.

Aburdar-jalkur m.1, from gen. of aburdur m.3, formed from the
verb-adverb compound bera 4, ‘“carry on (sc. horseback) ", plus
jalkur m.1, ““a hack, worthless horse”’

Grani w.m.1, ‘“the Grey one’’; Bleikur m.1, '‘the Dun one"’;
Jarpur m.1, ““ Brown or Bay'’; Brinn m.1, ‘ Black’’; Raudur
m.1, ‘“‘ Roan, Ruddy "'; Skjéni w.m.1, * Picbald "',

Grana w.f.1, *“ the Grey mare '’; Bleik f.1, ** Dunnie’’; Irpa w.f.1,
“ Brownie '"; Brinka w.f.1, ' Blackie'’; Raudka w.f.1, ** Roanie"’;
Skjona w.f.r, “‘the Piebald mare". The weak m.1 and f.1 are
formations identical with the pet names of people, like Nonni,
w.m.1, from Jon; Sigga w.f.1, from Sigridur.

2. HLUTI
AD LEGGJA AF STAD

I

Er ekki farid ad sxkja?, ‘‘has not somecone gone to fetch (or
started to fetch)?'’. Impersonal perfect with vera of fara, an in-
transitive verb of motion, which, in turn, may (or may not) here
indicate beginning action of sekja. See S VI, 3, 5 VI, 5, and S
VI, 14, 6.

Strakur m.1, ‘“ boy ”’, is slightly less polite than drengur, somewhat
like ‘““urchin’’ in English. Similarly meri w.f.1, ““mare”’, is less
polite than hryssa w.f.1; jilkur m.1 and-klar m.1 less polite than
hestur m.x, ‘“‘horse’’. Ladics would be liable to use the more
polite form.

Svo teymum vid, ‘' then we shall lead’”’. Present with future
sense; inverted word order because of adverb.

Sinn hestinn hvor, “ ecach his own horse’’. Sece sinn S IV, 2, 4,
and hvor S 1V, 6, 12.

Skjona (acc.) munar ekki um, * Piebald is none the worse for"’.
Iinpersonal verb with logical subject in accusative. ST, 2, 1, 3.
Muna um means ‘‘to make a noticeable difference’’ usually for
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Qle worse. It_ is a verb-adverb combination. Others: halda 4,

carry ''; leggja a, ‘“saddle ”'; ga ad,  walch out for, lake care "’
(=gata ad); hera a, ‘“tighten .
Hver kemur . . . ridandi?, ' who comes (is coming) . . . riding?”’
After verbs .of motion Icelandic, iike English, adds a verb in the
present participle to indicate the mode of the motion.
Pa er bezt, it is best, then'’. Impersonal verb with pad dropped
after the adverb pa. Cp. Lesson 4, §7.
Pid leggid, ' (you) saddle’’. Study the allernating indicatives
(for imperatives) and true imperatives in the following: gaid ad
imperative, bjﬁ leggid indicative, gatid ad imperative, girdid pid
imperative, pid leggid indicative, gleymid pid imperative, réttu mér
imperative.
Pann grda, “"the grey one’’. A weak adjective preceded by sa
and used as a noun. Likewise pann skjétta. See S III, 3.
!\:Ie(’)' nyja (weak) hofudledri-nu . . . brugdnu (weak) taumu-num,
" with the new headpiece . . . and the braided reins . Weak ad-
jectives with nouns followed by the definite article. See S 11, 2, 2.
Hofud-ledur n., ‘‘ headpiece ”’, Ilit. ““ head leather’’.
Latins-stong f.3 from gen. of latin n., “ brass (latten) ’, plus
stong f.3 (or 2), “rod, branch’’.
I\J!ét-ta!c n., “straps’’, formed from verb-adverb combination taka
(a) moti, ' to meet, to receive’’. The strap is designed to meet
(taka a méti) the gjord, * girth .
Hnakkinn hans Jéns 4 hana Raudku, ‘‘ Jén's saddle on Raudka .
For the use of the definite article in hnakk-inn see Lesson 3, §1,
and S II, 2. For the use of the pronoun in hann Jén, hin Raudka,
see S IV, 1, 4, (a).
Jarn-istad n. from stem of jarn n., “iron’’, plus i-stad n. from
verb-adverb combination standa i, *“ stand (step) in’’, hence ‘ iron
stirrup .

48. Afing
1. HLUTI

2.

w A

ISLENZKAR FORNBOKMENNTIR
T

Forn-bék-menntir f.2,pl., ut. ““old (ancient) book culture”’, i.e.
‘““ ancient literature .

Mundu gera sér i hugarlund, ** would imagine ’. Past future (first
conditional) subjunctive of gera. See S VI, 1, 3; S VI, 0 2; 2,
cp. note 2.

Hugar-lund f.2, from gen. of hugur m.3, “‘mind”’, plus lund
f.2, * temperament’’, the whole=""imagination .

Hefjast, ““begins’’. Cp. Lesson 38, § 14.

Til vorra daga, ‘“‘to our days’’, ‘““to the present time”. For
vorra, see Lesson 3, § 1, and In VI, 2.
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6. Er settust ad, ‘‘ who seltled'’. Preterite of middle voice verb-
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15.

16.
17.

18.
19,

20.

’

adverb combination setjast ad, ‘‘settle .
sér, ‘" take along .
Hofdu . . . lifdu . . . juku. Preterites of hafa w.v. 3, lifa w.v.3
and auka v.7.
Preterite of auka:

ég jok, I increased, etc,

pu jokst pid (pér) jukud

hann jok peir juku
Ut pangad, ‘ out there”’. Sec In IV, note 2.
Goda- gen.pl. of god n., ““heathen god’’. Hetju- gen. of hetja

w1, ' hero™.

i!i'au voru fest, *' thcy were fastened, fixed’. Preterite passive of
esta,
Hafa verid kollud, ““ have been called ”’.  Perfect passive of kalla.
En békin . . . Edda, *" and the book . . . Edda’’. To Icclanders
en always means ' but", always pointing a contrast between the
preceding and the following. But to English speakers chis contrast
Is not always strong enough or evident enough, and if so, they
translate the en, ““and’’. So here. Cp. S VIII, 2 note.
Eddu-kvadi n.pl., gen. of Edda w.f.1, plus *“ poems "’.
Sezmundar Edda, ' The Edda of Semundur’’. Samundur Sig-
fasson hinn frédi (the learned) (1056-1133) was a chieftain, priest,
and scholar, one of the carliest Scandinavians to study in Paris.
He was mistakenly thought to have made the collection of the
Eddic poems, though that was not done until after the middle of
the thirteenth century. Later he was reputed to have been a great
magician, taught in the Black School by the devil himself. The
tale told about him in Lesson 50 is based on that belief.
Islendingar hinir fornu, ‘‘ the ancient Icelanders’’. The use of

hinir and the appositional placing of the adjective makes for
literary style.

Note also hafa med

vid jukum, we increased, clc.

Lof-kva3i n. from stem of lof n., *“ praise ”’, plus ‘“poem’’.
Drott-kvadi n. from stem of drétt f.2, ‘“ followers of a leader’’
(dréttinn, now also drottinn, ‘‘ The Lord ”’, * God "), ' retainers,
courtiers . Dréttkvadi, ‘‘ court poetry *’, ““ scaldic poetry .

Sagna- is gen.pl. of saga w.f.1, ‘“saga, history ',
Noregs-, Orkneyja-, Dana- are gen. sing. of Noregur m.1; gen.pl.

of Orkneyjar f.1, ““the Orkney Islands "’; gen.pl. of Danir m.3,
‘“Danes ",

Fraegast fornskilda (gen.pl. of skéld n., ““ poet'’), * most famous
of the old poets "". There are three ways of expressing this:

freegast fornskald (adj. + noun) } it Caiois

fregast fornskalda (adj. + gen.pl.) poet '

fraegast af fornskaldum (adj. + prep. phrase)
166

21.

22.

23.

(48/1-2)
The last one corresponds exactly to the English use of the preposi-
tional phrase, which, of course, also translates the genitive plural
construction. The following fraegastur sagnaritari, *“ most famous
historian (or saga writer) ’' corresponds to fregast fornskald.
Snorri Sturluson (1178-1241), chieftain, poet, and historian, the
greatest saga-writer of his time. His textbook of poetics was called
Edda w.f.1, a name of disputed origin, and meaning. Some believe
it means poctics (from o8ur, '‘poetry "’), others ‘‘the book of
Oddi”’, Samundur fridi's residence, where Snorri later grew up
and got much of his education. It also means “‘ grandmother ™.
Hann reit, ‘“he wrote’'. Preterite of rita v.1. The use of the
strong verb rita, reit, ritum, ritinn is literary; colloquially the verb
is w.v.4: rita, -adi, -ad(ur), and it is from this verb that the fol-
lowing: er ritad hafa, perfect, and eru . . . ritadar, passive, are
derived.
Egla, Laxd=la, Grettla, Njala, Hrafnkatla all w.f.1 pet or short
names for the sagas: Egils saga Skallagrimssonar, Laxdzla saga
(the saga of the Laxdalir or inhabitants of Laxérdalur), Grettis
saga Asmundssonar, Njals saga Porgeirssonar, or Brennu-Njils
saga (hence in one English translation it is known as The Story of
Burnt Njal) and Hrafnkels saga Freysgoda.

2. !-ILUTI
NYJAR fSLENZKAR BOKMENNTIR

48

Sida-skipti n.pl. from gen.pl. of sidur m.3, ‘‘custom, religion,
faith”’, plus skipti n., “‘shift, change’’. ‘* Shift of faith'’, i.e.
‘“ the Reformation ",

Hofst, ' began’’. Preterite. All the verbs of this Lesson are in
the preterite. See Lesson 27, Supplementary Notes.

Handar-jadar, m.1 from gen. of hond f.3, ““hand”’, plus jadar
m.1, ‘‘edge’’. Undir handarjadri, ‘‘ under the protecting (edge
of the) hand of someone .

Guds-orda-bzkur f.3.pl., ‘* devotional books ', lit. ** God's Words'
books "’.

Voru Passiusdlmar, *‘ were the Passiusilmar’’. The verb agrecs
in number with the following plural rather than with the preceding
bezt verk n. sing. Sec SV, 4, 3, and 6.

Hallgrimur Pétursson (1614-1674), poet and parson, greatest and
most popular religious poet after the Reformation.

Skrifadar sogur og rimur, ‘‘ handwritten sagas and rimur’’. Like
the Irish the Icelanders circulated books in MSS well into the 1gth
century, and even today many of these MSS remain unpublished.
Though originally based on ballad form, the rimur were really very
different from the ballads; they were especially much more elaborate
metrically. They were used to tell long adventure and romantic
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I0.

. A 17. 6ld, " in the 17th century ',

stories in verse, in that respect similar to the English metrical
romances.

The humanist and renaissance
scholars of Scandinavia, prodded by their governments, were avid
collectors of the Sagas—most of which are now in the Arnamag-
naean Collection in the University Library in Copenhagen; others
are in Swedish and English collections.

Bjarni Thorarensen (1786-1841), governor and poet, the first and
most profound of the romantic poets.

Jonas Hallgrimsson (1807-1845), naturalist and poet; the greatest
master of the limpid form among the romanticists.

11. Grimur Thomsen (1820-18g6), diplomat, farmer and poet; greatest
exponent of the Old Icelandic heroic spirit among the romanticists.

12. Benedikt Gréndal (1826-1907), scholar and poet; most versatile of
the romantic poets, fantastic and humorous.

13. Matthias Jochumsson (1835-1920), parson and poet, greatest of his
time, versatile and profound.

14. Jon Thoroddsen (1819-1868), first modern novelist of Iceland, in-
spired by Sir Walter Scott.

15. Raunsezis-madur m.4, ‘‘realist’’, from gen. of raun-s@i n.,
“‘realism ’ from raun f., ‘‘ experience, reality *’, plus s®i n., ‘‘in-
sight, seeing"’. ' Seeing realty '’ ="‘ realism’’, plus ““man’’.

16. Gestur Pilsson (1852-1891), first realist novelist.

17. Einar H(jorleifsson) Kvaran (1859-1938), realist and spiritualistic
novelist, influential in his day.

18. Porsteinn Erlingsson (1858-1914), radical realist, poet, great master
of form.

19. Stephan G. Stephansson (1853-1927), pioneer settler in U.S.A.
and Canada, farmer and poet.

20. Hugsais-stefna w.f.1, ' neo-romanticism’’, from gen. of hugs=i
n., ““mind-insight’’, “‘introspection’’, what you see by looking
inward rather than to the outer world. Stefna w.f.1, ** direction,
current of thought’’, ** movement "’.

21. Einar Benediktsson (1864-1940), a great neo-romantic poet, master
of ornate form, cosmologic philosophy.

22, Johann Sigurjonsson (1880-1919), chief dramatist of the neo-
romantic movement.

49. /Efing

1. HLUTI

ISLENZKAR PJODPSOGUR
YSA VAR PAD, HEILLIN!

1.

Ysa var pad, lit. ““haddock it was’’. This is lively form, caused
by the inversion: pad var ysa would be the natural word order. See
S VII, 3, 2.
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is the time-honoured beginning of folk tales or fairy

LE

Einu sinni . . .
tales, corresponding to the English: *“ Once upon a time . . .
Mattust, ‘‘met (each other)’’. Preterite middle voice in a re-
ciprocal sense. See S VI, 7, 2. The preterite is the usual narrative
preterite (used in telling a story); it is continued below in such
preterites as attu heima, ' lived '’; purftu, ‘“ nceded ”'; sau, ** saw "’;
gatu, ‘‘ could '’; toku upp, ‘ took out’’; foru, *“ went'’; and bar,
lit. ' it was carried”’.  Cp. Lesson 27, §3.

Hvor fra annari, ‘‘ cach from the other”. See S VI, 6, 12.

Ad setjast nidur, '‘ to sit down'’. See Lesson 10, § 9.

ber sau, ad par gatu, ‘‘they saw that they could . Preterite
indicative (gatu) in ad-clause (after sau) implying certainty. See
S VI, 9, 4, note 2.

Peim bar . . . margt a géma. Peim is possessive dative (' on their
palates’’). Cp. S 1, 3, 4, and 1, 4, 5; bar impersonal verb with
margt as an object: * many things were carried (or drifted) to their
palates "', i.e. "' they spoke of many things ".

Bar, preterite but segir, spyr, man, present. This present alternat-
ing freely with the narrative preterite is the so-called historic pre-
sent, used in vivid narrative. Cp. S VI, 2, 1, (c). At the end of
this paragraph fer hiin is historical present followed by the pre-
terites mundi and atti.

Segir . . . ad pad hafi . . . rekid, “'says . . . that it has drifted
ashore’’. Indirect speech in ad-clause with subjunctive (after
segja). Dircct speech: “ bad rak ** preterite, represented by a per-
fect subjunctive in the indirect speech. If the preterite of segja had
been used the phrase would have run: sagdi, ad pad hefdi rekid,
““said . . . that it had drifted ashore”’, with past perfect subjunc-
tive in the ad-clause. See VI, 9, 5, 1.

Likewise: hin spyr, hvada fiskur pad hafi verid (direct speech:
““hvada fiskur var pad?”’) or, with preterite of spyrja: spurdi,
hvada fiskur pad hefdi verid.

Ekki vaenti ég (present), ad pad hafi . . . verid, ' I don't suppose

that it was (or could have been)’’. Perfect subjunctive in ad-
clause.
Pad skyldi . . . hafa verid, “ It would . . . have been’’. Preterite

subjunctive of skulu to express dubious potentiality plus perfect in-
finitive of vera. See S VI, 9, 2, 2.

Mar-hnitur m.1, “sea-scorpion’’, from stem of mar m.2, ““sea’’
plus hnitur m.x, “ knot”’, so called from its knotty shape.

Vertu. Imperative of vera=ver pu; the literal meaning of the
whole phrase is ** be in eternal grace ’’.

Pad hefur b6 vist ekki verid . . . ? ‘It would not have been . . .
would it?""  Perfect of vera.

Pad mun . . . ekki hafa verid?, ‘‘ I suppose it was not . . . was it?"’
Perfect future (futurum exactum) of vera.
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In the questions §§ 10-15 a strong element of doubt is always ex-
pressed, first (§ 10) with vanti ég, ** I suppose *’; then (§ 11) with

the preterite subjunctive of skulu (skyldi pé); then (§14) with the

adverbs pé wvist, “‘surely’’; and finally (§ 15) with the future
auxiliary munu, which almost always has a connotation of doubt in
it.

16. Sagdi...; hnipptii...;varmed...;for... ; saladist hin. ...
Narrative preterites as in the beginning of the story.

17. Saladist, “‘died”’. Preterite middle voice verb with intransitive
meaning. S VI, 7, 4.

18. AJ vormu spori, lit, ** while the footprint was still warm *’, ‘* while
the trail was still hot ’, i.e. * right away "’.

2. HLUTI

KIRKJUSMIDURINN A REYNI

I.

. Atti hann ad byggja . .

Bjo, ' there lived "', preterite of bida. This tale is consistently told
in the narrative preterite without any switch to the historical pre-
sent—with the exception of the last perfect hefur ekki sézt, ‘* has not

been seen '’, which, of course, refers to the narrator’s present time.
Cp. S VI, 2, 3.

., “he was to build . . . "’; var komid
ad sletti, ** the haymaking season had almost arrived”’. In these
cases the verb is put first (instead of the normal hann &tti . . .
etc.) to make the narrative vivid or dramatic. Likewise, later on:
skyldi bondi . . . ; tok adkomumadurinn . . . ; skipti hann sér...;
tok bondi . . . ; etc. This corresponds to the dramatic English
‘“says he’’,

Atti hann ad, ““he was to’’. See S VI, 13, 2.

Timbur-addrattir m.3.pl., from stem of timbur n., ‘* timber ", plus
ad-drattir from verb-adverb combination draga ad, ‘‘ haul to, trans-
port to”’.

Var komid ad, ‘‘ it had advanced to, . . . was at hand ", Imper-
sonal perfect of a verb of motion. See VI, 14, 6.

Ugga ad sér, ad . . . yrdi, ‘' fear, that . . . could not’’ or ‘¢ doubt,
whether . . . could .

Ad kirkjunni yrdi komid upp, ‘‘whether the church could be
built”’.  Preterite passive subjunctive with verda of koma upp
which takes dative object (kirkjunni). See S VI, 8, 5, and S VI,
9, 4, 1.

Béndi, ** the farmer ”’.  Note the omission of the article, cp. S 1I, 5.
Skyldi bondi segja . . ., ““the farmer was to tell . . . '’; skyldi
béndi lata, * the farmer was to deliver *’. This is really an indirect
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report of the builder’s words: sagdi, ad béndi skyldi segja would be
the usual indirect speech form (cp. S VI, g, 5, 1). Hence also pre-
terite subjunctive skyldi is used after the preterite in the preceding
sentence. For skulu see S VI, 13, 6.

Adur en . . . vari lokid, ‘‘ before . . . was finished’’. Preler
passive subjunctive of ljuka with a dative object. The subjunctive
is due to the fact that the whole proposition of the builder is theo-
retical, not real.

Skyldi béndi segja honum nafn hans . . . en . . . lata af hendi vid
hann einkason sinn. '* The farmer was to tell him (i.e. the builder)
his name, otherwise give him his (i.e. the farmer’s) only son .
Because bondi is the subject, sinn, ‘“his’’, is used after einkason,
but hans, ‘“his’’, after nafn. If the stranger had been the subject,
the sentence would have run: madurinn sagdi bonda, ad segja sér
nafn sitt . . . en . .. lata af hendi vi3 sig einkason hans. Sce S 1V,
2, especially 3.

Adkomu-madur m.4, ‘‘stranger’’, from gen. of ad-koma w.f.1,
““arrival, advent”’, from verb-adverb combination koma a3, ‘‘to
arrive '’.

Engu nema smidum, ‘‘nothing except the building’’. Nema is a
conjunction, not.a preposition.

Vinnast, ‘‘ get done’’. Middle voice with passive or intransitive
meaning. See S VI, 7, 3-4.

Henni mundi (verda) lokid, ‘‘it would (be) finished . Passive
future of ljuka with dative object. The infinitive verda is here
dropped after mundi as after some other auxiliary verbs. See S VI,
11, 5-6, especially note 1.

Ogledjast, “‘ get worried ”’. Intransitive middle voice. Cp. § 14
above.

Var . . . full-smidud, ‘“ was . .
smida.

Leggjast fyrir, ‘“lic down’ (=leggja sig fyrir, ‘‘lay oneself
down ). Middle voice in a reflexive sense. See S VI, 7, 1.
Kvadi, ““sang"’. Preterite subjunctive, expressing the supposition
in the sem (‘“as if ") clause. See VI, o, 4, 7.

Hann Finnur, *‘ our Finnur, the Finnur we all know *’.
is used rather like a definite article. See S IV, 1, 4.

Hressast, ‘‘ get well, cheer up"’. Middle voice with an intransitive
meaning. See S VI, 7, 4.

Felldi . . . nidur, ‘“dropped ’’. Verb-adverb combination. Others
in this Lesson: ugga ad sér, ‘‘fear’’; koma upp, ‘‘ get built"’;
skipta sér af, ‘“meddle with’’; gera a8, ‘“help”’; leggjast fyrir,
‘“lie down'’; verda bilt, ‘‘ get scared ",

. fully built"’. Preterite passive of

Here hann
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1. HLUTI

HEYHIRDINGIN

I. Hey-hirding f.1, from stem of hey n., * hay ”’, plus ““ ingathering ",

2. Saemundur fr6di, sce Lesson 48, 1, § 14.

3. Atti . .. undir, “ had out in the open”’. Verb-adverb prep. com-
bination. Others in this lesson: lita wut, ‘‘ look out’’; na saman,
“* get together ’; taka 4 méti, ‘‘ receive "’; bera heim, *' carry, haul
the hay home’’; reka undir, *“ put, push under’’; renna undir,
““1un under ’; hlada ur, ““stack (the hay) ".

4. Einu sinni atti . . . leit at: narrative preterites; hann bidur historical

1T,

12.

. Bidur . .

. Segir hiin . , ,

present. The remainder of the story shows a motley picture of
alternating narrative preterites and historical presents.  Watch ont
for them.

. heimafolk sitt (acc.) ad reyna, ‘“ asks . . . his people to
try "’.  Accusative with infinitive after bidja, as in English. See S
VI, 11, 4.
Oddi w.m.1, *tongue of land”. A parsonage and the home of
Semundur frodi and his powerful family.
Hiin segist skulu reyna pad=hiin segir sig (acc.) skulu (inf.) reyna
pad, lit. *‘ she says herself intend to try it ", i.e. “* she says she will
try it’’. This accusative with infinitive construction agrees in form
with the indirect speech of type 2 (S VI, 9, 5, 2), unless there is an
adjective agreeing with the subject. In a true accusative with in-
finitive that adjective will agree with the accusative subject:

Hiin segir sig vera veik.. (acc.), She declares herself to be sick,
but in indirect speech of type 2 it agrees with the nominative:

Hiin segist vera veik (nom.), She says she is sick.
See S VI, g, 5, 2, note 1.
Hrifu-skafts-endi w.m.1, from gen. of hrifa w.f.1, ““a rake"’: gen.
of skaft n., ‘“handle ’, plus ““end .
Hun var von, ‘“ she used to’’. Habitual preterite.

_ » ad hann skuli vera . . . pvi...verdi.... In-
direct speech (of type 1 S VI, 9, 5, 1) with present subjunctive
(skuli . . . verdi) after the present segir. Direct speech would be:
“Vertu i garSinum . . . pvi...verda...” Skuli verais futurc
sub]upclive (cp. S VI, 2, 5 note); verdi is present with future
meaning.

Prestur segist skuli fylgja. This construction is identical in form
and meaning with § 7 above, except that the infinitive form skulu
is here replaced by the present subjunctive skuli. For this variation,
see S VI, 11, 1.

Segist skuli . . . enda muni. Indirect speech of type 2 and 1. In
type I the reporter and the subject of the verb (in the quoted
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speech) are different persons (muni is impersonal), in type 2 the
reporter and the subject of the indirect speech are the same person.
Prestur . . . kerling, ** the priest . . . the old woman"’. Through-
out this story prestur is without the definite article, although he is
the well known Sa@mundur fridi. When the old woman is intro-
duced she is called kerling ein, ‘* a certain old woman ’’, but after
that she is simply kerling, without the definite article.

Ahrins-ord n.pl. (also pronounced ahrinsord) from gen. of a-hrin
n. formed from vcrb-atﬁ'erb hrina a, ‘' to hit, to take effect’’, said
about magic spells. The kerling was obviously a witch.

Segir . . . , ad nu sé porf ad duga ad hlada ar. Indirect specch type
1. See S VI, g, 5, 1.

Ad skommum tima lidnum, ‘“a short time having passed, after a
short while ”’. Cp. ad vérmu spori, Lesson 49, I, § 18.

2. !—ILUTI
NATTTROLLID

I,

Nate-troll n. from stem of ndtt/néte £.3, ““ night "', plus troll n.,
“"troll, giant, ogre’’. In Iceland there are apparently supposed
to be two kinds of trolls, the ordinary ones (troll) and the night-
trolls. Both live in mountain caves and ravines, but the latter can
only travel by night, and if overtaken by the dawning day, they
turn into stone. The Icelandic volcanic landscape is dotted with
evidence of such casualties in the troll world, and one such is
dramatically depicted by the sculptor Einar Jénsson {Duwn).

Pad var, "' it was’’. Narrative preterite, Likewise the other verbs,
except bydst . . . til, ‘' offers’’, and er komid, someone comes "
marking the two vivid highlights of the story, with their historical
presents.

Var vid, ‘‘ attended ’’. Verb-adverb combination. Others: verda
til, ‘‘ volunteer’’; vera heima, ‘‘stay at home’'’; bjodast til,
“‘offer’’; fara burtu, ‘“go away '’'; sitja undir, ‘‘have on one’s
lap”’.

. Pvi fegnir, ‘‘ glad at that’’. The adjective feginn takes a causal

dative. See S 1, 3, 2, 2.

Bad-stofa w.f.1, lit. *“ bath house '’ or ‘' bath room . Actually,
the sitting and living room in an Icelandic farmstead. For an in-
terior, see Icelundic p. 238. In old Icelandic farmsteads the living
room was a big hall (skali w.m.1) and the ba3stofa a bath house
of the Finnish type where the people enjoyed steam baths. But
when Iceland was denuded of forests, such luxuries had to be given
up and people apparently moved from the spacious but cold skali
into the narrower but more easily heated quarters of the badstofa.
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6.

7.

8.
9.

I0.

Er komid, ‘‘someone comes’’. [Impersonal verb of motion, see
5 VI, 3, and S VI, 14, 6.
In the poem note the interchange between the giant's present tense
(bykir mér) and the girl’s perfect tense (hefur . . . sopad, etc.).
Kari w.m.1, a personal name; here the name of the troll.
The poem is cast in simple ballad form with alternating refrains:
Giant: snor min en snarpa, og dillidé
Girl: ari minn, Kari, og korrird
Both dillidé ( = English ballad dilde) and korriré are probably baby
talk (in a nursery rhyme), the latter for kir i £6 or kardu i ré (from
kira w.v.2), "“sleep in peace’’. Dillidé makes no sense, but an
understandable variant 1s Dillic dé, ** Dillir died "’. Another, per-
haps more plausible explanation would be to connect dilli- with the
verb dilla w.v.4, which means *‘ to fondle and rock a baby (barni)
in one’s arms ’. Compare also refrains like ** hey dilly down dilly
and " daffy down dilly "’ and even ** hey diddle diddle *".
One of the most important formal characteristics of Icclandic poetry
is the structural use of alliteration. It is an ancient trait which also
marks Old English (== Anglo-Saxon) poetry and survived in Eng-
land down to 1400. Alliteration has somclimes been defined as
initial rhyme; it means that consonants will alliterate with them-
sclves as well as the consonant combinations sp, st, sk, but any vowel
will alliterate with any other vowel. Alliteration can only fall on
stressed syllables, and it is used to tie two lines together structurally
(quite similar to end rhyme). But in any two lines tied by allitera-
tion the usual pattern is: two alliterations in the first line and one
on the first stressed syllablc in the second line. The two alliterations
of the first line are called studlar (from studull m.1, ** prop, stave ’’)
the one alliteration of the second line hofud-stafur m.z, '* head
stave '.  These names were given by Snorri Sturluson, who was the
first to analyse this kind of verse in his Eddu.
The ballad form, being free and simple, rarely observes the allitera-
tive rules strictly, yet one of the preceding stanzas is perfectly regu-
lar '
Aldrei hefur pad illt sé8,
ari minn, Kiri, og korriré.
Otherwise, there are alliterations within one line but never more
than two of them (here: Kari . . . korriré).
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ENGLISH-ICELANDIC ALPHABETICAL VOCABULARY

A
a, an, indef. art. not translated in Ice-
landic
twice a day, tvisvar & dag
aback, be taken, verda bilt vid
able, duglegur, -leg, -legt

be able to, geta, get, gat, gatum,
getad (v.s5)

about, (adv.) svo sem; (grep.) um; um

pad bil
about 100-200 sheep, petta 100-200
fjar

above, uppi
abroad, erlendis
accident, slys, -s, - (n.)
without accident, slysalaust
acclaim, fraegd, -ar (f.2); ordstir, -s (m.)
accompany, fylgja, fylgdi, fylgdur
(fylgt) (w.v.2)
according to, ad (with dat.); eftir (with
dat.) samkvemt (with dat.)
account, reikningur, -ings, -ingar (m.1)
on account of, skum (with gen.)
accustomed, vanur, vén, vant
accustom, venja, vandi, vaninn (-i8)
(w.v.1)
be accustomed to, eiga ad venjast

acknowledge, vidurkenna, -kenndi,
-kenndur (-kennt) (w.v.2)
acquaintance, kunningi, -ja, -jar
(w.m.1)
an acquaintance of mine, kunningi
minn

across, um kring; yfir (with acc.)
across the toes, i tina
act (a play), leika, leik, 1ék, lékum,
leikinn (-i8) (v.7)
add, beta, betti, batt(ur) (w.v.2); beta
vid
add insult to injury, bxta griu (ofan)
4 svart
addition, samlagning, -ar (f.1); vidbét,
-ar, -betur (f.3)
in addition, { vidbét; svo
in addition to, auk (with gen.)
address, heimilisfang, -s, -féong (n.);
utandskrift, -ar, -ir (f.2)
permanent address, fast heimilisfang
address (a letter), skrifa utan 4 bréf
adieu, kvedja, -u, -ur (w.f.1)
adjoining, Afastur vid, -fost, -fast
advance (in), fyrirfram
advanced (of time), framordid (adv.)
advice, rdd, -s, - (n.)
advise, ridleggja, -lagdi, -lagdur (-lagt)
(w.v.1) (with dat.)
aerial, loftnet, -s, - (n.)
aeroplane, flugvél, -ar, -ar (f.1)

afraid, hrieddur, hriedd, hrett
afraid of, hrieddur um
afraid that, hraeeddur um ad
after (adv.), sidan
after (prep.), 4 eftir; eftir (with acc.
and dat.)
after a short while, ad skémmum tima
lidnum
after a while, eftir nokkra stund
after the meal, eftir matinn
afternoon, eftirmiddagur, -s, -ar (m.1);
midaftan, -s, - (n.)
afternoon coffee, midaftanskaffi; sid-
degiskaffi, -s, - (n.)
in the afternoon, siddegis
afterwards, 4 eftir
again, aftur
against, & moti (with dat.); méti (with
dat.); vid (with acc. and dat.)
age, o6ld, aldar, aldir (f.2); aldur, -urs,
-rar (m.1)
agent, afgreidslumadur, -manns, -menn
(m.4)
ago, fyrir
three years ago, fyrir premur drum
agriculture, landbinadur, -adar (m.3)
ahead, fram undan
aid, adstod, -ar, -ir (f.2)
air, loft, -s, - (n.)
in the open air, undir beru lofti
airfield, flugvollur, -vallar, -vellic (m.3)
air-hostess, flugfreyja, -u, -ur (w.f.1)
airline, flugfélag, -lags, -16g (n.)
airmail, loftpdstur, -s, -ar (m.1)
airplane, flugvél, -ar, -ar (f.1)
airport, flugvéllur, -vallar, -vellir (m.3)
airport building, flugstédvarhus, -s, -
(n.)
airport terminal, flugstédvarhus, -s, -
(n.)
air-transportation company, flugfélag,
-lags, -l6g (n.)
airways-company, flugfélag, -lags, -log
(n.)
alarm clock, vekjaraklukka, -u, -ur
(w.f.1)
alive, & lifi
all, allur: &ll, allt
all night long, alla néttina
all right, gott; jeja
all sorts of, alls konar (adv.)
it’s all right, ég let pad vera
allow, lita, let, 1ét, létum, latinn (-i5)
(v.7): leyfa, leyfdi, leyfdur (leyft)
(w.v.2) (with dat.)
almost, mestallt; ndlega; bvi ner; naerri;
nastum
almost always, oftast
almost at once, rétt strax
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alone, fyrir sig; ut af fyrir sig
along, af stad
already, pegar
also, einnig; lika
not only . . . but also, ekki einungis
. . . heldur lika; ekki adeins . . .

heldur einnig
altar, altari, -s, - (n.)
alternately, 4 vixl )
alternate with, skiptast 4 vid )
although, bé6tt (=Dbé ad), bo ad (with
subj.)
altitude, had, -ar, -ir (f.2) o
from a great altitude, ur mikilli h®d
altogether, alls
always, alltaf
ambling, skeid, -s, - (n.)
amenities, pagindi (n.pl.)
American, ameriskur, -isk, -iskt
among, medal (with gen.)
ample, rimur, ram, rimt
anzsthetic, deyfilyf, -s, - (n.) )
apply local anmsthetic, deyfa, deyf8i,
deyfdur (deyft) (w.v.2)
ancient, forn, forn, fornt
and, og; en
animal, dyr, -s. - (n.) .
animal feed, gjof, gjafar, gjafir (f.2),
(gripa) f6dur, -s, - (n.) )
domestic animal, gripur, -s, -ir (m.2)
domestic animal of improved breed,
kynbétagripur, -s, -ir (m.z2)
furbearing animal, lo8dyr, -s, - (n.)
announcer, pulur, bular, pulir (m.3)
another, annar, énnur, annad
answer, (noun) svar, svars, svor (n.);
(verd) svara, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
it would be difficult for me to answer,
b4 yrdi ég { vandreSum med svarid
any, einhver, einhver, eitthvert, eitt-
hvad
any station, I want, hvala stod, sem
ég vil ]
anyone, einhver, einhver, eitthvert,
eitthvad; nokkur, nokkur, nokkurt,
nokkud )
not anyone, (ekki) neinn, nein, neitt
anything, hvad eina; eitthvert, eitthva®
apart, it af fyrir sig
apart from, fyrir utan
appear, springa ut, spring, sprakk,
sprungum, sprunginn (-i8) (v.3)
appetizer, lostbiti, -a, -ar (w.m.1)
applause, klapp, -s (n.)
apple, epli, -s, - (n.) o
appreciable (be), e-s gaetir (impers.)
apprentice, sveinn, -s, -ar (m.r) .
approach, ndlgast, -adist, -azt (middle
voice only) (w.v.4)
approximately, um; svo sem
April, april (m.)

arise, risa, rfs, reis, risum, risinn (-i9)
(v.1); spretta upp, sprett, spratt,
spruttum, sprottinn (-18) (v.3)
arm, handleggur, -leggs, -leggir (m.2);
(ef sea) sund, -s, - (n.) )
around (prep.), i kringum; kringum
(with acc.y; um (with acc.); (prep.
and adv.) um kring
look around, lita vid
turn around, lita vid
arrange, koma e-u fyrir
arrange accommodation for oneself,
koma sér fyrir
arrive, koma til, kem, kom, komum,
kominn (-i8) (v.4) )
to have just arrived, vera nykominn
article, vara, voéru, -ur (w.f.1); grein,
-ar, -ir (f.r and 2); voérutegund,
-ar, -ir (f.2) )
toilet articles, hreinletisvorur; snyrti-
4hold (n.pl.) )
artiste (musical), songlistarmadur,
-manns, -menn (m.4).
art museum, listasafn, -s, -sofn (n.)
as, (/ike) eins; eins og; sem; (when)
er; (i/) sem
as a child, 4 barnsaldri
as a dessert, { eftirrétt
as .. .as, eins . . . O
as well as, sem .
as you know, eins og pér vitid
ashore, 4 land; 4 landi
go ashore, fara i land
ask, (reguest) bidja, bid, bad, badum,
bedinn (-i8) (v.5); (inquire) spyrja,
spurdi, spurdur (spurt) (w.v.1)
ask about, spyrja um )
ask one’s way, spyrjast til vegar
asleep, sofandi
to fall asleep, sofna, -adi, -ad(ur)
(W.v.4) _
assembly hall, samkomusalur, -s, -ir
(m.2)
assistant, sveinn, -s, -ar (m.1); adstodar-
madur (m.4)
at, (adv.) 4; ad; (prep.) & (with ace. or
dat)); hja (with dat)); ad (with
dat.); vid (with acc. and dat.)
at least, a8 minnsta kosti (a.m.k.)
at once, jafn6dum; senn; strax; undir-
eins
at the turn of the last century, um
sidustu aldamét
at the same time, samtimis
at times, stundum
attack, leggjast 4, laglist, lagzt(ur)
(middle wvoice) (w.v.1)
attend, vera vid )
attend to, afgreida, -greiddi, -greiddur
(-greitt) (w.v.2); sjdum, sé, s4,
sdum, sé8(ur) (v.s5]
attention, afgreidsla, -u, -ur (w.f.1)
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attribute to, kenna e-m e-8, kenndi,
kenndur (kennt) (w.v.2)
August, agist (m.)
aula, samkomusalur, -s, -ir (m.2)
aunt, f6dur-, médursystir, -ur, -ur (f.3)
auspice, handarjadar, -ars, -rar (n.4).
under someone’s auspices, undir han-
darjadri e-s
author, héfundur, -undar, -undar
(m.1); skdld, -s, - (n.)
realistic author, raunseisskild, -s, -
(n.)
autherity, heimild, -ar, -ir (f.2)
automatic machine, sjilfsali, -a, -ar
(w.m.1)
automobile, bifreid, -ar, -ar (f.1); bill,
bils, bilar (m.1)
automobile road, bilvegur, -ar, -ir (m.3)
autumn, haust, -s, - (n.)
available, vidlitinn, -in, -i8
avoid (having to do something), sleppa
vid a8 gera, slepp, slapp, sluppum,
sloppinn (-i8) (v.3)
awaken, vakna, -adi, -ad(ur) (infrans.)
(w.v.q); vekja, vakti, vakinn (-i8)
(trans.) (w.v.1)
away, burt(u); af (4) stad
a thousand kilometres away, i biisund
kilémetra fjarlegd
ay (=ever), =

baby, ungbarn, -s, -bérn (n.)
back, (adv.) aftur; (noun) bak, -s, bok
(n.)
back and forth, fram og til baka
back of, bak vid (acc.)
backache, bakverkur, -kjar, -kir (m.z)
bad, illur, ill, illt; slemur, slem, slemt;
vondur, vond, vont
bad luck, éhamingja, -u, - (w.f.1)
go from bad to worse, beta griu ofan
4 svart
that is too bad, pad var leiflinlegt
that would not be bad at all, pad
vari ekki svo vitlaust
badly, illa
bag, poki, -a, -ar (w.m.1); taska, tésku,
toskur (w.f.1)
travelling bag, ferBataska, -tésku,
-toskur (w.f.1)
ball, bolti, -a, -ar (w.m.1); hnéttur,
hnattar, hnettir (m.3), knéttur,
knattar, knettir (m.3)
Baltic, Eystrasalt, -s (n.)
Baltic  countries,  Eystrasaltslénd
(n.pl)
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banana, banani, -a, -ar (w.m.1)
band, hljémsveit, -ar, -ir (f.2)
bank, banki, -a, -ar (w.m.1)
the National Bank, Landsbankinn,
-ans (w.m.1)
bank-note, sedill, -ils, -lar (m.1)
barber, rakari, -a, -ar (w.m.1)
barber’s assistant (boy), rakarasveinn,
-s, -ar (m.1).
barbershop, rakarastofa, -u, -ur (w.f.1)
bare, ber, ber, bert
barely, rétt adeins
bargain, kaup, -s, - (n.); gott kaup
barn, hlada, hlodu, hloédur (w.f.1)
barren; grédurlitill, -litil, -1itid; hrjéstr-
ugur, -ug, -ugt
base (on), byggja (4), byggdi, byggdur
(byggt) (w.v.1)
basis, undirstada, -st6du, -ur (w.f.1)
basket-ball, knattleikur, -leiks, -leikar
(m.1 and 2)
bath, bad, -s, b6d (n.)
bathroom, badherbergi, -s, - (n.)
bay, (adj.) jarpur; jorp; jarpt
bay (noun), vik, -ur, -ur (£.3)
be, (exist) vera, er, var, vorum, verid
(v. irreg.); (become) verBa, verd,
vard, urdum, ordinn (-i8) (v.3);
(stay) ala manninn; (fare) vegna,
-adi, -ad (w.v.4)
as it were, sem sé
be well, vegna vel
be none the worse for, muna ekki um
bear, bera, ber, bar, birum, borinn
(-i8) (v.4); feda, feddi, feddur
(fett) (w.v.2)
beard, skegg, -s, - (n.); hokuskegg, -s,

- \n.
beautiful, fagur, fégur, fagurt; fallegur,
-eg, -egt
most beautiful, fegurstur
because, af pvi ad; pvi ad
because of, vegna (with gen.)
become, verda, verd, vard, urdum,
orinn (-if) (v.3)
bed, rim, -s, - (n.)
get out of bed, risa upp, rfs, reis,
risum, risinn (-i8) (v.1)
go to bed, hatta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
bedroom, svefnherbergi, -s, - (n.)
beef, nautakjét, -s (n.)
beer, bjér, -s, -ar (m.1)
before, (adv.) 48ur; & undan; fyrir;
(2rep.) fyrir; fyrr en; 48ur en
before the rain, undan rigningunni
begin, hefja, hef, héf, héfum, hafinn
(-i8) (v.6); byrja, -adi, -ad (ur)
(w.v.q); fara ad, fer, fér, férum,
farinn (-i8) (v.6)

begin to, byrja, -adi, -ad(ur) (w.v.4);
taka, tek, ték, tokum, tekinn (-id)
(v.6) .

begin to get seriously disturbed, fara
ekki ad verda um sel
begin work, taka til verka
beginning, byrjun, -unar, -anir (f.2);
upphaf, -s, -hof (n.)
beginning of summer,
(n.pl.) _ _
behind, (prep.) bak vid (with acc.)
behold, lita, lit, leit, litum, litinn (-i8)
(v.1)
being, vettur, -ar, -ir (f.2 or m.3)
human being, madur, manns, menn
(m.4) ) )

Belgian, belgiskur, -isk, —:skt_

belong to, heyra til, heyrdi, heyrdur
(heyrt) (w.v.2) '

below, (adv.) nifri, undir; (prep)
undir, fyrir nedan (with acc. or dat.)

from below, nedan )
go below (deck), [ara nidur undir
piljur

bench, bekkur, bekkjar, bekkir (m.2)

bend, beygja, beygdi, beygdur (beygt)
(w.v.2)

beneath, fyrir nedan

benefit, gagn, -s, gogn (n.)

get the benefit of something, hafa gott
af e-u

besides, auk; auk pess

best, beztur, bezt, bezt

better, betri, betri, betra

I feel better, mér lidur betur

I would be better off, mér 1idi betur

we (etc.) had better, okkur (etc.)
veitir ekki af pvi (ad)

between, medal, milli (with gen.) _

bicycle, hjélhestur, -s, -ar (m.1); reid-
hjél, -s, - (n.)

big, stor, stor, stort

bill, reikningur, -s, -ar (m.1)

billiards, billjardur, -s, -ar (m.1)

bind, binda, bind, batt, bundum, bund-
inn (-i8) (v.3)

in duty bound, skyldur, skyld, skylt
bird, fugl, -s, -ar (m.1)
kill two birds with one stone, sld
tveer flugur i einu hoggi

birthday, fedingardagur, -s, -ar (m.1)

bishop, biskup, -s, -ar (m.r1)

bit, biti, -a, -ar (w.m.1)

a bit far, nokkud langt
just a little bit, rétt litils hdattar
black, svartur, svért, svart; (horses)
brinn, brin, brint

blame, kenna e-m e-8, kenndi, kenndur
(kennt) (w.v.2)

blank, eySublad, -s, -bléd (n.)

blessed, blessadur, -u8, -ad; szll, sxl,
selt

sumarmal

blind, blindur, blind, blint
blind man’s buff, blindingaleikur, -s,
-ir (m.2)
blond, ljos, ljos, 1jost
blow, hogg, -s, - (n.)
blue, blar, bla, blatt
board, bord, -s, - (n.); fjol, fjalar, [jalir
(f.2); fedi, -s, - (n.)
on board, um bord
boat, batur, -s, -ar (m.1); skip, -s, - (n )
by boat, med skipi
body, likami, -a, -ar (w.m.1); skrokkur,
-5, -ar (m.1)
human body, mannslikami
book, (noun) bok, -ar, bakur (f.3);
(verd) panta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
book shop, (sfere) bokabud, -ar, -ir
(f.2); bokaverzlun, -unar, -anir (f.2)
devotional book, gudsordabdk
music book, ndtnabok
bookcase, bokaskipur, -s, -ar (m.1)
booking-office, afgreidsla, -u, -ur (w.f.1)
boot, stigvél, -s, - (n.)
bosom, skaut, -s, - (n.) ]
both, badir, bdadar, bwedi; hvor-tveggja,
hvor-tveggja, hvort-tveggja
bottle, flaska, flosku, floskur (w.f.1)
box, stokkur, -s, -ar (m.r)
post box, pdstholf, -s, - (n.) )
boy, drengur, -s, -ir (m.2); (Zess polite)
strakur, -s, -ar (m.r1); piltur, -s, -ar
(m.1); sveinn, -s, -ar (m.r1)
bracelet, armband, -bands, -bénd (n.)
braid, bregda, bregd, brd, brugdum,
brugdinn (-id) (v.3).
brass, latun (n.); messing (n.)
brass branches (of a bridle), latins-
stengur (f.3.pl.)
bread, braud, -s, - (n.)
black bread, rigbraud
white bread, hveitibraud
whole wheat bread, heilhveitibraud
break (noun) brot, -s, - (n.); (verd)
brjéta, bryt, braut, brutum, brotinn
(-18) (v.2); slita, slit, sleit, slitum,
slitinn  (-id) (v.1)
break down, bila, -ad, -ad(ur) (w.v.4)
break up, leysa, leysti, leyst(ur)
(w.v.2)
without a break, 0slitid
breakfast, morgunverdur, -ar (m.3);
morgunmatur, -ar (m.3)
breathe, anda, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
breed, framleida, -leiddi, -leiddur (-leitt)
(w.v.2)
domestic animal of improved breed,
kynbdtagripur, -s, -ir (m.2)
brew, brugga, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
bridge, bra, -ar, bryr (f.3); (éeat)
stjornpallur, -s, -ar (m.r1)
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bridle, (noun) beizli, -s, - (n.); (vert)
beizla, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
bridle a horse, leggja beizli vid hest
bright, bjartur, bjért, bjart
brightness, birta, -u (w.f.1)
bring, fera, ferdi, ferdur  (fert)
(w.v.2); bera (i skauti), ber, bar,
birum, borinn (-id) (v.4); hafa
med sér; koma med
broad, breidur, breid, breitt
broadcast(ing), ttvarp, -s, - (n.)
broadcasting  station,  tvarpsstéd,
-stodvar, -stédvar (f.1)
bronze, brons, - (n.)
brooch, nala, -u, -ur (w.f.1)
broom, sofl, -s, -ar (m.1)
broth, sipa, -u, -ur (w.f.1)
meat broth, kjotsiipa
brother, brédir, -ur, bradur (m.4)
brown (adj.), brinn, brin, brint:
(%orses) jarpur, jérp, jarpt
brown (verb), brina, -adi, -ad(ur)
(w.v.4)
brush (nown) bursti, -a, -ar (w.m.1);
(verd) bursta, -adi ,-ad(ur) (w.v.4)
brushwood, kjarr, -s, kjorr (n.)
bucket, fata, fotu, fotur (w.f.1); skjola,
-u, -ur (w.f.1)
build, byggja, byggdi, byggdur (byggt)
(w.v.1); hlada, hled, hléd, hlédum,
hladinn  (-i8) (v.6); koma upp,
kem, kom, komum, kominn (-i8)

(v.4)
fully built, fullsmiSadur, -smidud,
smidad
builder, smidur, -s, -ir (m.2)
building, bygging, -ar, -ar (f.1); smi8,
-ar, -ar (f.1)
bundle, pynkill, -ils, -lar (m.r)
bundle of hay, baggi, -a, -ar (w.m.1)
bulb (lamp), pera, -u, -ur (w.f.1)
bureau, skrifstofa, -u, -ur (w.f.1)
travel bureau, ferSamannaskrifstofa
burst, springa, spring, sprakk, sprungum,
sprunginn (-id) (v.3)
burst upon, skella 4, skell, skall, skull-
um, skollinn (-i8) (v.3) (with acc.)
bus, straetisvagn, -s, -ar (m.1); (coack)
dmtlunarbill, -bils, -bilar (m.r1)
bus station, bifreifastod, -stéSvar,
-stodvar (f.r)
by bus, med stratisvagni
business, erindi, -s, - (n.); wverzlun,
-unar, -anir (f.2); (fransactions) vib-
skipti (n.pl.)
be able to do business, komast a8
kaupum
busir(less; errand, verzlunarerindi, -s,
- (n.
do business, reka verzlun
on business, i skyldum erindum; i
verzlunarerindum

but, en
but also, heldur einnig
but only, heldur adeins
butter, smjér, -s (n.)
buy, (nown) kaup, -s, - (n.); (verk)
kaupa, keypti, keypt(ur) (w.v.z)
buying, kaup, -s, - (n.)
by (adv.), af
by (prep.), af, hja, med (with dal.);
eftic (with acc.)
by air, fljugandi
by all means, vertu i eilifri nAdinni
by bus (etc.), med straetisvagni (etc.)
by no means, émégulega
by oneself, it af fyrir sig
by Shakespeare (etc.), eftir Shake-
speare (etc.)
by the sea, vid sjoinn
by weeks, { vikum

C
cabbage, kil, s, - (n.)
café, kaffihis, -s, - (n.)
cakes, braud, -s, - (n.)
calf, kalfur, -s, -ar (m.1)
call, kalla, -adi, -ad{ur) (w.v.4)
be called, heita, heiti, hét, hétum,
heitinn (-i8) (v.7)
can, see (be) able (to)
candy, selgzti, -s, - (n.)
canned food, nidursuduvérur (w.f.1.pl.)
canning factory, nidursuduverksmidja,
-u, -ur (w.f.r)
cap, hetta, -u, -ur (w.f.1)
capital, héfudborg, -ar, -ir (f.2)
captain, skipstjéri, -a, -ar (w.m.1)
car, bfll, bils, bilar (m.r1)
card, nafnspjald, -s, spjéld (n.); spil,
-8, - (n.)
play cards, spila 4 spil
care, adhlynning, -ar, -ar (f.1)
take care, gzta (ad e.u)
take care of, annast, -adist, -ast

(w.v.4); hirda, hirti, hirt (ur)
(w.v.2)

take good care of oneself, fara vel
med sig

carefully, nikvamlega
cargo, vara, voru, vérur (w.f.1)
carp, karfi, -a, -ar (w.m.r1)
carpet, golfteppi, -s, - (n.); (oblong)
dregill, -ils, -lar (m.1)
magic carpet, tofraklesi, -s, - (n.)
carrot, gulrét, -ar, -ratur (f.3)
carry, bera, ber, bar, birum, borinn
(-i8) (v.4)
carry (the packages), halda (4 tdsk-
unum)
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case, (bag) taska, tosku, toskur (w.f.1);
(énstance) mal, -s, - (n.)

cast, kasta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)

cat, kottur, kattar, kettir (m.3)

catch, veida, veiddi, veiddur (veitt)

(w.v.2)
cathedral, domkirkja, -u, -ur (w.f.1)
cattle, naut, -s, - (n.); nautgripur, -s,
-ir (m.z2)
cattle farm, kaabud, -s, - (n.)

cattle farming, kuabu, -s, - (n.)
cavity, hol, -s, - (n.)
cease, hatta, h:etti, hett(ur) (w.v.2);
prjota, pryt, prutum, protinn (-10)
(v.2)
ceiling, loft, -s, - (n.)
central-heating radiator, midstédvarofn,
-s, -ar (m.r1)
century, 0ld, aldar, aldir (f.2)
certain, vis, vis, vist; viss, viss, visst;
nokkur, nokkur, nokkurt
certainly, sjilfsagt
chair, stéll, -s, -ar (m.1)
change (noun), breyting, -ar, -ar (f.1);
(money) skiptimynt, -ar, -ir (f.2)
change (verb), (/rans.) breyta, breytti,
breytt(ur) (w.v.2); (infrans.) brevt-
ast (middle voice)
change completely, gjorbreyta
continually  changing, sibreytilegur,
-leg, -legt
charm, verndargripur, -s, -ir (m.2)
channel, sund, -s. - (n.)
chauffeur, bilstjéri, -a, -ar (w.m.1)
cheap, 6dyr, -dyr, -dyrt
cheer up, hressast
cheese, ostur, -s, -ar (m.1)
Icelandic cottage cheese, skyr, -s (n.)
chemist, lyfsali, -a, -ar (w.m.1)
chemist’s shop, lyfjabud, -ar, -ir
(f.2); apotek, -s, - (n.)
cherry, kirsiber, -s, - (n.)
chess, skik, -ar, -ir (f.2)
play chess, tefla, tefldi, tefldur (teflt)
(w.v.2)
cheque, (banka)dvisun, -unar, -anir
(f.2)
traveller’s cheque, ferdaivisun
chicken, h®nsnakjét, -s (n.)
chicken raising, hensnarzkt, -ar (f.2)
chickens, hansni (n.pl.)
chief, (adj.) helztur, helzt, helzt; (noun)
leidtogi, -a, -ar (w.m.1)
chief of police, lgreglustjéri, -a, -ar
(w.m.1)
chiefly, mest; helzt
child, barn, -s, bérn (n.); krakki, -a,
-ar (w.m.1)
young child, ungbarn
childhood, barnsaldur, -urs (m.r)
chin, haka, héku, hskur (w.f.r)
china, postulin, -s, - (n.)

chocolate, sukkuladi, -s (n.)
choice, kostur, -ar, -ir (m.3)
choir, kor, -s, -ar (m.1)
male voice choir, karlakor
chopse, kjosa, kys, kaus, kusum, kosinn
(-18) (v.2); wvelja, valdi, wvalinn
(-18) (w.v.1)
Christmas, jol (n.pl.)
Christmas Eve, jolanott, -nwtur (f.3)
church, kirkja, -u, -ur (w.f.r)
church builder, kirkjusmidur, -s, -ir
(m.2)
cigar, vindill, -ils, -lar (m.r)
cigar box, vindlakassi, -a, -ar (w.mn.1)
cigar case, vindlahvlki, -s, - (n.)
cigarette, sigaretta, -u, -ur (w.f.1);
vindlingur, -s, -ar (m.1)
cigarette case, sigarettuhylki, -s, -
(n.); vindlingahylki, -s, - (n.)
cigarette holder, munnstykki, -s, -
(n.)
cinema, bid, -s, - (n); kvikmyndhus,
-5, - (n.)
circa, svO sem; um
circle, hverfi, -s, - (n.)
city, borg, -ar, -ir ([.2)
city dweller, bajarbii, -a, -ar (w m.1)
clapping, klapp, -s (n.)
clash, skella, skellti, skellt(ur) (w.v.2)
class, farrymi, -s, - (n.
classic, sigildur, -gild, -gilt
clean, (adj.) hreinn, hrein, hreint;
(verd) hreinsa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
cleanliness, hreinleti, -s, - (n.)
cleanly, hreinlega
clear, hreinn, hrein, hreint
clerk  (postal), pdsthjonn,
-bjénar (m.1)
climate, loftslag, -s (n.)
climb, klifa, klif, kleif, klifum, klifinn
(-id) (v.1)
mountain climbing, fjallganga, -géngu,
-gongur  (w.f.1)
clip, klippa, klippti, klippt(ur) (w.v.2)
clipfish, saltfiskur, -s, -ar (m.1)
cloakroom, fatageymsla, -u, -ur (w.f.r)
clock, klukka, -u, -ur (w.f.1)
alarm clock, vekjaraklukka, -u, -ur
(w.f.1)
one, two (etc.) o'clock, klukkan eitt,
tvd (etc.)
close (adv.), nerri
close to, undir
cloth, dukur, -s, -ar (m.1); fataefni, -s,

-pjons,

- (n.)
clothes, fét (n.pl.)
clothes peg (=hook), snagi, -a, -ar
(w.m.1)
put clothes on, fara i fot
used clothes, notud fot
clothing, fat, -s, fét (n.)
cloud, sky, -s, - (n.)
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cloud over, pykkna upp, -adi, -ad(ur)
(w.v.4)
cloudy, skyjadur
it is getting cloudy, hann er ad pykkna
upp
coach, damtlunarbill, -bils, -bilar (m.1)
coach station, bifreidastod, -stodvar,
-stodvar (f.1)
coal, kol (n.pl.)
coat, kdpa, -u, -ur (w.f.r)
cocoa, kakd, -s (n.)
cod, porskur, -5, -ar (m.1)
cod liver oil, lysi, porskalysi, -s, - (n.)
coffee, kaffi, -s (n.)
coffee drunk with a lump of sugar,
molakaffi
coin, mynt, -ar, -ir (f.2); peningur,
-ings, -ingar (m.1)
cold, (edj.) kaldur, kéld, kalt; (wewn)
kvef, -5, - (n.)
have a cold, vera med lvef
collar, flibbi, -a, -ar (w.m.1)
collection, safn, -s, séfn (n.)
colloquially, i daglegu tali
colour (ad;.) litur, -ar, -ir (m.3);
(verd) lita, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
in colour, ad lit
the outfields 'begin to colour, pad sler
lit i dthaga
coloured, litur, lit, litt
comb (nown) hargreida, -u, -ur (w.f.1);
(werd) — greida, greiddi, greiddur
(greitt) (w.v.2)
come, koma, kem, kom,
kominn (-i8) (v.4)
come along, komdu!
comedy, gledileikur, -s, -ar (m.1 and 2)
musical comedy, dperetta, -u, -ur
(w.f.1)
comfortable, notalegur, -leg, -legt; pegi-
legur, -leg, -legt
comforts, pegindi (n.pl.)
commerce, verzlun, -unar, -anir (f.2)
common, algengur, -geng, -gengt; al-
mennur, -menn, -mennt; venjulegur,
-leg, -legt
commonwealth, lydveldi, -s, - (n.)
companion, (/emale) lagskona, -u, -ur
(w.f.1); (male or female) félagi, -a,
-ar (w.m.r)
company, félag, -s, -16g (n.)
comparatively, tiltlulega
comparison, samanburdur, -ar, -ir (m.3)
in comparison with, { samanburdi vid
compartment, holf, -s, - (n.)
luggage  compartment,
geymsla, -u (w.f.1)
compel, knyja, knudi, kndinn (-i§)
(w.v.1); neyda, neyddi, neyddur
(neytt) (w.v.2)
be compelled to, purfa, parf, purfum,
burfti, burft (pret. pres. v.)

komum,

farangurs-
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competent, duglegur, -leg, -legt
complaint, kera, -u, -ur (w.f.r)
no complaint(s), ég let bad vera
completely, alveg
compose (poetry), yrkja, orti, ort(ur)
(w.v.2)
comrade, (/emale) lagskona, -u, -ur
(w.f.1); (male or female) félagi, -a,
-ar (w.m.1)
concerning, um; ad
concert, hljomleikur, -s, -ar (m.1 and 2)
conclusion, alyktun, -unar, -anir (f.2)
concrete, sements-steypa, -u (w.f.1);
steinsteypa, -u (w.f.1)
concrete house, steinhas, -s, - (n.)
condztio)n, dstand, -s (n.); lag, -s, log
n.
congress, alpingi, -s (n.)
connect, tengja, tengdi, tengdur (tengt)
(w.v.2)
consider, skoda, -adi, -ad(ur) (w.v.4);
telja, taldi, taldur, talinn (talis)
(w.v.1)
considerable, bé nokkur, nokkur, nokk-
urt; talsverdur, -verd, -vert
consignment, sending, -ar, -ar (f.1)
consist of, vera samsettur af, er, var,
vorum, verid (v.irreg.)
consommé, bunn siupa
constipation, hagdateppa, -u (w.f.1)
construct, byggja, byggdi, byggdur
(byggt) (w.v.r)
construction, smid, -ar, -ar (f.r)
contemporary, samtida
contemporary with, samtimis
contented, dnazgdur, -nzgd, -negt
continent, heimsdlfa, -u, -ur (w.f.r)
continual, sifelldur, -felld, -fellt
continue, halda afram
continued, sifelldur, -felld, -fellt
control, skoSun, -unar, -anir (f.2)
conveniences  ( =amenities), bagind:
(n.pl.)
convenient, hentugur, -ug, -ugt
conversation, samtal, -s, -tél (n.)
cook, elda, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
cookies, brau8, -s, - (n.)
cool, svalur, svél, svalt
cooperative, samvinnandi; samvinnu-
cooperative society, kaupfélag, -lags,
-l6g (n.); samvinnufélag
copper, kopar, -ars (m.1)
copse, kjarr, -s, kjérr (n.)
cordial, kaer, ker, kart
cordially, kaerlega
corned, saltadur, séltud, saltad
corner, horn, -s, - (n.
correct, réttur, rétt, rétt
correctly, rétt
corridor, gangur, -s, -ar (m.r1)
cost, kosta, -ali, -ad(ur) (w.v.4)

cotton, (malerial) bomullarefni, -s, -
(n.); (thread) tvinni, -a (w.m.1)
cough, hoésta, -adi, -ad (w.v.g)
cough drop, hostadropi, -a, -ar (w.m.1)
count, telja, taldi, taldur, talinn (talid)
(w.v.1); (enumerate) telja upp
be counted among, teljast til
country, land, -s, lond (n.); (epposed
to town) sveit, -ar, -ir (m.1)
Baltic countries, Eystrasaltalond
countryman, sveitamadur, -manns, -menn
(m.4) )
course, réttur, -ar, -ir (m.3)
first course, forréttur
main course, adalréttur
of course, audvitad; sjilfsagt
court poems, drottkvadi (n.pl.) )
cover, bekja, pakti, pakinn  (-id)
(w.v.1)
cow, kyr, kyr, kyr (f.3)
crane, lyfta, -u, -ur (w.f.1)
cream, rjomi, -a (w.m.1)
create, skapa, -adi, -ad(ur) (w.v.q);
skapa, skep, skop, skopum, skapinn

(-i8) (v.6)
creature, skepna, -u, -ur (\fv.f.l) )
poor creature, aumingi, -ja, -jar
(w.m.1)

creep, skrida, skrid,  skreid, skridum,
skridinn  (-i0) (v.1)
creeps, get the, fara ekki ad verda um sel
crockery, leirilat- -s, - (n.)
cross, fara yfir
crown, (noun) krona, -u, -ur (w.f.1);
(verk)  kryna, kryndi, kryndur
(krynt) (w.v.2)
to crown it all, bata griu ofan i
svart
crupper, reidi, -a, -ar (w.m.1)
cultivate, razkta, -adi, -ad(ur) (w.v.y)
cultivated field, tin, -s, - (n.)
cup, bolli, -a, -ar (w.m.1)
cure, salta, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
cured fish, saltfiskur, -s, -ar (m.1)
currency, gjaldeyrir, -is (m.r); mynt,
-ar, -ir (f.2).
curtain, tjald, -s, tjold (n.)
cushion, sessa, -u, -ur (w.f.1)
customer, vidskiptavinur, -ar, -ir (m.3);
gestur, -s, -ir (m.3); notandi,
neytandi, -a, -endur (w.m.2)
customs, tollur, -s, -ar (m.1)
customs  examination,
-unar (f.3)
cut, klippa, klippti, klippt(ur) (w.v.2);
telgja,  telgdi, telgdur  (telgt)
(w.v.2)
cut short, snoggklippa

tollskodun,

D
daddy, pabbi, -a, -ar (w.m.1)
daily, daglegur, -leg, -legt
damage, mein, -s, - (n.)
dance, (#onn) dansleikur, -s, -ir (m.z);
(verd) dansa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
dance-hali, danssalur, -s, -ir (m.2)
go to a dance, fara 4 dansleik
danger, htta, -u, -ur (w.f.1)
dangerous, hattur, hatt, hett
dangerously, hwxttulega
Danish, danskur, donsk, danskt
Danish dessert (rgdgred), raudgrautur,
-ar, -ar (m.1)
dark, dimmur, dimm, dimmt
get dark, dimma, dimmdi, dimmt
(w.v.2)
dashing, snarpur, snorp, snarpt
date, dagsetning, -ar, -ar (f.r);
manadardagur, -s, -ar (m.1)
date of birth, fedingardagur
daughter, dottir, -ur, detur (f.3)
dawn, dagur, -s, -ar (m.1); dogun,
-unar (f.2)
day, dagur, -s, -ar (dat.sg. degi) (m.1)
day of the month, méanadardagur
day of the week, vikudagur
day’s journey, dagleid, -ar, -ir (f.2)
frosty day, frostdagur
in (my, etc.) younger days, &4 yngri
drum
news of the day, fréttir dagsins
per day, 4 dag
dead, daudur, daud, dautt
deaden, deyfa, deyfdi, deyfdur (deyft)
(w.v.2)
deaf, heyrnarlaus, -laus, -laust
dear, (expensive) dyr, dyr, dyrt; (affec-
tion) kar, kar, kaert
dearie, heuillin
dearth, skortur, -s (m.1)
decayed, skemmdur, skemmd, skemmt
December, desember (m.)
deck, pilja, -u, -ur (w.f.)
delicious, ljuffengur, -feng, -fengt
deliver, (hand over) afhenda, -henti,
-hent(ur) (w.v.2); (grve up) lita
af hendi;, (bear) bera, ber, bar,
biarum, borinn (-i8) (v.4)
deliver up to, lata af hendi vid
demon, 4ri, -a, -ar (w.m.1)
dentist, tannleknir, -is, -ar (m.1)
depart, fara burt
department, deild, -ar, -ir (f.2)
department store, vorudeildahis, -s, -
(n.
departure, burtfér, -farar, -farir (f.2);
brottfor
time of departure, brottfararstund,
-ar, -ir (f.2)
dependable, traustur, traust, traust
describe, lysa
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dessert, eftirréttur, -ar, -ir (m.3)
determine, dkveda, -kvedur,
kvadum, kvedinn (-id) (v.s)
devil, kolski, -a (w.m.1)
devote (time), eyda (tima)
devotional book, gudsordabok, -ar,
-bakur (f.3)
diagnose, akveda (sjukdom), -kvedur,
-kvad, -kvddum, -kvedinn (-i0)
(v.5)
diagonal, skahallur
diagonal streer, skigata, -gétu, -ur
(w.f.1)
dial, skifa, -u, -ur (w.f.r)
dictate, rida, red, réd, rédum, radinn
C(H0) (v.7)
die, deyja, deyr, d6, déum, dainn (-id)
(v.6)
differ, muna, -adi, -ad (w.v.4)
difference, munur, -ar, -ir (m.3)
it makes no difference to him, hann
munar ekki um pad
different, ymislegur, -leg, -legt; ym(i)s,
ym(i)s, ymist
different things, ymislegt
differently, vmislega
difficult, biagur, bag, bagt; erfidur, -i3,
-itt ¢
it would be difficult for me to answer,
pa yrdi ég i vandredum med svarid
difficulty, vandi, -a, -ar (m.1); vand-
redi, -s, - (n.)
dine, borda, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
dining hall, bordsalur, -s, -ir (m.z)
dinner, maltid, -ar, -ir (f.2); middegis-
verdur, -ar, -ir (m.3)
direct, (adj.), beinn, bein, beint; (verd)
rada, red, réd, rédum, radinn (-10)
(v.7); visa, -adi, -ad (w.v.q)
directly, beint
director, forstjéri, -a, -ar (w.m.1);
framkvemdastjoéri
dirt, saur, -s, -ar (m.1)
dirty, Shreinn, -hrein, -hreint
disappear, hverfa, hverf, hvarf, hurfum,
horfinn (-i8) (v.3)

-kvad,

discuss, reda, raddi, reddur (rett)
(w.v.2)

dish, fat (n.)

dislike, pykja illt

dispatch, afgreifa, -greiddi, -greiddur

(-greitt) (w.v.2)
disposal (for), vidlatinn, -in, i8
dissimilar (to), Olikur, -lik, -likt (with
dat.)
distance, fjarlegd, -ar, -ir (f.2)
distant, fjarlegur, -leg, -Le
distinguished, merkur, merk, merkt
district, hérad, -ads, -ud (n.)
rural district, sveit, -ar, -ir (£.2).
divan, legubekkur, -jar, -ir (m.2)
dive, steypa sér
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divide, skipta, skipti, skipt(ur) (w.v.2)
division, deild, -ar, -ir (f.2)
do, gera, gerdi, gerdur (gert) (w.v.z)
do business, reka verzlun
done just right, matulega steiktur
do without, komast af an
get done, vinnast
doctor, almennur leknir; leknir, -is, -ar
(m.1)
dog, hundur, -s, -ar (m.1)
dole out, skammta, -adi, -ad (ur) (w.v.4)
doll, briuda, -u, -ur (w.f.1)
dollar, dollari, -a, -ar (w.m.1)
domestic, innanlands
domestic animal, gripur, -s, -ir (m.2);
hasdyr, -s, - (n.)
domestic animal of improved breed,
kynbétagripur, -s, -ir (m.2)
dominate, rdda, rad, réd, rédum, radinn
(-i8) (v.7)
door, hurd, -ar, -ar (f.2); dyr (f.3.pl.)
entrance door, utidyr
front door, utidyr
dormitory, (studenta)
-5, -ar
doubt, efi, -a (w.m.1)
no doubt, eflaust; sjilfsagt
doubtful, vafasamur, -sém, -samt
down (adv.), nidur; ofan
down from, nidur ur
down into the 19th century, fram 4
19. 6ld
down (noun), dinn, dins (m.1)
downcast, pungur, pung, pungt
downstairs, nidri
drama, leikur, -s, -ir, -ar (m.1 and 2)
draw, draga, dreg, dré, drégum, dreginn
(-i8) (v.6)
drawing room, stofa, -u, -ur (w.f.1)
dress, (moun) kjoll, kjéls, kjélar (m.1);
(verd)  kleda, kleddi, kleddur
f(kl;re‘ct) (w.v.2); kleda sig; fara i
ot

gardur (m.1),

dress shop, fatabid, -ar, -ir (f.2)
dress suit, samkvemisfot (n.pl.)
dressing-gown, morgunsloppur, -s, -ar
(m.1)
dressing- table, snyrtibord, -s, - (n.)
drift ashore, reka, rek, rak, rakum,
rekinn (-i8) (v.5)
drink, drekka, drekk, drakk, drukkum,
drukkinn (-i8) (v.3)
drive, aka, ek, ok, 6kum, ekinn (-i)
(v.6); reka, rek, rak, rAkum, rekinn
. (-i8) (v.5)
driver, bilstjéri, -a, -ar (w.m.1)
drop, lata falla
drop in (=visit), lita inn
drug, lyf, -s, - (n.); medal, -als, -61 (n.)
drug store, lyfjabud, -ar, -ir (f.2);
apétek, -s, - (n.)
druggist, lyfsali, -a, -ar (w.m.1)

dry, (adj.) burr, purr, burrt; (verd)
purrka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
duck, ond, andar, endur (f.3); (cooked)
andakjot, -s (n.)
dumb, mdllaus, -laus, -laust
during, ad . . . til; i
duty, skylda, -u, -ur (w.f.r)
duty bound, skyldur, skyld, skylt
release from duty, leysa af hélmi
dwell, dvelja, dvaldi, dvalinn (-i8)
(w.v.1)

E

each, hver, hver, hvert; (of fwo) hvor,
hvor, hvort; hvort tveggja
eagerly, gjarnan
ear, eyra, -, -u (w.n.)
earlier, fyrr
early, snemma ) §
earth, jord, jarbar, jar8ir (f.2); hnéttur,
hnattar, hnettir (m.3)
easier, haegri, -1, -a (comp. of haegur)
east, (adv.) austur; (noun) austur, -urs
(n.); (the Orient) austurheimur,
-heima (m.T1)
from the east, austan; ad austan
in the east, { austri; ad austan
easily, audveldlega

easily discernible, greinilegur, -leg,

-legt
easy, hagur, heg, hagt;, (pace) bydur,
py8, pytt
easy chair, hegindastoll, -stéls, -stolar
(m.1)

easy to ride, pagilegt ad rida
eat, eta, et, at, dtum, etinn (-i8) (v.5);
borda, -adi,-ad(ur) (w.v.4)
Edda, Edda, -u, -ur (w.f.1)
Eddic poems, Eddukvadi (n.pl.)
edge, jadar, -ars, -rar (m.r)
education, menntun, -unar (f.2) )
effect, Arangur, -ri, -urs (m.1); &hrif
n.pl.
tali(:e Eﬁlct, verda ad &Ahrinsordum
egg, €gg, -s, - (n.)
Egyptian, egypzkur, egypzk, egypzkt
eiderdown, dinn, dins (m.1); adardinn
eiderduck roost, ®darvarp, -s, voérp (n.)
eight, itta
eighteen, 4tjin
eighteenth, 4tjindi, -a, -a
eighth, 4ttundi, -a, -a
either, heldur

either . . . or, annadhvort ., . . eda;
ymist. . . eda
eldest, elztur, elzt, elzt (superl. of
gamall)

electric, rafmagns-; raf-
electric bell, rafbjalla, -bjéllu, -ur
w.f.1) )
eleg:lric lamp (light), rafmagnslampi,
--a, -ar (w.m.1); ljés (n.)
electric power, raforka, -u, - (w.f.1)
electricity, rafmagn, -s, - (n.)
element, pattur, pattar, pattir (m.3)
elevator, lyfta, -u, -ur (w.f.1)
eleven, ellefu
eleventh, ellefti, -a, -a
else, annars; Odruvisi
everything else, 6llu 6dru; allt annad
nothing else, ekki annad
elsewhere, annarsstadar
empty, audur, aud, autt
end, endi, -a, -ar (w.m.1); (ef the hay-
making season) slattulok (n.pl.)
rake end, hrifuendi
rake handle end, hrifuskaftsendi
endeavour, reyna, reyndi, reyndur
(reynt) (w.v.2)
engage, lofa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
engine, vél, -ar, -ar (f.1)
England, England, -s (n.)
English, (ad;j.) enskur, ensk, enskt;
(noun) enska, -u (w.f.1)
Englishman, Englendingur, -s, -ar (m.1)
enjoy, hafa 4n®gju or gaman af e-u;
njota, nyt, naut, nutum, notinn
(-i8) (v.2) with gen.
enjoyable, skemmtilegur, -leg, -legt
exceedingly enjoyable, afarskemmti-
legur
enjoyment, gaman, -ans (n.)
enough, nég (n.)
enter, ganga inn; koma inn {; fara {
entertaining, skemmtilegur, -leg, -legt
entrance, inngangur, -s, -ar (m.r1)
entrance door, utidyr (f.3.pl.)
entrance hall, anddyri, -s, - (n.)
enumerate, telja, faldi, taldur (talid)
(w.v.1); telja upp
equal, jafn, jofn, jafnt )
erect, hlada, hlei, hl463, hl6dum, hladinn
(-18) (v.6)
errand, erindi, -s, - (n.)
escape, sleppa, slepp, slapp, sluppum,
sloppinn (-i8) (v.3)
especially, einkum
esteem, virding, -ar, -ar (f.1)
esteemed, virBulegur, -leg, -legt; virtur,
virt, virt
Esthonian (language),
(w.f.1)
et cetera, o.fl. (og fleira)
eternal, eilifur, -1if, -lift
Europe, Evrépa, -u (w.f.1)
Europeans, Evrépumenn (m.pl.4)
eve, kvdld, -s, - (n.)
New Year’s Eve, nyjarsnétt, -natur
f.3)
Chs'istmas Eve, jolanétt

estneska, -u
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even, (adj.) jafn, jofn, jafnt; sléttur,
slétt, slétt; (adv.) jafnvel;, (werd)
slétta, slétti, slétt(ur) (w.v.2)
even if, po ad, pott (with subj.)
evening, kvold, -s, - (n.); aftan(n),
-ans, -nar (m.1)
evensong, aftanséngur, -s, -var (m.1)
ever, nokkru sinni; (pect.) @
ever changing, sibreytilegur, -leg, -legt
everlasting, eilifur, -lif, -lift
of everlasting value, sigildur, -gild,
-gilt
every, hver, hver, hvert
every other, annarhvor
everyday, daglegur, -leg, -legt
everything, allt; hvad eina
with engine and everything, med v¢l
og ollu saman
evident, greinilegur, -leg,- legt
evil, illur, ill, illt; vondur, vond, vont
exactly, niakvamlega
exactly right, matulega
examine, rannsaka, -adi, -ad (ur)
(w.v.4); skoBa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
example, demi, -5, - (n.)
for example, til demis (=t.d.)
exceedingly, dikaflega; fjarskalega
exceedingly enjoyable, afarskemmti-
legur
excellent, dgmtur, -get, -gaett
excellently, dgmetlega; fyrirtaksvel; prydi-
lega
except, nema; édruvisi en
exchange, (noun) vixl (n.pl); (verd)
skipta, skipti, skipt(ur) (w.v.2);
skipta i parta (with dat.)
central telephone exchange, (mid)-
stéd, stodvar, stédvar (f.1)
current rate of exchange (at the),
med gengi dagsins
exchange office, vixlaraskrifstofa, -u
-ur (w.f.1)
get exchanged, fa skipt
rate of exchange, gengi, -s, - (n.)
exclusively, eingéngu
excursion, skemmtiferd, -ar, -ir (f.2)
riding excursion, ttreid, -ar, -ir (f.2)
excuse, afsaka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
excuse me, fyrirgefid pér; afsakid
exercise, ®fing, -ar, -ar (f.1)
exert, beita, beitti, beitt(ur) (w.v.2)
exert influence, hafa Ahrif
exhausted, utpvealdur, -pvald, -pvalt
exhaustion, preyta, -u (w.f.1)
exist, vera, er, var, vorum, verid
(v.irreg.)
expect, biast vid; byst, bjost, bjugg-
umst, biizt (v.7 middle voice)
(with dat.); venta, venti, vant(ur)
(w.v.2)
expedite (a letter), koma (bréfi) fljott
expensive, dyr, dyr, dyrt
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express, hradur, hrod, hratt

express journey, hradferd, -ar, -ir (f.2)
extensive, vidlendur, -lend, -lent
extent, leyti, -s, - (n.)

to a certain extent, ad nokkru leyti
extract, draga ur, dreg, drd, drogum,

dreginn (-i8) (v.6)

exult, hlakka, -adi, -ad (w.v.q)
eye, auga, -a, -u (w.n.)

F
face, andlit, -s, - (n.); (of a watch)
skifa
facing, vid (with aec. and dat.)
fact, stadreynd, -ar, -ir (f.2)
as a matter of fact, enda
factory, verksmidja, -u, -ur (w.f.1)
herring meal and oil factory, sildar-
verksmidja, -u, -ur (w.f.1)
vitamin factory, {jorefnaverksmidja,
-u, -ur (w.f.1)
fade, (foliage, etc.) folna, -adi, -ad (ur)
(w.f.q); (pale) blikna, -adi, .adur
(w.v.q)
the grass fades away, gros falla
fain, feginn, fegin, fegid
fair, fagur, fogur, fagurt
fairy tale, pjodsaga, -sogu, -ur (w.f.1);
@fintyri, -s, - (n.)
fall (=autumn), haust, -s, - (n.)
fall, falla, fell, féll, féllum, fallinn (-id)
(v.7); fella, felldi, felldur, (fellt)
(w.v.2)
fall asleep, sofna, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
fame, fregd, -ar (f.2)
famed, fregur, freg, fregt
family, fjolskylda, -u, -ur (w.f.1); félk,
-s (n.); kyn, -s, - (n.)
family name, ®ttarnafn, -s, -néfn (n.)
famous, fraegur, freg, fregt
fancy, gera sér { hugarlund
fancy that!, ad hugsa sér'
far, langt
farce, revya, -u, -ur (w.f.1)
fare, far, -s, fér (n.); f®di, -s, - (n.)
farm, (noun) (bénda) beer, bajar, beaeir
(m.z); (verd) bua, by, bjo, bjug-
gum, biinn (-i8) (v.7)
farmer, béndi, -a, bendur (w.m.z)
good farmer, bumadur, -manns, -menn
(m.4)
farmfield, tin, -s, - (n.)
farmhand, vinnumadur, -manns, -menn
(m.4)
farmhouse, bajarhis, -s, - (n.)
farming, biskapur; -ar (m.3)
farmstead, bzr, bzjar, beir (m.2)
fast, fastur, fost, fast
be fast (of watch), fiyta sér
fast gallop, stékk, -s, - (n.)

fasten, festa, festi, [est(ur) (w.v.2);
spenna, spennti, spennt(ur) (w.v.z)
fat, feitur, feit, feitt )
father, fadir, fodur, fedur (m.y); pabbi,
-a, -ar (w.m.1)
fatherlasher, marhnitur, -s, -ar (m.1)
fault, galli, -a, -ar (w.m.1)
be someone’s fault, vera c-m ad kenna
favourable, godur, god, gott
fear, ugga, uggdi, uggad (w.v.3);
hredast ’
fear for oneself, ugga a0 sér
it is to be feared, er hictt vid
February, febriar (m.)
feed, foora, -adi, -ad(ur) (w.v.y); ala,
el, oI, 6lum, alinn (-id) (v.0) )
stall-feed (in winter), taka . Ld
g.Of . v .
feel, (think) finnast; lida, lid, leid,
lisum, lidinn  (-id) (v.1); vegna,
adi, ad (impers)) (w.v.q); preila,
-adi, -ad(ur) (w.v.q)
feel tired, finna til preytu
I feel better, mér lidur betur
severely felt, tilfinnanlegur, -leg, -legt
female, kvenmadur, -manns, -menn
(m.q) _
fencing (sport), skylmingar (f.pl.1)
fertile, friosamur, -som, -samt
fertilizer, aburdur, -ar, -ir (m.3)
fervently, mjog (n.)
fetch, swkja, sotti, sott(ur) (w.ov.2)
few, far, fa, fatt (wswally in pl. f:l"ll'.
faar); (a few) [deinir, -einar, -cin;
nokkrir
in a few places, i stoku stad
of few words, fiordur, -ord, -ort
fiddler, fifluleikari, -a, -ar (w.m.1)
field, véllur, vallar, vellir (m.3); ekra,
-u, -ur (w.f.1); engi, -s, - (n.)
improvement of the fields, jardabot,
-ar, -batur (f.3)
fifteen, fimmtin
fifteenth, immtandi, -a, -a
fifth, fimmti, -a, -a
fiftieth, fimmtugasti, -a, -a
fifty, fimmtiu
fight, baritta, -u, -ur (w.f.r) B )
fight for independence, sjilfstiedis-
baratta
fill, fylla, fylliti, fyllt(ur)
(teeth) gera vid .
fill in, out, up (a form), fylla ut
film, kvikmynd, -ar, -ir (f.2)
finally, 4 endanum; loks )
find, finna, finn, fann, fundum, fundinn
(-i8) (v.3) ,
find the way, rata, -adi, -ad(ur)
(w.v.4) .
fine, (excellent) dgetur, -get, -gett]
(beantiful) fallegur, -eg, -egt;
skemmtilegur, -leg, -legt
be fine, ganga vel; vegna vel

(w.v.2);

finger, hingur, -urs, -ur (ni.4) )
finish, ljika, vk, lauk, lukum, lokinn
(-i8) (v.2) (with dat.)
to have finished doing . . . , vera
‘buiinn ad gera . . . ) ‘
Finnish (adj.), finnskur, finnsk, finnskt
Finnish (language), finnska, (w.f.r)
fire-wood, cldividur, -ar (m.j3)
firm, (adj.) fastur, fost, fast; (nonn)
firma, -, -u (w.n.)
first, (yrstur, fyrst, fyrst _ ‘
first class, & fyrsta farrymi; (mrarl)
almennur, -menn, -mennt
first course, forréttur, -ar, -ir (m.3)
first thing in the morning, i fyrra
mélio
firth, fjordur, fjarar, firdir (m.3)
fish, fiskur, -s, -ar (m.r)
cured fish, saltfiskur )
dried fish, hertur fiskur; hardfiskur
fish liver oil, 1Vsi, -s, - (n.)
fresh fish, nyr fiskur B )
fisheries, fiskveidar (f.pl.1); sjavarat-
vegur, -vegs (m.2 and 3)
motorboat fisheries, vélbataiatgerd, -ar
f:2
ﬁshirSg, l%slwoiﬂ:lr (f.pl.1); sjavaritvegur,
-vegs (m.z and 3) )
fishing company, fiskifélag, -lags, -16g
(n.)
fishing hook, éngull, -uls, -lar (m.1)
fishing-rod, stong, stangar, stengur
(f.3) ) )
fishing tackle, veiffarfieri, -5, - (n.)
fishing village, sjoporp, -s, - (n.)
trawler fishing, togaradtgerd, -ar, -ir
fi2
fit, ((rm'j?) mitulegur, -leg, -legt; (mfb]
fara, fer, for, férum, farinn  (-i8)
(v.6)
be fitting, vera mitulegur .
fit out trawlers for fishing, gera Gt
togara
five, fimm
fix, festa, festi, fest{ur) (w.v.2)
flank, sida, -u, -ur (w.f.1)
fleet, floti, -a, -ar (w.m.v)
flight, flugferd, -ar, -ir (f.2)
floor, golf, -s, -(n.); pallur, -s, -ar
(m.1); (story) had, -ar, -ir (f.2)
flourish, blémgast, -afiist, -azt (w.v.4);
vera uppi
flower, blom, -s, - (n.)
fluently, reiprennandi
fly, (nonn) fluga, -u, -ur (w.f.1); (m.rb)
fljiga, fiyg, flaug, flugum, floginn
(-i8) (v.2)
flyer, flugmadur, -manns, -menn (m.4)
flying, (adj.) fljigandi; (noun) flugferd,
-ar, -ir (f.2)
swift flying, hradfleygur, -fleyg, -fleygt
fog, poka, -u, -ur (w.f.r)
folk song, pjodlag, -s, -log (n.)
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folk tale, bjodsaga, -sogu, -ur (w.f.1)
follow, fylgja, fylgdi, fylgdur (fylgt)
(w.v.2); fara eftir
food, f®di, -s, - (n.); matur, -ar (m.3)
solid food, dtmatur
tinned food, nidursuduvérur (w.f.1.pl.)
foodstuff, matvara, -véru, -ur (w.f.1)
foolish, vitlaus, -laus, -laust; heimskur,
heimsk, heimskt
foot, fotur, fotar, fietur (m.4)
football, knattspyrna, -u (w.f.1)
footprint, spor, -s, - (n.)
for (adv.), fyrir
for (conj.), pvi ad
for (prep.), fyrir (with acc. and dat));
gegn (with dat.); handa (with
dat.); med (with acc.); til (with
gen.)
for ever after, @ sidan
lie in a favourable position for, liggja
vel vid
now for saddling, b er bezt ad leggja

now for the ticket, bd er pad farmidinn
prepare for, bia sig undir ad
suitable for, gott undir
foreign, erlendur, -lend, -lent; utlendur,
-lend, -lent
foreign countries, Gtlénd (n.pl.)
foreigner, tlendingur, -ings, -ingar
(m.r)
foremost, fremstur
forget, pgleyma, gleymdi,
(gleymt) (w.v.2)
forgive, fyrirgefa, -gef, -gaf, -gafum,
-gefinn (-18) (v.5)
fork, gaffall, -als, -lar (m.1)
form, eydublad, -s, -bléd (n.)
former, fyrri, fyrri, fyrra
the former . . . the latter, fyrnefndur
. sidarnefndur
formerly, adur fyrr
formula, ummzli (n.pl.)
forth, dfram; fram; framvegis
fortnight, halfur manudur
fortunately, til allrar hamingju
forty, fjdrutiu
forward, Afram; fram
look forward to, hlakka til
four, fjorir, fjorar, fjdgur
fourteen, fjortdn
fourteenth, fjortindi, -a, -a
fourth, fjérdi, -a, -a
one-fourth, fjérdipartur, fjérdaparts,
-partar; fjérdungur, -s, -ar (m.1)
fox-trotter, tolthestur, -s, -ar (m.1)
fox-trotting, tslt, -s, - (n.)
fragrance, ilmur, -s (m.1)
France, Frakkland, -s (n.)
frank, franki, -a, -ar (w.m.1)

gleymdur
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free, laus, laus, laust
free from ice, islaus
snowfree, audur, aud, autt
freeze, (intrans.) friésa, frys, fraus,
frusum, frosinn (-i0) (v.2); (frans.)
frysta, frysti, fryst(ur) (w.v.2)
quick frozen, hradfrystur, -fryst,
-fryst
French (adj.), frakkneskur, -nesk,
-neskt; franskur; frénsk, franskt
French  (language), frakkneska, -u
(w.f.1); franska, fronsku (w.f.1)
fresh, nyr, ny, nytt
Friday, fostudagur, -s, -ar (m.r1)
friend, vinur, -ar, -ir (m.3)
a friend of mine, vinur minn
from (prep.), af; fra; ur
from above, ofan
from below, nedan
from the front, framan
from the other side, handan
from the outside, utan
from the west (etc.), vestan (etc.)
from . . . to, allt fra . . . til
from under, undan (with dat.)
from what place?, hvadan?
front, framhluti, -a, -ar (w.m.1)
from the front, framan
front door, utidyr (f.pl.3)
in front, i framan
in front of, framan vid; fyrir framan
near the front, framarlega
frost, (noun) frost, -s, - (n.); (verd.)
frysta, frysti, fryst(ur) (w.v.2)
frosty, frost-
frosty day, frostdagur, -s, -ar (m.1)
fruit, dvoxtur, -vaxtar, -vextir (m.3)
fruit pudding, dvaxtagrautur, -ar, -ar
(m.1)
fuel, eldividur, -ar (m.3)
full, fullur, full, fullt
fun, gaman, -ans (n.)
have fun, pykja gaman; hafa gaman
af
to spoil the fun, spilla fyrir
fur, lodskinn, -s, - (n.)
furbearing animal, loddyr, -s, - (n.)
furniture, hisgogn, -gagna (n.pl.)
future, framtid, -ar, -ir (f.2)

G
gain, vinna, vinn, vann, unnum, unninn
(-i8) (v.3)
gait, gangur, -s, -ar (m.1)
gallop, stékk, -s, - (n.)
galloping, valhopp, -s, - (n.)

game, leikur, -s, -ar, -ir (m.1 and 2)
indoor games, innileikar
garage, bilskur, -s, -ar (m.1)
garden, gardur, -s, -ar (m.1)
gardening, gardrackt, -ar (f.2)
vegetable gardening, gardrekt
gasolene, benzin, -s, (n.)
gate, hlid, -s, - (n.)
gather (hay), hirda, hirti, hirt(ur)
(w.v.2), nA . . . saman
general, almennur, -menn, -mennt
general practitioner, almennur lzknir
generally, venjulega
genuine, hreinn, hrein, hreint
German (adj.), pvzkur, pyzk, pyzkt
German (language), pyzka, -u (w.f.1)
get, (become) verBa, verd, vard, urdum,
ordinn (-i8) (v.3); (odtain) fA, f=,
fékk, fengum, fenginn (-i8) (v.7)
get along without, komast af 4n
get cloudy, pykkna, -adi, -ad(ur)
(w.v.4); bykkna upp
get going, komast af stad
get off (a bus), fara 1t
get something, na i e-§
get there, komast pangad
get thick, pykkna, -adi, -ad(ur)

(w.v.4) )

get thin, pynnast, pynntist, pynnzt
(w.v.2)

get tired of, leidast, leiddist, leidzt
(w.v.2)

get to, koma ad
get up, (/from bed) standa upp; risa
upp, risa (v.1); (stand wup) fara &
faetur (v.6)
geyser, hver, -s, -ar, -ir (m.1 and 2);
laug, -ar, -ar (f.1)
gift, gjof, gjafar, gjafir (f.2)
girl, stilka, -u, -ur (w.f.1)
office girl, afgreidslustilka
girth, (noun) gjord, gjardar, gjardir
(f.2); (werd) girda, girti, girt(ur)
(w.v.2)
give, gefa, gef, gaf, gafum, gefinn (-id)
(v.5); fa, fae, fékk, fengum, fenginn
(-18)  (v.7); vétta, rétti, rétt(ur)
(w.v.2);  (grant) veita, veitti,
veitt(ur) (w.v.2); lata hafa
give a concert, halda hljémleika
give a play, leika
give birth to, feda, faeddi, feddur
(feett) (w.v.2) =
give leave, leyfa, leyfdi, leyfdur
(leyft) (w.v.2) (with dat.)
give light, bera birtu
give up, lita af hendi
give way, bila, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
glacier, jokull, -uls, -lar (m.1)
glacier river, jokulvatn, -s, - (n.);
jokuld, -ar, -ar (f.1)
glad, feginn, fegin, fegid

gladly, gjarnan
glass, glas; vatnsglas, -s, glos (n.)
glasses, gleraugu, -augna (w.n.pl.)
globe, hnottur, hnattar, hnettir (m.3)
glove, hanzki, -a, -ar (w.m.1)
glove shop (store), hanzkabud, -ar,
-ir (f.2)
leather glove, ledurhanzki
go, ganga, geng. gekk, gengum, genginn
(-i8) (v.7); fara, fer, fér, férum,
farinn (-id) (v.6); halda, held,
hélt, héldum, haldinn (-i8) (v.7)
go on, fara fram
go shopping, fara { budir
go swimming, fara i sund
go to bed, hitta, -adi, -ad(ur) (w.v 4)
go to sleep, sofna, -adi, -ad(ur)
(w.v.4)
go up, lyftast
go with, fylgja, fylgdi, fylgt (w.v.2)
where are you going? hvert ®tlid pér?
goat, geit, -ar, -ur (f.3)
goatee, hékuskegg, -s, - (n.)
gold, gull, -s, - (n.)
of gold, ur gulli
golden, gullinn, -in, i3
Golden Gate (the), Gullna hlidid
goloshes, skohlif, -ar, -ar (f.1)
good, gddur, god, gott
good luck, heill, -ar, -ir (f.)
good sailor, sjohetja, -u, -ur (w.f.r)
it is good to see you, pad var gaman
ad hitta ydur
not as good as it could be, ekki sem
bezt
goodbye, kvedja, -u, -ur (w.f.1)
goodbye!, vertu swell; verid bér salir!
goodlooking, vann, ven, vent; fallegur,
-leg, -legt
goods, vara, voru, vorur (w.f.1)
passenger goods, farpegaflutningur,
-ings (m.1)
textile goods, vefnadarvara, -voru, -ur
(w.f.1)
gown, kjoll, -s, -ar (m.r1)
dressing-gown, morgunsloppur, -s, -ar
(m.1)
grace, nad, -ar, -ir (f.2)
gramophone, grammofonn, -féns, -fénar
(m.1)
grandfather, afi, -a, -ar (w.m.1); fodur-
or modurfadir, -fédur, -fedur (m.4)
grandmother, amma, émmu, -ur (w.f.1)
grant, unna; veita, veitti, veitt(ur)
(w.v.2)
grape, vinber, s, - (n.)
grass, gras, -s, grds (n.)
grassy, gras-; grosugur, -ug, -ugt
grassy plain, grasslétta, -u, -ur (w.f.1)
gravy boat, sésukanna, -kénnu, -kénnur
(w.f.1)
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graze, beita, beitti, beitt(ur) (w.v.2)
graze on their own, ganga sjilfala
great, mikill, -il, -id
green, gr®nn, graen, grent
turn green, grenka, -adi,
(w.v.4q)
greet, heilsa, -adi, -ad (w.v.4); kasta
kvedjum 4; (welcome) taka & moti
greeting, kvedja, -u, -ur (w.f.1)
Grettis saga, Grettla, -u (w.f.1)
grey, grar, gra, gratt
grocery  store, nylenduvéruverzlun,
-unar, -anir (f.2)
ground, jord, jarBar, jardir (f.2)
grow, rekta, -adi, -ad(ur) (w.v.4);
spretta, sprett, spratt, spruttum,
sprottinn (-i8) (v.3); wvaxa, vex,
6x, uxum, vaxinn (-i8) (v.7);
verda, wverd, wvard, urdum, ordinn
(-i8) (v.3); fara { voxt
grow longer, lengjast
grow shorter, styttast
growth, voxtur, vaxtar, vextir (m.3)
guess, geta, get, gat, gatum, getinn (-i3)
(v.5); gizka a
guess right, eiga kollgatuna
guest, gestur, -s, -ir (m.3)
guide, visa, -adi, a8 (w.v.4)
gum, gémur, -s, -ar (m.1)
gymnastics, leikfimi (w.f.2)

-ad(ur)

H
hack, klar, -s, -ar (m.1); jalkur, -s, -ar
(m.1)
carrying hack, dburdarjilkur, -s, -ar
(m.1)

haddock, ysa, -u, -ur (w.f.1)
hag, kerling, -ar, -ar (f.1)
hail, heill, -ar, -ir (f.)
hair, hdr, -s, - (n.)
comb one’s hair, greida sér
hair lotion, hirmedal, -s, -me&&] (n.)
haircut, klipping, -ar, -ar (f.1)
hairdresser, hdrgreidslukona, -u, -ur
(w.f.1)
half, (adj.) halfur, half, halft; (noun)
helmingur, -ings, -ingar (m.1)
half an hour, halftimi, -a, -ar (w.m.1)
half-past one, two, etc., halftvé, half-
brj, etc.
halibut, heilagfiski, -s, - (n.)
hall, anddyri, -s, - (n.)
halter, taumbeizli, s, - (n.)
bridle a horse with a halter, leggja
taumbeizli vid hest
hand, (neun) hénd, handar, hendur
(£.3); (verd) rétta, rétti, rétt(ur)
(w.v.2); (hand over) afhenda,
-henti, -hent(ur) (w.v.2); f4, f=,
fékk, fengum, fenginn (-i8) (v.7)
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at hand, vidlitinn, -in, -id
at the right hand of, vid hwegri hond
(dat.)
hand of a clock, visir, -is, -ar (m.1)
on the other hand, aftur 4 méti
handbag, handtaska, -tésku, -toskur
(w.f.1)
handkerchief, vasaklitur, -s, -ar (m.r1)
handshake, handaband, -s, -bond (n.)
handwritten, skrifadur
handy, hentugur, -ug, -ugt
come in handy, koma i gédar parfir
hang (frans.) hengja, hengdi, hengdur
(hengt) (w.v.2); (intrans.) hanga,
hangi, hékk, héngum, hanginn (-18)
(v.7)
low hanging, sifur, sid, sitt
happen, koma fyrir; verda, verd, vard,
urdum, ordinn (-i8) (v.3); vilja til
happy, swell, s®l, selt
harbour, héfn, hafnar, hafnir (f.2)
hard, hardur, hérd, hart
work hard, duga, dugdi, dugad (w.v.3)
harden, herda, herti, hert(ur) (w.v.2)
hardly, varla
harm, mein, -s, - (n.
harness something for (fig.), taka e-8 i
pjonustu sina til
hat, hattur, -s, -ar (m.1)
haul, bera, ber, bar, birum, borinn (-i8)
(v.4); draga, dreg, dré, drégum,
dreginn (-18) (v.6)
hauling (of timber), timburaddrattir
(m pl.3)
hauling horse,
(m.1)
have, hafa, hafdi, hafdur (haft), (w.f.3);
eiga, 4, eigum, Atti, att(ur) (pret.
pres.v.); fa, fe, fékk, fengum,
fenginn (-i8) (v.7); vera med
have a cold, vera med kvef
have a good time, bykja gaman; hafa
gaman af
have done, vera biinn ad gera
have (something done), lita . . . (with
infin.)
have to, verda, verd, vard, urdum,
ordinn  (-i8) (v.3), purfa, barf,
purfum, bpurfti, purft (pret.pres.v.)
have trouble with, eiga bigt med
we (etc.) had better, okkur (etc.) er
betra
hay, hey, -s, - (n.); (bundle of) baggi,
-a, -ar (w.m.1); (from homefield)
tada, tédu, -ur (w.f.1); (fruss of)
sita, -u, -ur (w.f.1)
hay-harvest, heyhirding, -ar, -ar (f.1)
hay-production, heyframleidsla, -u
(w.f.1)
winter feed of hay, gjof, gjafar, gjafir
(f.2); fédur, -s (n.)

drattarhestur, -s, -ar

haymaking, slittur, slittar, slettic (m.3)
end of the haymaking season, slattu-
lok (n.pl.)
haymaking season,
slettir (m.3)
he, hann; (ke who) si, su, pad
head, hofud, -s, - (n.)
back of the head, hnakki, -a, -ar
(w.m.1)
on top of the head, ofan & hofdinu
side of the head, vangi, -a, -ar (w.m.1)
headache, héfudverkur, -verkjar, -verkir
(m.2)
headpiece, hofudledur, -urs, -ur (n.)
headstall (of a bridle), héfudledur, -urs,
-ur (n.)
healthy, (we/l) friskur, frisk, friskt
(wholesome) heilneemur, -n@em, -nemt
heap, hriiga, -u, -ur (w.f.1)
hear, heyra, heyrdi, heyrdur (heyrt)
(w.v.2)
hear of,
(w.v.2)
heart, hjarta, -, hjortu (hjartna) (w.n.)
heartfelt, kaer, kier, kert
heat, hita, -adi, -ad(ur) (w.v.4); hita
upp
heat, hiti, -a (w.m.1)
thermal heat, jardhiti; laugahiti
heath, heidi, -ar, -ar (f.1)
heating, hitun, -unar (f.2)
heave, hefja, hef, hof, hofum, hafinn
(Cid) (v.6)
heavy, pungur, pung, pungt
heed, gi, gidi, gad(ur) (w.v.3)
heel, hzll, -s, -ar (m.1)
height, hed, -ar, -ir (f.2)
help, (noun) adstod, -ar, -ir ({.2); (verd)
hjilpa, -adi, -ad (w.v.4)
help someone, gera e-m gott; hjilpa
e-m
that cannot be helped, vid pvi verdur
ekki gert (dat.)
hemisphere, halfhnottur, -hnattar, -hnett-
ir (m.3)
hen, he®na, -u, -ur (w.f.1)
hence, hédan
her, (pers. pren.) hana (acc.); henni
(dat.); hennar (gen.); (pess.) sin
(gen.); (reflexive) sig (acc.); sér
(dat.)
here, (Aither) hinga®; hér; (more collo-
quial) hérna; (near me) hji mér
from here, hédan
heroic poem, hetjukvedi, -s, - (n.)
herring, sild, -ar, -ir (f.2)
herring meal and oil factory, sildar-
verksmidja, -u, -ur (w.f.1)
hers, hennar
high, (expensive) dyr, dyr, dyrt; (fall)
har, h4, hatt
high mountains, hafjsll (n.pl.)

slattur, slittar,

frétta,  frétti, frétt(ur)

high regard, virding, -ar, -ar (f.1)
high up in the north, nordarlega
hill, héll, -Is, -lar (m.1); holt, -s, - (n.);
hed, -ar, -ir (f:2)
on the slope of a hill, utan i hol
hillock, holl, -ls, -lar (m.1)
hilt, medalkafli, -a, -ar (w.m.1); hjalt
(n.)
go up to the hilt, fara a hol; sékkva
upp ad hjalti
him, hann (ace.); honum (dal.); hans
(gen.); (reflexive) sig (acc.); sér
(dat.); sin (gen.)
his, hans; (refl.) sinn, sin, sitt
historian, sagnaritari, -a, -ar (w.mn.1)
historical, sogulegur, -leg, -legt
historical accounts, sannar sagnir
history, saga, ségu, -ur (sagna) (w.f.1)
hit, hitta, hitti, hitt(ur) (w.v.2)
hither, hingad
hitherto, hingad til
hobble, halira, -adi, -ad (w.v.y)
hog, svin, -5, - (n.)
hoist, lyfta, -u, -ur (w.f.r)
hold, halda, held, hélt, héldum, haldinn
(-i8) (v.7)
hole, hol, -5, - (n.); hola, -u, -ur (w.f.1)
holiday, leyfi, -s, - (n.)
home, (ad».) heim; (#oun) heimili, -s
(n.)
at home, heima
home address, heimilisfang, -s, -fong
(n.)
homefield, tin, -s, (n.)
homewards, heim
honour, virding, -ar, -ar ({.1); heidur,
-urs (m.r)
honourable, virdulegur, -leg, -legt
hook, (fishing) ongull, -uls, -lar (m.1);
(¢lothes) snagi, -a, -ar (w.m.r1)
hop, hoppa, -adi, -ad (w.v.4)
hope, vona, -adi, -ad-(w.v.4)
I (etc.) hope, vonandi
horse, hestur, -s, -ar (m.1); hross, -, -
(n.); klar, -s, -ar (m.1); (riding)
reidhestur; (river)  vatnahestur;
(Zrawling) drattarhestur
on horse(back), a hestbaki
horseload, hestur, -s, -ar (m.1)
horticulture, garSrekt, -ar (f.2)
hospital, sjukrahuis, -s, - (n.)
host, husbéndi, -a, -bendur (w.m.2)
hot, heitur, heit, heitt
hot-water bottle, hitapoki, -a, -ar
(w.m.1)
hotel, hoétel, -s, - (n.)
hothouse, grodurhis, -s, - (n.)
hour, stund, klukkustund, -ar, -ir (f.2):
klukkutimi, -a, -ar (w.m.1)
hour of departure, brottfararstund
in an hour, eftir klukkutima
quarter of an hour, stundarfjordungur,
-5, -ar (m.r1)



house, (nown) his, -s, - (n.); (verd)
hysa, hysti, hyst(ur) (w.v.z)
mistress of the house, husfreyja, -u,
-ur (w.f.1)
the House of the Althing, alpingishisid
(n.)
wooden house, timburhis
household, heimafélk, -s (n.)
for household use, til heimilisparfa
member of the household, heimamadur,
-manns, -menn (m.4)
how, hve; hvernig
how about?, hvernig veri?
how are you? komdu (=pi) sell
(s®l)? komid bid szl?
how do you do, komid pér salir; sall
vertu
how many? hve margir?
how much? hve miklu?
huge, gridarstor, -stér, -stort
human, mennskur, mennsk, mennskt
human being, madur, manns, menn
Tm.4) _
human body, mannslikami, -a, -ar
(m.1)
human spirit, mannsandi, -a (w.m.1)
hundred, hundrad, -ads, -ud
Hungarian (language), ungverska, -u
(w.f.1)
hungry, hungradur, -ud, -ad; svangur,
svong, svangt
hurry, (noun) flaustur; (verd) flyta sér
there is no hurry, ekkert liggur a
husband, (eigin) madur, manns, menn

m.4
husbandry, landbinadur, -adar (m.3)
hush, bei!; sussu!
hymn, silmur, -s, -ar (m.1)
Passion hymns, Passiusdlmar (m.1.pl.)

I
I, ég
ice, is, iss, fsar (m.r)
icefield, jokull, -uls, -lar (m.1)
icefree, islaus, -laus,- laust
Iceland, Island, -s, - (n.); (poetic)
Ségueyjan -eyjunnar (w.f.1)
North Iceland, Nordurland, -s, - (n.)

Icelander, islendingur, -ings, -ingar
(m.x

Icelandic (adj.), fislenzkur, -lenzk,
-lenzkt

Icelandic cottage cheese, skyr, -s, -
(n.)

Icelandic family _ sagas, Islendinga

ségur (w.f.r.pl.)

Icelandic wrestling, islenzk glima
Icelandic (language), islenzka, -u (w.f.1)
idea, hugmynd, -ar, -ir (f.2)

not a bad idea, ekki svo vitlaust
if, ef

ill, veikur, veik, veikt
illness, sjukdémur, -s, -ar (m.1); vei-
kindi (n.pl.)
illuminate, lysa, lysti, lyst(ur) (w.v.2)
imaginable, hugsanlegur, -leg, -legt
imagination, hugarlund, -ar (f.2)
imagine, gera sér { hugarlund; geta pvi
neerri
imagine that!, ad hugsa sér!
immediate, ndinn, -in, -i%; n4nari, -astur
immediately, strax; jafnédum; ad vérmu
spori
imp, ari, -a, -ar (w.m.1)
impassable, ofer, -fer, -fert
the rivers are impassable, drnar verda
ekki farnar, eru 6ferar
important, merkur, merk, merkt; mikils-
verdur, -verd, -vert
impossible, 6moégulegur, -leg, -legt
improve, baeta, baetti, baett(ur) (w.v.2)
improvement, umbdt, -ar, -betur (f.3)
improvement of fields, jar8abét, -ar,
-baetur (f.3)
in (adv.), 4; ad; i; inn
in (prep.), & (with acc. or dat)); ad
(with dat.); { (with acc. or dat.); um
(with acc.)
arrive in, koma til
in addition, svo
in addition to, auk (with gen.)
in advance, fyrirfram
in duty bound, skyldur, skyld, skylt
in fact, reyndar
in front, i framan
in front of, framan vid; fyrir framan
n order to, til pess ad
in stock, fyrirliggjandi
in the east, ad austan; eystra
in the open, undir beru lofti
in the west, vestra
out in the homefield, it um tin
incentive, lyftisténg, -stangar, -stengur
(£.3)
incline, halla, -adi, -ad (w.v.4)
include, telja, taldi, talinn (-i8) (w.v.1)
be included in, teljast til
increase, (noun) voOxtur, vaxtar, vextir
(m.3); (verd trans.) auka, eyk, jdk,
jukum, aukinn (-i8) (v.7); (in-
trans.) fara { voxt (v.6); aukast
(middle wvoice)
indeed, raunar
yes indeed, ji sannarlega
independence, sjalfstadi, -s, - (n.)
fight for independence, sjilfstedis-
bardtta, -u (w.f.1)
independent, fullvalda (indecl.)
indigestion, meltingarleysi, -s (n.)
indispensable, 6missandi
indoor, inni-
indoor games, sports, innileikur, -s, -ar
(m.z2)
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indoors, inni
industry, idnadur, -adar (m.3)
inexpensive, 6dyr, -dyr, -dyrt
influence, dhrif (n.pl.)
information, vitneskja, -u (w.f.r)
ingathering of hay, heyhirding, -ar, -ar
(£:1)
ingenious, hugvitssamur, -sém, -samt
ingenious  invention, hugvitsfdstur,
-urs, -ur (n.)
inhabitant, landsbui, -a, -ar (w.m.1);
#!. also Jandsmenn (m.4.pl.)
ink, blek, -s (n.)
inland, innanlands
inlet, vik, -ur, -ur (f.3)
inquire, spyrja, spurdi, spurdur (spurt)
(w.v.1)
inside, (adv.) inni; (prep.) fyrir innan
insomnia, svefnleysi, -s, - (n.)
inspect, skofa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
inspection, skodun, -unar, -anir (f.2)
customs inspection, tollskodun, -unar
(f.3)
instance, atvik, -s, - (n.)
for instance, til damis (t.d.)
instead of, i stad (with gen.)
instrument, txki, -s, - (n.); (musical)
hljodferi, -s, - (n.)
insurance, dbyrgd, -ar, -ir (f.2)
intend, ®tla, -adi, - ad(ur) (w.v.4)
interesting, skemmtilegur, -leg, -legt
very interesting, afarskemmtilegur,
-leg, -legt
international, milli landa
international trade, verzlun vid utlénd
into, 1 (with acc.)
introduce, kynna, kynnti, kynnt(ur)
(w.v.2)
invaluable, émetanlegur, -leg, -legt
invent, finna upp, finn, fann, fundum,
fundinn (-i8) (v.3)
invention, uppfundning, -ar, -ar (f.1)
ingenious invention, hugvitsféstur,
-urs, -ur (n.)
investigate, athuga, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
iron, jarn, -s, - (n.)
irrigate, veita vatni 4
island, ey, eyjar, eyjar (f.1); eyja, -u,
-ur (w.f.r)
islet, hélmur, -s, -ar (m.1) or hélmi, -a,
-ar (w.m.1)
issue, gefa ut
it, pad (nom. and acc.); pvi(dat.); pess
(gen.); (reflexive) sig (acc.), sér
(dat.); sin (gen.); (referring to the
weather) hann; pad
Italian (adj.), italskur, -6lsk, -alskt
Italian (language), italska, -8lsku
(w.f.1)
its, sinn, sin, sitt (refl. poss, pron.); bess
(gen. of si, pad)

J
jacket, jakki, -a, -ar (w.m.1)
jam, avaxtamauk, -s, - (n.)
January, jantar (m,)
jeweller, skartgripasali, -a, -ar (w.m.r)
jog-trotter, tolthestur, -s, -ar (m.r)
jog-trotting, tolt, -s, - (n.)
join, tengja, tengdi, tengdur (tengt)
(w.v.2)
journey, ferd, -ar, -ir (f.2); for, farar,
farir (f.2)
jug, kanna, -kénnu, -ur (w.f.1)
July, jali (m.)
jump (up), spretta upp
June, juni (m.)
just, einmitt; rétt
just a little bit, rétt litils hattar
just arrived, nykominn, -in, -i8
just as if, rétt eins og
just barely, rétt adeins
just for the moment, rétt sem stendur
just like . . ., eins og . . .
just right, matulega
just so, einmitt pad!

K

keen, snarpur, snérp, snarpt
keep, ala, el, dl, dlum, alinn (-id) (v.6);
vegna, -adi, -ad (impers.) (w.v.4)
be able to keep up with someone, hafa
vid e-m
keep good time, ganga rétt
Keflavik, Keflavik, -ur (f.3)
kerosene, steinolia, -u (w.f.1)
key, lykill, -ils, -lar (m.x)
kill, drepa, drep, drap, dripum, drepinn
(-i8) (v.5)
kill two birds with one stone, sld tveer
flugur { einu hoggi
kilometer, kilémetri, -a, -ar (w.m.r)
kin, kyn, -s, - (n.)
kind (adj.), vingjarnlegur, -leg, -legt
be kind enough to, gera svo vel
be so kind as to, gera svo vel
kind (noun), hittur, -ar, haettir (m.3);
tagi (dat.n.); tegund, -ar, -ir (f.2)
all kinds of, alls konar
what kind of? hvada?
king, konungur, -ungs, -ungar (m.1)
kiosk, séluturn, -s, -ar (m.r1)
kiss, koss, -, -ar (m.1)
kitchen, eldhis, -s, - (n.)
knee, hné, -s, - (n.)
knife, hnifur, -s, -ar (m.x)
pocket knife, sjilfskeidingur, -s, -ar
(m.1); vasahnifur -
knob, snerill, -ils, -lar (m.1)
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know, kunna, kann, kunnum, kunni,
kunnad (pret.pres.v.); vita, veit,
vitum, vissi, vitad (pret.pres.v.)

know the way, rata, -adi, -ad(ur)

(w.v.4)
let . . . be known, lita . . . getid
make known, kynna, kynnti,

kynnt(ur) (w.v.2)
knowledge, vitneskja, -u (w.f.1)
known, kunnur, kunn, kunnt
krona, krona, -u, -ur (w.f.1)

L

label, (nown) nerki, -s, - (n); (werd)
merkja, merkti, merkt(ur) (w.v.2)
lack, (»onn) skortur, -s (m.1); (verd)
vanta, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
lad, strikur, -s, -ar (m.1); piltur, -s, -ar
(m.1)
lady, fru, -ar, frar (f.1); xona, -u, -ur
(w.f.1); (poctic) snér, snarar, snarir
(f.z)
lake, vatn, -5, vétn (n.)
lamb, lamb, -s, l6mb (n.); kind, -ar, -ur
(f.3);  (dish) dilkakjot, -s (n.);
saudakjot, -s, - (n.)
roast lamb, lambasteik, -ar,- ur (f.3).
lamp, lampi, -a, -ar (w.m.1)
land, lenda, lenti, lent(ur) (w.v.2)
lane, sund, -s, - (n.)
language, mal, tungumal, -s, - (n.);
tunga, -u, -ur (w.f.r)
lap, skaut, -s, - (n.)
to have someone on one’s lap, sitja
undir e-m
large, stor, stor, stort
lass, stulka, -u, -ur (w.f.1)
lassitude, preyta (w.f.1)
general lassitude, allsherjarmittleysi,
-, - (n.)
last, seinastur, -ust, -ast; sidastur, -ust,
ast; sidast
last time, sidast
last week, { vikunni, sem leid
last year, i fyrra
late, (adj.) seinn, sein, seint; (adv.)
framordid; seint
it has become late, nu er ordid
framordid
of late, upp 4 sidkastid
lately, upp a sidkastid
later, (adj.) seinni; -1, -a (comp. of
" seinn); (adv.) sidar
in later years, 4 sidustu arum
lather, bera sipu 4
latitude, hnattstada,
(w.f.1)

-stdédu,  -stodur
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latter, seinni, -1, -a
the latter, sidarne(ndur
laugh, hleja, hle, hlo, hlogum, hleginn
(-id) (v.6)
laundry, pvottahus, -s, - (n.)
lava, hraun, -5, - (n.)
lavafield, hraun, -s, - (n.)
lavatory, salerni, -s, - (n.
Laxdwela saga, Laxdiela, -u (w.f.1)
lay, leggja, lagdi, lagdur (lagt) (w.v.1)
lazy, latur, lot, latt
lead, liggja, ligg, 14, ligum, leginn (-id)
(v.5):  (horses) teyma, teymdi,
teymdur (teymt) (w.v.2)
lead water to, veila vatni a
leader, leidtogi, -a, -ar (w.m.1)
leaf, lauf, -s, - (n.
lean, halla, -adi, -ad (w.v.y)
leap, hlaupa, hleyp, hljép, hlupum,
hlaupinn (-id) (v.7)
leapfrog, haofrungahlaup, -s, - (n.)
play leapfrog, hlaupa hofrungahlaup
learn, Loera, Lerdi, Lerdur (lert) (w.v.2)
learned, [rodur, frod, frott
least, minnstur, minnst, minnst (super!.
of litill)
at least, ad minnsta kosti (a.m.k.)
leather, ledur, -urs, -ur (n.)
leather glove, ledurhanzki, -a, -ar
(w.m.1)
leave, (noun) leyfi, -s, - (n.); (wverd)
lita, let, 1€t, létum, latinn (v.7)
be leaving, vera a férum
be left, vera eftir
give leave, leyfa, leyfdi,
(leyft) (with dat.) (w.f.2)
leave alone, lita vera
take leave, kvedja, kvaddi, kvaddur
(kvatt) (w.v.1)
left, vinstri
left hand, vinstri hond
on the left side of, vinstra megin vid
(acc.)
to the left, til vinstri (handar)
leg, {otleggur
having long legs, skreflangur, -long,
-langt
having short legs, skrefstuttur, -stutt,
-stutt
legend, ségn, sagnar, sagnir (f.2)
lemon, sitréna, -u, -ur (w.f.1)
lengthen (frans.) lengja, lengdi, lengdur
(lengt) (w.v.2); (infrans.) lengjast
less, (adj.) minni, -i, -a; (adv.) midur
let, lita, let, 1ét, létum, litinn (-id)
(v.7)
let run, renna, renndi, renndur (rennt)
(w.v.2)
let us. . . ., vid skulum
letter, bréf, -s, - (n.)
letter box, padstkassi, -a, -ar (w.m.1)

leyfour

post restante letters, bréf sem liggja
i poésthusinu
registered letter, dbyrgdarbréf, -s,

n.
level out, slétta, slétti, slétt(ur) (w.v.2)
lever, lyftistong, -stangar, -stengur (f.3)
library, bokasafn, -s, -sofn (n.)
The National Library, Landsbokasafn-
id, -sins (n.)
lie, liggja, ligg, la, ligum, leginn (-id)
(v.5); (tell lies) ljuga, lyg, laug,
lugum, loginn (-i8) (v.2)
lie down, leggjast fyrir; leggjast at af
lie open to view, blasa vid e-m
life, lif, -s, - (n.)
lift, (noun) lyfta, -u, -ur (w.f.1); (werd)
. lyfta, lyfti, lyft(ur) (w.v.2)
light, (ad7.) bjartur, bjért, bjart; léttur,
létt, létt; 1jos, 1jos, ljost; (nown)
1j6s, -s, - (n.); birta, -u (w.f.1);
(verd) kveikja, kveikti, kveikt(ur)
(w.v.2); lysa, lysti, Ivst(ur) (w.2)
light up, lysa upp
lighter, kveikir, -is, -jar (m.1)
like, (adj.) likur, lik, likt; (adv.) eins;
eins og; (swch as) svo sem
it looks like it, bad er ekki olikt pvi
like (verb), kunna vel vid; lika, -adi,
-ad (w.v.4); litast &; pykja vant
um; hafa gaman af (e-u)
I do not like it, mér er ekki um pad
I like it, mér lizt vel & pad
I should like . . ., ég vildi gjarnan . . .
like very much, falla vel vid
likely, liklega
most likely, helzt
likewise, sémuleidis
limp, haltra, -ad, -ad (w.v.q); skjogta,
skjogti, skjogt (w.v.z)
line, (noun) lina, -u, -ur (w.f.1); (verd)
fodra, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
linen, f6t (n.pl.); léreft, -s, - (n.);
(underwear) naerfét (n.pl.)
lip, vér, varar, varir (f.2)
lower lip, nedrivér, -varar, -varir (f.2)
. upper lip, efrivér, -varar, -varir (f.2)
lipstick, varalitur, -ar, -ir (m.3)
lire, lira, -u, -ur (w.f.1)
listen, heyra, heyrdi, hey:dur (heyrt)

(w.v.2); hlusta, -adi, -ad(ur)
(w.v.

literature, békmenntir (f.pl.2)

ancient literature, fornbékmenntir
(f.pl.2)

world literature, heimsbékmenntir
(f.pl.2)

little, ]?till, litil, 1itid
a little, dalitid
a little bit, litils hattar
live, bua, by, bjé, bjuggum, biinn (-i3)
(v.7); eiga heima; lifa, lif&i, lifad
(w.v.3); vera uppi
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load, klyf, -jar, -jar (f.1)
local, stadlegur, -leg, -legt
apply local anmsthetic, deyfa, deyfdi,
deyfdur (deyft) (w.v.z)
location, stadur, -ar, -ir (m.3)
lock, (nown) skrd, skrar, skrar (f.1);
(verd) loka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
(with dat.)
locomotion, hreyfing, -ar, -ar (f.1)
means of locomotion, fararteki, -s, -

n.
loft, loft, -s, - (n.); pallur, -s, -ar (m.1)
long, (adj.) langur, long, langt; sidur,
sid, sitt; (verd) langa, langadi,
langad (w.v.4)
a long time, lengi; (i) langan tima
be long, verda lengi
how long?, hvad . . . lengi?
long journey, langferd, -ar, -ir (f.2)
long-legged, skreflangur, -long, -langt
long wavelengths, langbylgjur (w.f.1
pl.); langar bylgjulengdir
longer, lengri
grow longer, lengjast
look, gd, gadi, gad(ur) (w.v.3); horfa,
horfdi, horft (w.v.3); lita, lit, leit,
litum, litinn (-10) (v.1) lita at fyrir;
lita 1t
it looks like it, pad er ekki olikt pvi
look around, lita vid
look as if, lita 1t fyrir
look at, horfa 4; lita 4; skoda, -adi,
-ad(ur) (w.v.4)
look forward to, hlakka til
look like rain, lita rigningarlega 1t
look into, athuga, -adi, -ad(ur)
(w.v.4)
look like, lita ut fyrir
look up, lita inn (drep in)
loose, laus, laus, laust
loosen, leysa, leysti, leyst(ur) (w.v.2)
lose, tapa, -abi, -ad(ur) (w.v.4)
lot of (a), mikid; téluvert
think a lot of someone, bykja vent
um e-n
lounge, setusalur, -s, -ir (m.2)
love, pykja vaent um; elska
low, lagur, lag, ligt
low hanging, sidur, sid, sitt
low heels, lagir hzlar
lower lip, nedrivor, -varar, -varir (f.2)
luck, hamingja, -n, - (w.f.1)
bad luck, éhamingja, -n, - (w.f.1)
luggage, farangur, -urs (m.1); ferda-

taska, -tosku, -toskur (w.f.1);
farpegaflutningur, -ings (m.r1)
luggage compartment, farangurs-

geymsla, -u (w.f.1)
luggage room, geymslusalur, -s, -ir
(m.2)
lunch, middegisverdur, -ar, -ir (m.3)



M
ma, mamma, mémmu, -ur (w.f.1)
machine, vél, -ar, -ar
automatic machine, sjilfsali, -a, -ar
(w.m.1)
mad, vitlaus, -laus, -laust
gone mad, mdisgenginn, -in, -if
madam, fra, -ar, frar (f.1)
magic, (adj.) tofra-; (snoun) galdur,
(-ri), -urs, -rar (m.1)
magic carpet, tofrakledi, -s, - (n.)
magnificent, glesilegur, -leg, -legt;
storkostlegur, -leg, -legt
maid, perna, -u, -ur (w.f.1)
mail, péstur, -s, -ar (m.1)
mail box, pdstkassi, -a, -ar (w.m.1)
mailman, péstur, -s, -ar (m.1)
make, bua til; gera; (key-truss) szta,
setti, sett(ur) (w.v.2)
make a mistake, skjitlast, -adist, -azt
(w.v.q) (middle woice)
make known, kynna, kynnti,
kynnt(ur) (w.v.2)
make things even worse, baxta griu
ofan 4 svart
make up (a prescription), bua til
malady, veikindi (n.pl.)
male, karlmadur, -manns, -menn (m.4);
karl, -s, -ar (m.1)
male voice choir, karlakér, -koérs,
-kérar (m.1)
maltreat, hrekja, hrakti, hraktur
(hrakid) (w.v.r)
man, karlmadur, -manns, -menn (m.4);
madur, manns, menn (m.4); karl,
-s, -ar (m.r1)
manufacture, bua til; framleifa, -leiddi,
-leiddur (leitt) (w.v.2)
manure, aburdur, -ar, -ir (m.3)
many, margur, mérg, margt
as many, jafnmargur, -mérg, -margt
how many?, hve margir?
March, marz (m.)
mare, hryssa, -u, -ur (w.f.1); meri, -ar,
-ar (f.r)
mark, (noun) mark, -s, mérk (n.);
merki, -s (n.); (verd) merkja,
merkti, merkt(ur) (w.v.2)
market, markadur, -ads, -adar; -adir
(m.2 and 3)
world market, heimsmarkadur, -adar
(m.3) .
marrow, mergur, -jar (m.z)
marry, gifta, gifti, gift(ur) (w.v.2);
giftast
get married, kvaenast, kvantist,
kvenzt (w.v.2) (middle wvoice)
marvellous, stérkostlegur, -leg, -legt
mass production, stérframleidsla, -u
(w.f.1)
masterpiece, meistaraverk, -s, - (n.)
match, eldspyta, -u, -ur (w.f.1)

material, fataefni, -s, - (n.)
matter, efni, -s, - (n.)
be the matter with, ganga ad; vera ad
to be a matter of, vera um ad reda
may, mega, mi, megum, matti, matt
(pret.pres.v.)
may I? mad ég fa ad?
May, mai (m.)
me, (acc.) mig, (dat.) mér, (gen. min)
meadows, engjar (f.1.pl.)
meal, maltid, -ar, -ir (f.2); matur, -ar
(m.3)
before the meal, 4 undan mat
means, efni (n.); rad, -s, - (n.)
by all means, vertu i eilifri nadinni;
fyrir alla muni
means of locomotion, farartaeki, -s, -
(n.)
meantime (in the), 4 medan
measure, mela, meldi, maxldur (malt)
(w.v.2)
meat, kjot, -s, - (n.)
meat broth, kjotsipa, -u, -ur (w.f.1)
meddle with, skipta sér af
medicine, lyf, -s, - (n.); medal, -als, -ul
(n.)
medium, medal-
medium waves, midbylgjur (w.f.1.pl.)
meet, hitta, hitti, hitt(ur) (w.v.2);
meeta, matti, mett(ur) (w.v.2)
meet each other, matast
meeting, fundur, -ar, -ir (m.3)
melon, melona, -u, -ur (w.f.1)
mend, baxta, bemtti, bett(ur) (w.v.2);
gera vid
mention, benda 4; geta, get, gat, gitum,
getinn (-id) (v.5); nefna, nefndi,
nefndur (nefnt) (w.v.2)
don’t mention it, pad er sjilfpakkad;
minnstu ekki 4 pad
menu, matsedill, -ils, -lar (m.1)
metrical romance, rima, -u, -ur (w.f.1)
mettle (show one’s), duga, dugdi, dugad
_ (w.v.3)
mid-, midur, mid, mitt
midday, hddegi, -s, - (n.)
middle, (adj.) midur, mid, mitt; (noun)
midja, -u, -ur (w.f.1)
midnight, midnatti, -s, - (n.)
mild, mildur, mild, milt
mile, mila, -u, -ur (w.f.1)
milk, mjélk, -ur (f.3)
milk production, mjélkurframleidsla,
-u, - (w.f.r)
mind (noun), mannsandi, -a (w.m.1);
(imagination) hugarlund, -ar (f.2);
(thought) hugur, -ar, -ir (m.3)
read people’s minds, lesa { hug manna
mind (verb) hafa 4 méti
mine, minn, min, mitt
mint, (noun) mynt, -ar, -ir (f.2); (verd)
sld, sle, sl6, slégum, sleginn (-i8)
(v.6)
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minute, minuta, -u, -ur (w.f.1)
mirror, spegill, -ils, -lar (m.1)
misfortune, 6lin, -s, - (n.)
mishap, slys, -s, - (n.)
without mishap, slysalaust
Miss, ungfra, -ar, -frar (f.1)
mistake (make a), skjatlast, -adist, -azt
(w.v.q) (middle woice)
mistress of the house, hisfreyja, -u, -ur
(w.f.1)
mode, hattur, -ar, hattir (m.3)
model, fyrirmynd, -ar, -ir (f.2)
modern, nyr, ny, nytt; nytizku-
modern technology,  nutimatwelkni
(w.f.2)
modern town, nytizkuber, -bwjar,
-baeir (m.2)
moment, augnablik, -s, - (n.)
for the moment, sem stendur; i bili
Monday, manudagur, -s, -ar (m.1)
money, mynt, -ar, -ir (f.2); peningur,
ings, -ingar (m.1.pl.) )
money order, pdstivisun, -unar, -anir
(f.2)
month, manudur, -adar, -udir (m.3)
monthly, manadarlegur, -leg, -legt
monthly payment, mdnadargreidsla,
-u, -ur (w.f.1)
mood, skap, -s, - (n.)
moor, heidi, -ar, -ar (f.1)
more (adj.), p/. fleiri; meiri, -i, -a
more (adv.), meir
more than, ramur, rum, ramt; meiri
en, fleiri en
not more than, ekki nema
moreover, ennfremur
morning, morgunn, -uns, -nar (m.r)
good morning, gédan daginn
in the morning, um morguninn
most, flestur, flest, flest; mestur, mest,
mest
mostly, mest; ad mestu
mother, mddir, mdodur, madur (f.3);
mamma, mémmu, -ur (w.f.1)
mother tongue, médurmal, -s, - (n.)
motor, motor, -s, -ar (m.1)
motor road, bilvegur, -ar, -ir (m.3)
motorboat, vélbatur, -s, -ar (m.1)
motorboat fisheries, vélbatautgerd, -ar
(f.2)
motorcycle, bifhjél, -s, - (n.)
mound, hriga, -u, -ur (w.f.1)
mount, fara 4 bak
mountain, fjall, -s, fjoll (n.)
high mountains, hafjsll (n.pl.)
mountain climbing, fjallganga, -géngu,
-gongur (w.f.1)
mountain plateau, héslétta, -u, -ur
(w.f.1); heidi, -ar, -ar (f.1)
mountain range, fjallgardur, -s, -ar
(m.1)

mountain valley, fjalldalur, -s, -ir
(m.2)
moustache, yfirskegg, -s (n.)
mouth, munnur, -s, -ar (m.1)
mouthwash, munnskol, -s, - (n.)
move, hreyfa, hreyfdi, hreyfdur (hreyft)
(w.v.2); flytja, flutti, flutt(ur)
(w.v.1)
movie, bié, -s, - (n.); kvikmynd, -ar,
-ir (f.2)
movies, kvikmyndahis, -s, - (n.)
show movies, syna kvikmyndir
mow, sla, sla, slo, slégum, sleginn (-id)
(v.6)
mowing, slittur, slattar, slaettir (m.3)
Mr., hr. =herra, -a, -ar (w.m.1)
Mrs., fra, -ar, frar (f.1)
much, mikid
how much?, hve miklu? hve mikid?
how much is it?, hvad kostar pad?
multiply, auka kyn sitt; margfalda(st)
mummy, mamma, mommu, -ur (w.f.1)
museum, safn, -s, sofn (n.); safnahus,
-5, = (n.)
music, songlist, ténlist, -ar, -ir (f.2)
nétnabok, -bokar, -bzkur (f.3)

musical, songlegur, -leg, -legt; song-;
songvinn
musical artist, songlistarmadur,

-manns, -menn (m.4)
musical comedy, operetta, -u, -ur

(w.f.1)
musical facilities, songlio, -s, - (n.)
songkraftar (m.1.pl.)
musical instrument, hljédferi, -s, -
(n.)
musician, sénglistarmadur, -manns,

-menn (m.4)
musicians, songlid, -s, - (n.), toénlistar

menn
must, verda, verd, vard, urbum, orfinn
(-i8) (v.3)

mustard, mustardur, -ards (m.r1)

mutton, dilkakjot, -s, - (n.); saudakjot,
-5, - (n.)

my, minn, min, mitt

N

nag, klar, -s, -ar (m.r)
nail, négl, naglar, neglur (f.3)
naked, ber, ber, bert
name, (noun) nafn, -s, néfn (n.); (verd)
nefna, nefndi, nefndur (nefnt)
(w.v.2)
be named, heita, heiti, hét, hétum,
heitinn (-i8) (v.7)
in name only, ad nafninu til
what is your name? pér heitid . . . ?;
hvad heitid pér?
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namely, sem sé
rmi;)kin (table-), purrka, -, -ur (wf1)
narrate, scgja Iri e-u
narrow, prongur, brong, prongt
nation, pjod, -ar, -ir (f.2)
national, lands-, pjoo-
national bank, landsbankinn, -ans
(w.m.t) (with def. art))
national  library, landsbdkasafnid,
-sins (n.)  (with des. art.)
national theatre, pjodleikhis, -s, - (n.)
nationality, pjoderni, -s, - (n.
naturally, svo sem; audvilad; sjalfsagt
nature, nattira, -u, -ur (w.f.1)
navy, floti, -a, -ar (w.m.1)
near, (adv.) nierri; vid; (prep.) hjd
(sith datl); nilegt (with dat.),
Vit (wdth ace. and dat.)
nearer (to), nier (wilh dat))
nearly, nar;, narri (pvi)
necessary, naudsynlegur, -leg, -legt
most necessary, naeidsynlegustu

necessity, naudsyn, -svnjar, -synjar
(f.1); porl, parfar, parfir (f.2)
neck, hils, -, -ar (m.r1)

at the back of the neck, 4 hnakkanum
need, (noun) borf, parfar, parfir (f.2);
(werd) purla, parf, purfum, purfti,
purft (ewith gen.) (pret. pres. v.)
needle, ndl, -ar, -ar (f.1)
neighbourhood, nigrenni, -5, - (n.);
umhverfi, -s, - (n.)
neighbouring, nar-
neighbouring regions, niersveitir
neither, hvorki

neither . . . nor, hvorki . . . né¢
neo-romanticism, nyrémantik, -ur, -ur
(£.3)

nerve, taug, -ar, -ar (f.1)
strengthen one’s nerves, hressa upp
taugarnar
net, net, -5, - (n.)
never, aldrei
nevertheless, pd; samt; samt sem adur
new, nyr, ny, nytt
New Year, nyjiar, -s, - (n.)
New Year's Eve, nvjirsnott, -nwetur,
-netur (f.3)
newcomer, adkomumadur, -manns,
-menn (m.4)
newer, nyrri
news, tidindi (n.pl.); frétt, -ar, -ir (f.2)
gets news of, frétta, frétti, frétt(ur)
(w.v.2)
newspaper, blad, -s, bléd (n.)
next, nesti, -a, -a (with adj.) (superl.
of nwr)
next morning, nmxsta morgun; ad
morgnit
nice, skemmtilegur, -leg, -legt; snotur,
snotur, snoturt
nickel, nikkel, -els, - (n.)

RS

night, ndott, naetur, natur (f.3)
all night, alla nottina
at night, 4 kvolding ad nottu til
night troll, nittiroll, -s, - (n.)
night-gown, nittkjoll
nine, niu
nineteen, nitjin
nineteenth, nitjindi, -a, -a
ninth, niundi, -a, -a
no, (adv.) nei; (indef. pron.) enginn,
engin, ekkert
no complaint(s), ¢g let pad vera
no doubt, eflaust; sjalfsagt
nobody, enginn, engin, ekkert; (ekki)
neinn, nein, neitt
none, enginn, engin, ekkert
be none the worse for, muna ekki um;
vera jafngodur fyrir
noon, hidegi, -s, - (n.)
nordic, norran, -ren, -rient
Norsemen, Nordmenn (m.4. pl.)
north, nordur (-ri), -urs (n.)
high up in the north, nordarlega
North Iceland, Nordurland, -s, - (n.)
The North (Scandinavian countries),
Nordurlénd
northerly, nordarlega
northern, norrien, -raen, -rient
in the northern Atlantic, nordarlega i

Atlantshah
Norway, Noregur, -egs (m.1)
Norwegian  (language), norska, -u
(w.f.1)

Norwegians, Nordmenn (m.4.pl.)
nose, nef, -5, - (n.)
not, cigi; ekki
not at all, alls ekki
not only . . . but also, ekki einungis
.. heldur lika; ekki adeins . . .
heldur einnig
not yet, enn ekki
nothing, enginn, engin, ekkert; ekki
neitt
nothing but, ekki annad en
noticeable, tilfinnanlegur, -leg, -legt
novel, skaldsaga, -soégu, -sdgur (w.f.1)
writing of novels, skildsagnagerd, -ar
(.2)
November, ndvember (m.)
now, nu; (ce//.) nina
now . . . now, ymist . . . eda
nowhere, (fara) ekkert, hvergi
nowhere in particular, ekkert sérstakt
nudge, hnippa, hnippti, hnippt (w.v.2)
number, tala, toélu, tolur (w.f.1);
namer, -s, - (n.)
a number of, talsvert af
room number, herbergisnimer, -s, -
(n.)
numbered, tolusettur, -sett, -sett
numeral, tala, tolu, toélur (w f.1)
nurse, hjukrunarkona, -u, -ur (w.f.1)
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nursing, adhlynning, -ar, -ar (f.1)
nursing home, hressingarhali, -s,

(n.)

(%)
object to, hafa 4 méti
observe, athuga, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
obtain, fa, fe, fékk, fengum, fénginn
(-18) (v.7)
obviously, synilega
occupation, atvinna, -u, -ur (w.f.1)
occupy, skipa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
ocean, haf, -s, hof (n.)
October, oktéber (m.)
odour, ilmur, -s (m.r1)
of, af; &; ur, vid (with acc. and dat.)
of course, audvitad; sjalfsagt
off, af
take off, taka ofan
offer, bj6da, byd, baud, budum, bodinn
(-18) (v.z2); bjodast til
office, afgreidsla, -u, -ur (w.f.r); skrif-
stofa, -u, -ur (w.f.1); stéd, stébvar,
stodvar (f.1)
office girl, afgreidslustilka, -u, -ur
(w.f.1)
post office, poésthis, -s, - (n.)
reception office, afgreifsla, -u, -ur
(w.f.1)
telegraph office, simast8d, -stéOvar,
-stodvar (f.1)
often, oft; mjog
oh, o, og
oh yes, 6ja
oil, olia, -u, -ur (w.f.1); (fish liver) lysi,
-5, - (n.)
ointment, smyrzl, -s, - (n.)
old, gamall, gémul, gamalt; forn, forn,
fornt
four (etc.) years old, fjégra (etc.)
dra (gamall)
of old, hinir fornu; i fyrndinni
old literature, fornbékmenntir (f.pl.z)
old man, karl, -s, -ar (m.1)
old woman, kerling, -ar, -ar (f.1)
on (adv.), &; vid
go on, fara fram; halda afram
on (prep.), & (with acc. or dat); vid
(with acc. and dat.)
on account of, sbkum (with gen.)
on board, um bord
on horseback, 4 hestbaki
on ice, i is
on one side of, 68ru megin vid
once, einu sinni
one, einn, ein, eitt; (people, you, they,
etc.) madur, manns, menn (inde/
pron.)
one . . . the other, annar . . . annar

only, adeins; (nothing éut) ekki annad
en; (nof . . . except for) ekki nema
only in name, ad nafninu til
only son, einkasonur, -ar, -synir (m.3)
open, (adj.) opinn, -in, -if; ber, ber,
bert; (wvert) opna, -abi, -al(ur)

(w.v.4)
in the open, undir beru lofti
opera, opera, -u, -ur (w.f.1)
operation, uppskurdur, -ar, -ir (m.3)
opinion, skodun, -unar, -anir
in my opinion, ad (pvi er) mér finnst
opposite, 4 moti; moti
oppress, leggjast a
or, eda
orange, (adj.) raudgulur, -gul, -gult;
(noun) appelsina, -u, -ur (w.f.r)
orchestra, hljomsveit, -ar, -ir (f.2)
order, (noun) lag, -s (n.); rod, radar,
radir (f.2); (wverd) panta, -ali,
-ad(ur) (w.v.4)
in order to, til pess ad
ordinary, almennur, -menn, -mennt
organist, organisti, -a, -ar (w.m.I)
origin, uppruni, -a (w.m.1)
other, annar, ¢nnur, annad; hinn, hin,
hitt
some . . . others, sumir . . . alrir
otherwise, annars; 68ruvisi
ought, eiga, 4, eigum, Adtti, att(ur)
(pret.pres.v.)
our, okkar; vor, vor, vort
out, ut; fram
out of, ur
out of the rain, undan rigningunni
outer, ytri
outer door, tutidyr
outermost, yztur
outfields, uthagi, -a, -ar (w.m.1)
outfitting, (boats) utger8, -ar, -ir (f.2)
outlying fields, uthagi, -a, -ar (w.m.r1)
outside, ut fyrir; fyrir utan; Wti
from the outside, utan
oven, ofn, -s, -ar (m.1)
over, (adv.) yfir; (prep.) umkring; yfir
over and over again, upp aftur og
aftur
over there, parna yfir fra; fyrir handan
to be over, vera buinn (buid
overcast (get), bykkna, -abi, -8(ur)
(wva)
overcoat, frakki, -a, -ar (w.m.1)
overture, forleikur, -s, -ir (m.2)
owe, skulda, -adi, -ad (w.v.4)
own, (adj.) eiginn; (verd) eiga, 4,
eigum, Atti att(ur)
pa, pabbi, -a, -ar (w.m.x)
pace, gangur, -s (m.r)
smooth-paced, bySur, py8, pytt
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pack, baggi, -a, -ar (w.m.1);- klyf, -jar,
-jar (f.1)
pack horse, aburdarhestur, -s, -ar
(m.1); 4burdarjilkur, -s, -ar (m.1)
pack saddle, reidingur, -ings, -ingar
(m.1)
package, bdéggull, -uls, -lar (m.1);
pakki, -a, -ar (w.m.1)
packet, pakki, -a, -ar (w.m.1)
page, bladsida, -u, -ur (w.f.1); (boy)
pjénn, bjons, pjoénar (m.1)
painting, mailverk, -s, - (n.)
palate, gémur, -s, -ar (m.r1)
pale, folna, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
panel, fjol, fjalar, fjalir (f.2)
panorama, utsyni, -s, - (n.)
paper, eydublad, -s, -bI60 (n.); pappir,
-s, -ar (m.1)
paradise, paradis, -ar, -ir (f.2)
paraffin, steinolia, -u (w.f.1)
parcel, boggull, -uls, -lar (m.1)
pardon (noun) fyrirgefning, -ar, -ar
(f.1); (verd) fyrirgefa, -gef, -gaf,
-gafum, gefinn (-i8) (v.s)
I beg your pardon(?) hvad segid pér?;
fyrirgefid bér; afsakid
parents, foreldrar (m.pl.1)
park, (trja)gardur, -s, -ar (m.1)
parson, prestur, -s, -ar (m.1)
part, (noun) hluti, -a, -ar (w.m.1);
pattur, pattar, pettir (m.3); (verd)
skipta, skipti, skipt(ur) (kair)
(w.v.2)
divide into parts, skipta { parta
in these parts, 4 pessum slédum
particular, sérstakur, -stok, -stakt
partly, ad nokkru leyti
pass, fara, fer, for, forum, farinn (-id)
(v.6); rétta, rétti, rétt(ur) (w.v.2);
(ef time) lida, 1id, leid, lidum, lidinn
(-i8) (v.1)
pass the time, stytta sér stundir
passenger, farpegi, -a, -ar (w.m.1)
passenger goods, farpegaflutningur,
-ings (m.1)
passenger plane, farpegaflugvél, -ar,
-ar (f.1)
Passion hymns, Passiusilmar (m.1.pl.)
passport, vegabréf, -s, - (n.)
without a passport, vegabréfalaus,
-laus, -laust
past, (adj.) lidinn; fyrri; (noun) fortid,
-ar, -ir (f.2); (prep.) yfir (with acc.
or dat.)
five minutes past eight, fimm mintdtur
gengin { niu
pastime, leikur, -s, -ar, -ir (m.1 and 2)
pastor, prestur, -s, -ar (m.r)
pasture, hagi. -a, -ar (w.m.1); uthagi,
-a, -ar (w.m.1)
path, gata, go6tu, gétur (w.f.1); slod,
-ar, -ir (f.2)

200

patient, sjuklingur, -s, -ar (m.1)
patronymic, fodurnafn, -s, -néfn (n.)
pay, greida, greiddi, greiddur (greitt)
(w.v.2)
payment, borgun, -ar, -anir (f.2);
greidsla, -u, -ur (w.f.1)
monthly payment, manadargreidsla,
-u, -ur (w.f.1)
jrear, pera, -u, -ur (w.f.1)
pen, penni, -a, -ar (w.m.r1)
pencil, blyantur, -s, -ar (m.1)
people, folk, -s (n.); pjod, -ar, -ir (f.2);
(one, you, they, efc.) menn
few people, fair
most people, flestir (m.pl.)
people of the house, heimafdlk, -s.
(n.)
pepper, pipar, -ars, - (m.1)
performance, leiksyning, -ar, -ar (f.1);
syning, -ar, -ar (f.1)
perfume, ilmvatn, -s, -vétn (n.)
perhaps, ef til vill
periodical, timarit, -s, - (n.)
permanent, fastur, fost, fast
permission, leyfi, -s, - (n.)
with your permission, med levfi
permit, leyfa, leyfdi, leyfdur (leyft)
(w.v.2) (with dat.)
Persian (adj.), persneskur, -nesk, -neskt
person, madur, manns, menn (m.4)
peseta, peseti, -a, -ar (w.m.1)
petrol, benzin, -s (n.)
petroleum, steinolia, -u (w.f.1)
pharmacist, lyfsali, -a, -ar (w.m.1)
pharmacy, lyfjabud, -ar, -ir (f.2);
apotek, -s, - (n.)
phone, (noun) simi, -a, -ar (w.m.1);
(verd) sima, -adi, -ad (w.v.4)
physical, likamlegur
physical sport, likamsiprott, -ar, -ir
(f.2)
physician, leknir, -is, -ar (m.1)
pianist, piandleikari, -a, -ar (w.m.1)
piano, piané, -s, - (n.)
play the piano, spila 4 piano
picture, mynd, -ar, -ir (f.2); (p/.=
" films"") kvikmyndahus, -s, - (n.);
bié, -s, - (n.)
moving picture, kvikmynd, -ar, -ir
(f.2)
picture house, bi6, -s, - (n.)
piebald, skjottur, skjott, skjott
piece, stykki, -s (n.)
pig, svin, -s, - (n.)
pig raising, svinarekt, -ar (f.2)
pile, hriga, -u, -ur (w.f.1)
pill, pilla, -u, -ur (w.f.1)
pilot, flugmadur, -manns, -menn (m.4)
pin, nzla, -u, -ur (w.f.1); tituprjénn,
-prjéns, -prjénar (m.1)
pink, ljésraudur, -raud, -rautt
pipe, pipa, -u, -ur (w.f.1)

place, (noun) stadur, -ar, -ir (m.3);
sess, -, -ar (m.1); (square) torg, -s,
- (n.); (werd) setja, setti, sett(ur)
(w.v.1)
at his place, hji honum
in some places, sumsstadar
take place, fara fram,; gerast
take the place of, leysa af h6lmi
to this place, hingad
plane, flugvél, -ar, -ar (f.1)
passenger plane, farpegaflugvél, -ar,
-ar (f.x)
plate, diskur, -s, -ar (m.1)
plateau, haslétta, -u, -ur (w.f.r)
play, (moun) leikrit, -s, - (n.); leikur,
-s, -ar, -ir (m.1 and 2); (verd) iOka,
-adi, -ad(ur) (w.v.g); leika, leik,
1ék, lékum, leikinn (-i8) (v.7); leika
sér; spila, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
play (at) a game, fara i leik
play chess, tefla, tefldi, tefldur (tefit)
play leapfrog, hlaupa hofrungahlaup
playmate, leiksveinn, -s, -ar (m.1)
plaza, torg, -s, - (n.)
pleasant, skemmtilegur, -leg, -legt
please, lika, -adi, -ad (w.v.4); poknast,
-adist, -azt, (w.v.4)
be pleased, bykja gaman; hafa gaman
be pleased with, kunna vel vid
if you please, med leyfi
will you please . . . ?, viljid pér gera
svovel . . .?
pleasure, 4dnzgja, -u (w.f.r); gaman,
-ans (n.)
for pleasure, ad gamni sinu
plenty, nég o
ply, fara; (the seas) sigla, sigldi, sigldur
(siglt) (w.v.2); vera i férum
pocket, vasi, -a, -ar (w.m.1)
pocket knife, sjalfskeidingur, -s, -ar
(m.1); vasahnifur, -s, -ar (m.1)
poem, kvaedi, -s, - (n.)
court poems, dréttkvaedi (n.pl.)
heroic poem, hetjukvedi, -s, - (n.)
poem of praise, lofkvadi, -s, - (n.)
poet, skald, -s, - (n.)
ancient poet, fornskald, -s, - (n.)
chief poet, hoéfudskald, -s, - (n.)
realistic poet, raunszisskild, -s, - (n.)
poetry, skaldskapur, -ar (m.3)
compose poetry, yrkja, orti, ort(ur)
(w.v.2) ]
court or scaldic poetry, drottkvadi
n.pl.
point(, l:(’mzzm). punktur; (werd) benda,
benti, bent(ur) (w.v.2)
be on the point of going, vera 4 férum
point of time, leyti, -s, - (n.)
point out, benda & L
poke in the ribs, hnippa {, hnippti,
hoippt (w.v.2)

police, logregla, -u (w.f.x)
chief of police, logreglustjori, -a, -ar
(w.m.1)
policeman, légreglupjénn, -s, -ar (m.1)
polished, gljafegdur, -fegd, -fegt
pony, hestur, -s, -ar (m.1)
poor, aumingja o ) .
poor creature, aumingi, -Ja, -jar
(w.m.1)
pork, svinakjot, -s, - (n.)
port, héfn, hafnar, hafnir (f.2)
porter, pjénn, bjéns, pjénar (m.1)
possess, eiga, 4, eigum, Aatti, Aatt(ur)
(pret.pres.v.)
possible, haegur, heg, hagt; unnt
as good as possible, eins géda . . . og
kostur er 4
post, (noun) embetti, -s, - (n.); pdstur,
-s, -ar (m.1); (verd) setja { post
post box, péstholf, -s, - (n.)
post card, postkort, -s, - (n.)
post office, péstafgreidsla, -u, -ur
(w.f.1); pésthus, -s, - (n.)
post ofﬁcial? postbjénn, -pjéns, -pjénar
(m.1)
second class post office, bréfhirfing,
-ar, -ar (f.1)
postal order, postiavisun, -unar, -anir
(f.2)
postman, postur, -s, -ar (m.1)
potato, kartafla, -6flu, -6flur (w.f.1)
poultry, hensni (n.pl.)
pound, pund, -s, - (n.) (money and
weight=1.1 Eng. 15.)
powder-puff, pudurkvastur, -s, -ar (m.1)
practise, idka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
praise, (noun) lof, -s, - (n.); (verd) lofa,
-adi, -ad(ur) (w.v.4)
poem of praise, lofkvaedi, -s, - (n.)
prefer, velja; vilja heldur (helzt)
preferably, helzt .
prepare, bua, by, bjé, bjuggum, biinn
(-i8) (v.7) bua til
prepare a drug, brugga, -adi, -ad(ur)
(w.v.4) ) )
prepare oneself for, biia sig undir a8
prescribe, segja fyrir um
prescription, forskrift, -ar, -ir (f.2);
lyfsedill, -ils, -lar (m.1)
present, (adj.) viblatinm, -in, -if; (noun)
gjof, gjafar, gjafir (f.2)
to the present, til vorra daga
press, pressa, -adi, -a8(ur) (w.v.4)
press something into ome’s service
(for), taka e-0 { pjénustu sina (til)
pretty, snotur, snotur, snoturt
prevail upon, fa til
prevent, gera viJ; hindra; koma i veg
fyrir
previously, &dur fyrr
price, verd, -s, - (n.)
at a good price, vid g6du verdi
at different prices, med ymsu verdi
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priest, prestur, -s, -ar (m.1)
print, prenta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
printing, prentun, -unar, -anir (f.2)
probably, liklega; sennilega
proceed, ganga, geng, gekk, gengum,
genginn (-i8) (v.7); halda, held,
hélt, héldum, haldinn (-i8) (v.7)
procure, ltvega, -ad, -ad (w.v.4)
produce (noun) vorur (w.f.r.pl.); (verd)
framleida, -leiddi, -leiddur (-leitt)
(w.v.2); skapa, skep, skép, sképum,
skapinn (-id) (v.6) =skapa, -adi,
-ad (ur) (w.v.4)
rural  produce,
(w.f.1.pl.)
production, framleidsla, -u (w.f.1)
hay production, heyframleidsla, -u, -
(wf.1)
main production, adalframleidslugrein,
-ar, -ar (-ir) (f.1 or 2)
mass production, stdrframleidsla, -u
(w.f.1)
milk production, mjdlkurframleidsla,
-u, - (w.f.1)
profit by, hafa gott af
programme, leikskra, -r, -r (f.1)
progress, framfor, -farar, -farir (f.2)
progressive, framsakinn
progressive town, framfarabar, -bejar,
-bzir (m.z2)
prolong, lengja, lengdi, lengdur (lengt)
(w.v.2)
promise, lofa, -a8i, -a8(ur) (w.v.4)
promising, vann, van, vent
prospect, tutsyni, -s, - (n.); utlit, -s, -
(n.)
prospects, moguleikar
prove, sanna, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
prove to be, reynast
prove satisfactory, gefast vel
publishing, tutgifa, -u, -ur (w.f.1)
pull, draga, dreg, dr6, drégum, dreginn
(-i8) (v.6)
pulse, (slag)®d, -ar, -ar (f.1)
feel someone’s pulse, breifa 4 @8inni
pupil, nemandi, -a, -endur (w.m.2)
pure, hreinn, hrein, hreint
push, reka 4 eftir
put, setja, setti, sett(ur) (w.v.1);
stinga, sting, stakk, stungum,
stunginn (-i8) (v.3) (with dative)
put a key in a lock, stinga lykli {
skra
put away, koma e-u fyrir
put clothes on, fara { fot
put into, lita i; setja {
put on, kasta yfir sig; setja upp
(middle voice)
put on shoes, fara i ské
putkon slippers, smeygja sér i (inni)
ské

landbunadarvérur
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put out (light), slokkva, slokkts,
slokkt(ur) (w.v.2)
put saddles on, leggja &
put up for the night, hysa, hysti,
hyst(ur) (w.v.2)
pyjamas, nattfét (n.pl.)

Q
quandary, vandradi, -s, - (n.)
quarter, fjordipartur, fjérSaparts, -partar
(m.1); (district) hverf, -s, - (n.);
(/hour) kvartér, kortér
it's a quarter to nine (etc.), klukkuna
vantar fjordapart i niu (etc.)
quarter of an hour, stundarfjérungur
(m.1) -s, -ar
quay, hafnarbakki, -a, -ar (w.m.1)
question, spurning, -ar, -ar (f.1
quick, fljétur, fljot, fljétt; hradur, hrod,
hratt
quick frozen, hradfrystur, -fryst, -fryst
quickly, bratt; fljott; hratt; fijott
quiet, kyrr, kyrr, kyrrt
quite, alveg; nokkug

R

radiator, ofn, -s, -ar (m.1)
radio, (utvarps)teki, -s (n.); dutvarp,
-5, - (n.); vidteki, -s, - (n.)
central radio station, (utvarps)stsd,
stddvar, stodvar (f.1)
radio announcer, bulur, pular, bulir
_(m.3)
radiogram, utvarpsgrammoéfénn, -{6ms,
-fénar (m.1)
railing, bordstokkur, -s, -ar (m.1)
railway, jarnbraut, -ar, -ir (f.2)
rain, (noun) rtigning, -ar, -ar (f.1);
(verd) rigna, rigndi, rigndur (rignt)
(w.v.2)
it rains, hann rignir
rainbow, regnbogi, -a, -ar (w.m.1)
raise, reisa, reisti, reist(ur) (w.v.2);
hefja, hef, héf, héfum, hafinn (-id)
(v.6)
rake, (moun) hrifa, -u, -ur (w.f.1);
(verd) raka, -a8i, -a8(ur) (w.v.4)
rake handle, hrifuskaft, -s, -skéft (n.)
rake handle end, hrifuendi, -a, -ar
(w.m.1); hrifuskaftsendi, -a, -ar
(w.m.1)
range, fjallgardur, -s, -ar (m.1)
ransack, rannsaka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
rare, figetur, -get, -gett; sjaldgefur,
-gef, -geft

rate, verd, -s, - (n.)
rate of exchange, gengi, -5, - (n.)
rather, fremur; heldur; helzt (super/. of
heldur)
rather than, fremur en
raving mad, ®disgenginn, -in, -id
ray, (fish) skata, skétu, skotur (w.f.1);
(beam) geisli, -a, -ar (w.m.1)
razor, rakhnifur, -s, -ar (m.1)
razor blades, rakvélabléd (n.pl.)
safety razor, rakvél, -ar, -ar (f.1)
reach, nd, nadi, nad (w.v.1 or 3); koma
ad;, komast ad (til)
read, lesa, les, las, lisum, lesinn (-id)
v.5)
readily, fuslega
less readily, sidur
ready, biinn
be ready, vera til
get ready, koma upp
get ready to, bia sig undir ad
ready made, tilbtinn, -in, -i0
real, ekta; raunverulegur
realist, raunszismadur, -manns, -menn

(m.4) )
realistic, raunser, -se, -sett, -serri,
-s@jastur
realistic author, raunszisskild, -s, -

(n.)
realistic poet, raunseisskald, -s, - (n.)
really, eiginlega; svo sem
receive, taka 4 moti
receiver (radio), vidtzki, -s, - (n.)
recently, nylega
reception office,
(w.f.1)
recite, kveda, kved,
kvedinn (-i8) (v.5)
recognize, vidurkenna, -kenndi, -kennd-
ur (kennt) (w.v.2)
recommend, mzla med

afgreidsla, -u, -ur

kvad, kvadum,

record, (hljém)plata, -plétu, -plétur
(w.f.1)

recover, hressast; batna, -adi, -ad
(w.v.4)

recovery, bati, -a (w.m.1)
red, raudur, raud, rautt
reddish-yellow, raudgulur, -gul, -gult
red-fish, karfi, -a, -ar (w.m.1)
re-establish, endurreisa, -reisti, -reist(ur)
(w.v.2)
Reformation, sidaskifti (n.pl.)
refresh, styrkja, styrkti, styrkt(ur)
(w.v.2); hressa upp 4, hressa,
hressti, hresst(ur) (w.v.2)
refreshment, hressing, -ar, ar (f.1)
refreshment room, veitingasalur, -s,
-ir (m.2)
refreshment rooms, hressingarskilar
(w.m.1.pl.)
regard, virding, -ar, -ar (f.1)
regime, regla, -u, -ur (w.f.1)

region, hérad, -ads, -08 (n.); svaedi, -s, -
(n.)
register (a letter), setja bréf i abyrgd
registered letter, abyrgdarbréf, -s, -

n.
registration, abyrgd, -ar, -ir (f.2)
regularly, reglulega
rein, taumur, -s, -ar (m.r1)
relate, segja frd e-u
related to, skyldur, skyld, skylt
release, leysa, leysti, leyst(ur) (w.v.2)
reliable, traustur, traust, traust
relieved, feginn, fegin, fegid
remain, vera eftir, er, var, vorum, verid
(v.irreg.); verda, verd, vard,
urdum, ordinn (-i8) (v.3)
remain indoors, standa inni
remarkable, merkilegur, -leg, -legt; merk-
ur, merk, merkt
remarkably, undarlega
remember, muna (eftir), man, munum,
mundi, munad (pret.pres.v.)
remnant (of hay), dreif, -ar, -ar (f.1)
repair, gera vid
represent, vera af
reproduce, auka kyn sitt
republic, lydveldi, -s, - (n.)
reserve, lofa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
residence, heimilisfang, -s, -féng (n.)
rest, (noun) hvild, -ar, -ir (f.z); (verd)
hvila, hvildi, hvildur  (hvilt)
(w.v.2); hvila sig
lie down to rest, leggjast {yrir
restaurant, matsala, -sélu, -ur (w.f.1);
matséluhds, -s, - (n.); veitingasal-
ur, -s, -ir (m.z)
result, utkoma, -u, -ur (w.f.1)
give good results, gefast vel; reynast
vel
retail, selja i smasolu
retail store, sméasala, -s6lu, -sélur
(w.f.1); smds6élu-bad, -ar, -ir (f.2)
return, (noun) afturkoma; (werd) koma
aftur
in return for, gegn (with dat.)
return ticket, farmidi fram og til baka
reveal, lita e-s getid
revive, endurreisa,
(w.v.2)
revue, revya, -u, -ur (w.f.1)
Reykjavik, Reykjavik, -ur (f.3)
rhyme, rima, -u, -ur (w.f.1); rim, -s,
(n.)
rib, rif, -5, - (rifja) (n.)
poke in the ribs, hnippa {
ride, (noun) reid, -ar, -ir (f.2); (verd)
rida, ri8, reid, ridum, ridinn (-if)
(v.1)
ridge, ds, dss, asar (m.1); (mountaisn)
fjallgardur, -s, -ar (m.r)
riding, reid, -ar, -ir (f.2)
riding excursion, ttreid, -ar, -ir (f.2)
riding horse, reidhestur, -s, -ar (m.1)

-reisti, -reist(ur)
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right, (adj.) réttur, rétt, rétt (adv.)
rétt

be right, segja satt

it is all right, ég let pad vera

just right, matulega

right guess, kollgata, -u, -ur (w.f.r)
right hand, haegri hénd

to the right, 4 hagri hénd; til hagri

handar; til haegri
ring, hringur, -s, -ar (m.r1)
rise, fara 4 fetur (v.6); risa upp; risa,
ris, reis, risum, risinn (-i8) (v.1);
standa upp
risk, hatta, -u, -ur (w.f.1)
risky, hattur, hatt, hett; hettulegur
river, 4, 4r, 4r (f.1); vatn, -s, vétn (n.)
river horse, vatnahestur, -s, -ar (m.1)
road, leil, -ar, -ir (f.2); vegur, vegs,
vegar, vegir (m.z and 3)
motor road, bilvegur, -ar, -ir (m.3)
roan, raudur, raud, rautt
roast, (noun) steik, -ar, -ur (£.3); (verd)
steikja, steikti, steikt(ur) (w.v.2)
roast lamb, lambasteik, -ar, -ur (f.3)
rock, klettur, -s, -ar (m.1)
rod ((fﬁuhing), sténg, stangar, stengur
-3)
romantic, rémantiskur, -fsk, -iskt
romanticism, hugs®isstefna, -u, -ur
(w.f.1)
roof, pak, -s, pok (n.)
room, herbergi, -s, - (n.); stofa, -u, -ur
(w.f.1)
dining room, bordsalur, -s, -ir (m.2);
bordstofa, -u, -ur (w.f.1)
luggage room, geymslusalur, -s, -ir
(m.2)
refreshment room(s), hressingarskalar
(w.m.1.pl.); veitingasalur, -s, -ir
(m.2)
roc;m number, herbergisnimer, -s, -
n.)
sitting room, badstofa, -u, -ur
(w.f.r); dagstofa, -u, -ur (w.f.1)
smoking room, reykingasalur, -s, -ir
(m.2)
upstairs sitting-room, pallur, -s, -ar
(m.1) ‘
waiting-room, bidsalur, -s, -ir (m.2)
round, (adj.) kringléttur, -6tt, -6tt;
(adv.) kring; umkring
round trip, ferd fram og til baka
ro;:ﬂa trip ticket, farmidi fram og til

row, r68, radar, radir (f.2)

rubbers, skéhlif, -ar, -ar (f.x)

rug, goélfteppi, -s, - (n.)

rule, regla, -u, -ur (w.f.1)

run, hlaupa, hleyp, hljép, hlupum,

hlaupinn  (-i8) (v.7); (trans.)
renna, renndi, renndur (rennt)
(w.v.2)
run down (adj.), Gtpveldur, -pveld,
-pvelt
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running into hundreds, svo a# hun-
drudum skiptir
run short of time, verda naumt fyrir
rural, sveitalegur, -leg, -legt
rural district, sveit, -ar, -ir (f.2)
rural husbandry, landbinadur, -adar

(m.3)
rural  produce, landbinadarvérur
(w.f.x.pl.)
Russian Flanguage), rissneska, -u
(w.f.1)

rye bread, rigbraud, -s, - (n.)
rgdgred (see Danish dessert)

S
saddle, (noun) hnakkur, -s, -ar (m.1);
(verd) leggja 4
pack saddle, reidingur, -ings, -ingar

(m.1)
saddle-bag, hnakktaska, -tosku, -téskur
(w.f.1)
saddle-strap, méttak, -s, -ték (n.)
S@mundur, Semundur, -ar (s) (m.r1)
safe, Ohultur, -hult, -hult; traustur,
traust, traust
safely, slysalaust
saga, saga, sogu, sogur (w.f.1)
Laxdela saga, Laxdela, -u (w.f.1)
sagas of Icelanders, Islendinga sogur
(w.f.r.pl.)
saga writer, sagnaritari, -a, -ar
(w.m.1)
The Saga Island (=Iceland), séguey-
jan, -eyjunnar (w.f.1)
saga-like, sogulegur, -leg, -legt
sail, vera { forum; sigla, sigldi, sigldur
(siglt) (w.v.2)
sailor, sjémadur, -manns, -menn (m 4)
a good sailor, sjéhetja, -u, -ur (w.f.1)
sale, sala, s6lu, sélur (w.f.1)
be for sale, vera 4 bodstélum
for sale, til sélu
sale of stamps, frimerkjasala, -sélu,
-solur (w.f.1)
salmon, lax, -, -ar (m.1)
salt, salt, -s, solt (n.)
salted, saltadur, séltud, saltad
same, samur, sém, samt
it is all the same to me, mér er sama
same . . . as, sami . . . Og
Saturday, laugardagur, -s, -ar (m.r)
say, segja, sagdi, sagdur (sagt) (w.v.3);
kveda, kvel, kval, kvASum,
kvedinn (-i8) (v.5)
say goodbye, kvedja, kvaddi, kvaddur
(kvatt) (w.v.1); kasta kvedjum 4
Scandinavia, Nordurlénd
Scandinavian, norra@nn, -ren, -rent
scanty, naumur, naum, naumt
of scanty vegetation, grédurlitill,
-litil, -litid

scared (to get), fara ekki ad verda um
sel; verda bilt
I am a bit scared of it, mér er ckki
um pad
scent, ilmur, s, (m.1)
scheduled bus, detlunarbill, -bils, -bilar
(m.1)
school, skoli, -a, -ar (w.m.1)
sculptor, myndhoggvari, -a, -ar (w.m.1)
sea, sjor, »javar, sjoar (m.r)
near the sea, vid sjavarsiduna
sea village, sjoporp, -s, - (n.)
sea weather, sjévedur, -urs, -ur (n.)
seal, selur, -s, -ir (m.2)
seashore, sjivarsida, -u, -ur (w.f.1)
sea-sick, sjoveikur, -veik, -veikt
seaside, sjavarsida, -u, -ur (w.f.1)
season, arstid, -ar, -ir (f.2)
haymaking season, sldttur, slittar,
slettir (m.3)
seat, sess, -, -ar (m.r); seti, -s, - (n.)
second, annar, énnur, annad; seinni, -i,
-a (comp. of seinn)
second class post office, bréfhirding,
-ar, -ar (f.1)
see, sja, sé, s4, sdum, séd(ur) (v.5);
heimszkja, -sotti, -sott(ur) (w.v.2);
gd ad; athuga, -adi, -ad(ur)
(w.v.4); lita, 1it, leit, litum, litinn
(-i8) (v.1)
it is good to see you, pad var gaman
ad hitta ydur
see to something, annast, -adist, -ast
(w.v.4); sj& um e-8
seek, smkja, sotti, sott(ur) (w.v.2)
seem, virdast, virtist, virzt (w.v.2)
(middle woice); bykja, potti, pott
(w.v.2); synast
seldom, sjaldan
select, kjbésa, kys, kaus, kusum, kosinn
(-i8) (v.2); velja, wvaldi, wvalinn
(-18) (w.v.1)
self (my-, your-, him-, her-, it.),
sjalfur, sjalf, sjalft
sell, selja, seldi, seldur, (selt) (w.v.1);
hafa 4 bodstélum
selves (our-, your-, them-), sjilfur,
sjalf, sjalft
semi-tropical, sudrenn, -ren, -rent
send, senda, sendi, sendur (sent)
(w.v.2)
send for, senda eftir (with datl.)
separate, ut af fyrir sig: sérstakur,
-sték, -stakt
September, September (m.)
serious, alvarlegur, -leg, -legt
seriously, hettulega
servant, pjonn, pjons, bjonar (m.1)
serve, skammta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
service, afgreidsla, -u, -ur (w!f.1);
bjonusta, -u, -ur (w.f.r)
serviette, purrka, -u, -ur (w.f.1); ser-
vietta, -u, -ur (w.f.)

set, setja, setti, sett(ur) (w.v.1); (hair)
leggja, lagdi, lagdur (lagt) (w.v.r)
settee, legubekkur, -jar, -ir (m.z2)
settle, festa, festi, fest(ur) (w.v.2);
nema land
get settled, byggjast
settle down, setjast ad
settlement, landnam, -s, - (n.)
seven, sjO
seventeen, sautjin
seventeenth, sautjandi, -a, -a
seventh, sjéundi
seventy, sjotiu
several, ym(i)s, ym(i)s, ymist; nokkur,
nokkur, nokkurt
severe, hardur, hord, hart
severely, hart
severely felt, tilhinnanlegur, -leg, -leg
sew, sauma, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
shadow, ‘skuggi, -a, -ar (w.m.1)
shake, skaka, skek, skok, skdkum,
skekinn (v.6)
shall, munu, mun, munum, mundi,
myndi  (pret.presw.auxil.); skulu,
skal, skulum, skyldi (pret.pres.v.),
verda, verd, vard, urdum, ordinn
(-i8) (v.3)
shampoo, hofudbad, s, -béd (n.)
shape, skapa, skep, skop, sképum,
skapinn (-id) (v.6); laga, -adi, -ad
(w.v.4)
sharp, snarpur, snérp, snarpt
shave, (noun) rakstur, -urs, -rar (m.1);
(werb) raka (sig), -adi, -ad(ur)
(w.v.4)
shaving cream, raksipa, -u, -ur (w.f.1)
shaving soap, raksapa, -u, -ur (w.f.1)
she, hin; (ske, whe) (sd), si, pad
sheep, fé, fjir (n.); kind, -ar, -ur (f.3)
sheep farming, fjdrbuskapur, -ar
(m.3); saudbu, -s, - (n.)
sheepskin, gera, -u, -ur (w.f.1)
shelf, hilla, -u, -ur (w.f.1)
ship, skip, -s, - (n.)
steamship, gufuskip, -s, - (n.)
shipowner,  ltgerdarmadur,  -manns,
-menn (m.4)
shirt, skyrta, -u, -ur (w.f.1)
shoe, skor, skos, skor (m.1)
put on shoes, fara i (4) sko
shoe store, skdverzlun, -unar, -anir
(f.2)
slip shoes on, smeygja sér i ské
take off one’s shoes, fara ur (af)
skonum
shoot, skjota, skvt, skaut, skutum,
skotinn (-id) (v.2)
shop, bud, -ar, -ir (f.2); verzlun, -unar,
-anir (f.2)
dress shop, fatabdd, -ar, -ir (f.2)
glove shop, hanzkabad, -ar, -ir (f.2)
shoe shop, skoverzlun, -unar, -anir

(f.2)
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shop window, budargluggi, -a, -ar
(w.m.1)
sports shop, sportvéruverzlun, -unar,
-anir (f.2)
stationery  shop,
-unar, -anir (f.2)
toy shop, leikfangaverzlun, -unar,
-anir (f.2)
shopping (go), fara i badir
short, naumur, naum, naumt; skammur,
skémm, skammt, stuttur, stutt,
stutt
a short while ago, skéommu fyrir
be short of time, verda naumt fyrir
short-legged,  skrefstuttur, -stutt,
-stutt
short period of time, bil, -s, - (n.)
short waves, stuttbylgjur (w.f.1.pl.)
shortage, skortur
shorten, (/rans.) stytta, stytti, stytt(ur)
(w.v.2); (infrans.) styttast
shorter, styttri
grow shorter, styttast
shoulders, herdar (f.1.pl.)
show, (noun) leikur, -s, -ar, -ir (m.1
and 2); leiksyning, -ar, -ar (f.1);
syning, -ar, -ar (f.1); (verd) syna,
syndi, syndur, (synt) (w.v.2);
(guide) visa, -adi, -ad (w.v.4)
show one’s mettle, duga, dugdi,
dugald (w.v.3)
show window, syningargluggi, -a, -ar
(w.m.1)
shrimp, rzkja, -u, -ur (w.v.1)
shut, loka, -adi, -ad(ur) (w.v.4) (with
dat.)
sick, veikur, veik, veikt
sickness, sjikdémur, -s, -ar (m.r1)
side, sfda, -u, -ur (w.f.1)
by my side, hji mér
from the other side, handan
on both sides of, bidum megin vid
on one side, 60rum megin
on the other side, fyrir handan;
hinum megin
side of the head, vangi, -a, -ar
(w.m.x
sideboard, hladbord, -s, - (n.)
sight, sjén, -ar, -ir (f.2)
signature, undirskrift, -ar, -ir (f.2)
significant, merkur, merk, merkt
silent,lfaordur. -ord, -ort; bégull, -ul,
-ult
be silent, begja, baghi, pagad (w.v.
silk, silki, -s. -g(n.)p PR drgt § Y
silver, silfur, -urs, (n.)
similar, likur, lik, lfkt
simple, einfaldur, -fsld, -falt
simply, hreinlega
since, (conj.) Ur pvi ad; (prep.) sidan
sing, kveda, kved, kvad, kvidum,
kvedinn (-i8) (v.5); syngja, syng,
séng, sungum, sunginn (-if) (v.3)

ritfangaverzlun,
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singer, (female) songkona, -u, -ur
(w.f.r); (male) songmadur, -manns,
-lnenn  (m.4); séngvari, -a, -ar
(w.m.1)
singers, songlid, -s, - (n.)
single, stakur, sték, stakt
singularly, undarlega
sister, systir, -ur, -ur (f.3)
sit, sitja, sit, sat, sdtum, setinn (-id)
_(v.5) ) )
sit down, setjast; setjast nidur
sitting-room, badstofa, -u, -ur (w.f.1);
dagstofa, -u, -ur (w.f.1)
upstairs sitting-room, pallur, -s, -ar
(m.1)
situated (be), liggja, ligg, la, ligum,
leginn (-i8) (v.5)
six, sex
sixteen, sextdn
sixteenth, sextdndi, -a, -a
sixth, sjotti, -a, -a
sixty, sextiu
size, sterd, -ar, -ir (f.2)
skate, (noun) (fish) skata, skétu,
skétur (w.f.r); (ice) skauti, -a, -ar
(w.m.1); (verd) fara 4 skautum
(v.6)
ski, (noun) skidi, -s, - (n.); (verd) fara
4 skidum
skipper, skipstjori, -a, -ar (w.m.1)
sky, loft, -s, - (n.)
sleep, (noun) svefn, -s (m.1); (verd)
sofa, sef, svaf, svifum, sofinn (-id)
(v.5)
sleepy, syfjadur, -ud, -ad
slightly, litils hattar
slip on (clothes), smeygja, smeygdi,
smeygdur (smeygt) (w.v.2)
slippers, inniskér (m.pl.1)
put on slippers, smeygja sér i inniské
slow, seinn, sein, seint
be slow (of watch), seinka sér
slow down, seinka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
slower, seinni, -i, -a (comp. of seinn)
slowly, haegt (n. of hagur)
small, litill, litil, litid
small change, skiptimynt, -ar, -ir (f.2)
small island, hélmur, -s, -ar (m.1);
holmi, -a, -ar (w.m.1)
small town, smdbar, -bxjar, -bmir
(m.2)
smaller, minni, -i, -a
smallest, minnstur, minnst, minnst
smart, snarpur, snérp, snarpt
smash, skella, skellti, skellt(ur) (w.v.2)
smell, (noun) (pleasant) ilmur, -s (m.1);
(verd) lykta, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
smith, smidur, -s, -ir (m.2)
smoke, reykja, reykti,
(w.v.2)
smoking, reykingar (f.pl.1)
smoking room, revkingasalur, -s, -ir
(m.2)

reykt(ur)

smooth, sléttur, slétt, slétt
smooth-paced, pydur, pyd, pytt
snack, biti, -a, -ar (w.m.1)
snag, snagi, -a, -ar (w.m.1)
sneeze, hnerra, -adi, -ad (w.v.4)
constantly sneezing, sihnerrandi
Snorri, Snorri, -a (m.1)
snow, (noun) snjor, snjar, sner (m.1);
(verd) smjoa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
snowfree, audur, aud, autt
so, ni; svo
and so forth, o.s.frv. (=og svo fram-
vegis)
isn’t that so? er ekki svo?
is that so? einmitt bad!
just so, einmitt pad
soap, (hand)sipa, -u, -ur (w.f.1)
soar, pjota, pyt, baut, putum, potinn
(-i8) (v.z); svifa, svif, sveif,
svifum, svifinn (-i8) (v.)
so-called, svokalladur, -kéllud, -kallad
society, félag, -s, -l6g (n.)
co-operative society, kaupfélag, -lags,
-16g (n.); samvinnufélag
sock, leistur, -s, -ar (m.r1); halfsokkur,
sokkur, -s, -ar (m.1)
sofa, legubekkur, -jar, -ir (m.2)
soft, mjukur, mjuk, mjukt
soft drink, gosdrykkur,
m.2)
sold, (upp)seldur, -seld, -selt
sold out, uppseldur, -seld, -selt
solid, fastur, fost, fast
solid food, Atmatur, -ar (m.3)
some, einhver, einhver, eitthvert, eitt-
hva8d; nokkur, nokkur, nokkurt;
sumir
in some places, sumsstadar
somebody, einhver, einhver, eitthvert,
eitthvad
somehow, einhvern veginn
something, (einhver, einhver), eitthvert,
eitthvad
sometimes, stundum
son, sonur, -ar, synir (m.3)
only son, einkasonur, -ar, -synir
(m.3)
song, songur, séngs, séngvar (m.1)
folk song, bjédlag, -s, -l6g (n.)
songstress, songkona, -u, -ur (w.f.1)
soon, bradum; britt; senn
sore, sir, sir, sart
sore throat, hdlsbélga, -u, -ur (w.f.1)
sorry, leitt
I am sorry to say, pad var leidinlegt;
bvi midur
sort, hattur, -ar, hattir (m.3); tegund,
-ar, -ir (f.2)
all sorts of . . ., alls konar . . .
what sort of?, hvada?
sound (channel), sund, -s, - (n.)
soup, stipa, -u, -ur (w.f.r)
source, heimild, -ar, -ir (f.2)
southern, sudrenn, -ren, -reent

-jar, -ir

sovereign, fullvalda (adj. indecl.)
space, bil, -s, - (n.); rum, -s. - (n.)
spacious, rimgddur, -géd, -gott; rimur,

rim, ramt

span, spenna, spennti, spennt(ur)
(w.v.2)

Spanish  (adj.), sp®nskur, spansk,
sp@nskt

Spanish (language), spenska, -u (w.f.1)
spare, spara, -adi, -ad(ur) (w.v.q)
there is nothing to spare, pad veitir
ekki af pvi
speak, tala, -adi, -ad(ur) (w.v.4);
mala, melti, malt(ur) (w.v.2);
reeda, reddi, reeddur (rett) (w.v.2)
special, sérstakur, -stok, -stakt
specialist, sérfrédur leknir
specialized, sérfrédur, -fréd,
sérhefdur, -hefd, -heft
species, tegund, -ar, -ir (f.2)
speech, mal, -s, - (n.); r®da, -u, -ur
(w.f.x); tal, -s, tol (n.)
colloquial speech, daglegt tal
speechless, mallaus, -laus, -laust
speed, bjota, byt, paut, putum, botinn
(-18) (v.z)
speed up, flyta, fiytti,
(w.v.2)
spells, tofrar (m.pl.)
spend, eyda, eyddi,
(w.v.2)
sphere, hnéttur, hnattar, hnettir (m.3)
spiced herring, kryddsild, -ar (f.2)
spirit, andi, -a, -ar (w.m.1)
splendidly, prydilega
spoil, hrekja, hrakti, hraktur (hrakid)
(w.v.1); skemma, skemmdi, skemmd-
ur (skemmt) (w.v.2); spilla, spillti,
spillt(ur) (w.v.2)
sponge, svampur, -s, -ar (m.r)
spoon, skeid, -ar, -ar (f.1)
spoonful, skeid, -ar, -ar (f.r)
sport, iprétt, -ar, -ir (f.2); leikur, -s,
-ar, -Ir (m.1 and 2)
physical sport, likamsiprétt, -ar, -ir
(f.2)
sports shop, sportvéruverzlun, -unar,
-anir (f.2)
spread, breida, breiddi, breiddur (breitt)
(w.v.2)
spread out before one’s eyes, blasa
vid e-m
spring, (season) vor, vors, vor (n.);
(geyser) hver, -s, -ar, -ir (m.1 and
2); laug, -ar, -ar (f.1)
springer (whale), stékkull, -uls, -lar
(m.1)
spring out, springa 1t
sprint, spretta, sprett, spratt, spruttum,
sprottinn (-i8) (v.3)
square, torg, -s, - (n.) .
stack (hay), hlada ur (heyi)
stackyard, (hey)garBur, -s, -ar (m.1)
stage, leiksvid, -s, - (n.)

-frott;

flytt (ur)

eyddur (eytt)
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stake (at), i vedi
nothing (much) is at stake, eklert
liggur a
stairway, stigi, -a,
stall, fjos, -s, - (n.)
in the stalls (theatre), nidri
stamp, frimerki, -s, - (n.)
stand, standa, stend, stéd, stédum,
stadinn (-id) (v.6)
be of long standing, standa 4 gémlum
merg
start, leggja af stad; spretta upp; komast
af stad; fara ad (gera e-8)
starved, hungradur, -ud, -ad
starving, hungradur, -ud, -ad
state, riki, -s, - (n.); (condition) hagur,
-5, -ir (m.2)
station, stod, stodvar, stédvar (f.1)
stationery, pappir, -s, -ar (m.1)
stationery shop, ritfangaverzlun,
-unar, -anir (f.2)
statue, likneski, -s, - (n.)
stay, biia, by, bjo, bjuggum, biinn
(-i8) (v.7): dvelja, dvaldi, dvalinn
(-i8) (w.v.1); vera, er, var, vorum,
verid (w.irreg.); verda, verd, vard,
urdum, drdin (-i8) (v.3); (facetious)
ala manninn
stay indoors, standa inni
steamship, gufuskip, -s, - (n.)
steamship company, eimskipafélag, -s,
-l6g (n.)
step, stiga, stig, steig, stigum, stiginn
(-i8) (v.1)
step on, troda, tred, tréd, trédum,
trofinn (-i§) (v.6)
step out of . . ., stiga ut ur . . .
steps, stigi, -a, -ar (w.m.1)
stewardess (air), flugfreyja, -u, -ur
(w.f.1)
still, enn; ennpd; samt; péd
stimulus, lyftistong, -stangar, -stengur
(£.3)
stirrup (iron), jarnfstad, -s, -stéd (n.)
stock, voruleifar (f.1.pl.)
in stock, fyrirliggjandi
stockfish, hardfiskur, -fisks, -fiskar (m.1)
stocking, sokkur, -s, -ar (m.r)
stomach, magi, -a, -ar (w.m.1)
stomach-ache, magakveisa, -u, -ur
(w.f.1)
stone, steinn, steins, steinar (m.r)
kill two birds with one stone, sl
tvaer flugur { einu héggi
stone house, steinhiis, -s, - (n.)
stop, stanza, -adi, -ad(ur) (w.v.4);
(teeth) gera vid
store, bid, -ar, -ir (f.2); verzlun, -unar,
-anir (f.2)
department store, vérudeildahus, -s, -
(n.)
retail store, smasala, solu, -sélur
(w.f.1): smasdlubiad, -ar, -ir (f.2)

-ar (w.n.n)
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story, (floor) had, -ar, -ir (f.2); (tale)
s6gn, sagnar, sagnir (f.2)
stove, ofn, -5, -ar (m.r1)
straight, beinn, bein, beint
strand, pdttur, battar, pettir (m.3)
strange, okunnugur, -kunnug, -kunnugt
stranger, adkomumadur, -manns, -menn
(m.q)
street, gata, gotu, gotur (w.f.1); vegur,
vegs, vegar, vegir (m.z and 3)
street corner, gotuhorn, -s, - (n.
strengthen, styrkja, styrkti, styrkt(ur)
(w.v.2); hressa upp 4
stretch, nd, nadi, ndd (w.v.r or 3);
vikka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
strike, sld, sl®, sld, slégum, sleginn
(-i8) (v.6)
strike a bargain, kaupa e-u
stroll, rifa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
strong, hraustlegur, -leg, -legt
struggle, bardtta, -u, -ur (w.f.1)
succeed, heppnast, -adist, -azt (w.v.4)
(middle woice); takast (vel)
such, slikur, slik, slikt
such as, svo sem; eins og til demis
sugar, sykur, -urs (m. or n.)
suit, fat, -s, fét (n.)
dress suit, samkvamisfét (n.pl.)
suit of clothes, fét
suitable, hentugur, -ug, -ugt
suitcase, handtaska, -tésku, -téskur
(w.f.1); taska, tosku, -ur (w.f.1)
summer, sumar, -ars, -ur (n.)
sun, sol, -ar, -ir (f.2)
Sunday, sunnudagur, -s, -ar (m.1)
sunny, s6lheidur, -heid, -heitt
sunshine, sélskin, -s (n.)
supervise, sj4 um; lita eftir
supervision, umsjén, -ar, -ir (f.2)
under someone’s supervision, undir
handarjadri e-s
supper, kvéldmatur, -ar (m.3); kvéld-
verdur, -ar, -ir (m.3)
supplant, leysa af hélmi
suppose, gera rad fyrir, venta, venti,
vaent (w.v.2)
be supposed to be, kvad vera (imper-
sonal)
I suppose it wouldn’t have been a

., bad skyldi b6 aldrei hafa-

verid . . .

sure, vis, vis, vist

to be sure, ad visu
surroundings, umhverfi, -s, - (n.)
survey, skola, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
survive, lifa, lif8i, lifad (w.v.3)
suspiciously, undarlega
Swedish (adj.), senskur, sensk, senskt
Swedish (language), senska, -u (w.f.1)
sweep, sopa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
sweet, sztur, sict, smett
sweets, selgeti, -s, - (n.)
swift-flying, hradfleygur, -fleyg, -fleygt

swiftly, hratt
swim, sund, -5, - (n.)
swimming, sund, -s, - (n.)
go swimming, fara i sund
swimming pool, sundlaug, -ar, -ar
(f.1)
swine, svin, -s (n.)
Swiss (adj.), svissneskur, -nesk, -neskt

T

table, bord, -s, - (n.)
dressing table, snyrtibord, -s, - (n.)
table napkin, purrka, -u, -ur (w.f.r);
servietta
tablecloth, dikur, -s, -ar (m.r1)
tablespoon, matskeid, -ar, -ar (f.1)
tablespoonful, matskeid, -ar, -ar (f.1)
taciturn, fiordur, -ord, -ort; pogull, -ul,
-ult
tackle (fishing), veidarferi, -s, - (n.)
take, taka, tek, ték, tékum, tekinn
(-i8) (v.6); fa, fe, fékk, fengum,
fenginn (-i8) (v.7)
take a car, aka { bil; taka bil
take a look, gi ad
take a road, fara veg, fer, fér, forum,
farinn (-id) (v.6)
take a seat. setjast (nidur) )
take a street car, fara i streetisvagni or
med stretisvagni
take a taxi, aka { bil; taka bﬂ'
take care, geta (ad e-u), getti, gett
(w.v.2) .
take care of, annast, «aﬁlst: -azt
(w.v.4); hirda, hirti, hirt(ur)
(w.v.2) )
take effect, verda ad dhrinsordum
take good care of oneself, fara vel med

sig
take heed, gata (ad -eu)
take leave, kvedja, kvaddi, kvaddur
(kvatt) (w.v.1) .
take off one’s shoes, fara ur (af)
skénum
take place, fara fram
tale, sogn, sagnar, sagnir (f.2)
folk tale, pjodsaga, -sbgu, -ur (w.f.1)
talk, tala, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
tall, har, ha, hatt .
tan, gulur, gul, gult; (kerse) bleikur,
bleik, bleikt
tap, krani, -a, -ar (w.m.1)
taxable, skattskyldur
taxable article, tollvara, -véru, -ur
(w.f.1) )
taxicab, bifreid, -ar, -ir (-ar) (f.2(1));
bill, -s, -ar (m.1) )
taxicab station, bifreidast6d, -stofivar
-stédvar (f.r)

tea, te, -s (n.)
teach, kenna, kenndi, kenndur (kennt)
(w.v.2)
teacher, kennari, -a, -ar (w.m.1}
technology, tekni (w.f.2)
tedious, leidinlegur, -leg, -legt
telegram, simskeyti, -s, - (n.)
telegraph office, simastdd,
-stodvar (f.1)
telephone, (noun) simi, -a, -ar (w.m.1);
(verd) sima, -adi, -ad (w.v.4)
central telephone exchange, - (mid)stod
stodvar, stobvar (f.1)
telephone office, simastdd, -stodvar,
-stodvar (f.1)
television, sjénvarp, -s (n.)
tell, segja, sagdi, sagdur (sagt) (w.v.3);
segja frd e-u .
temper, skap, -s, - (n.); lund, -ar, -ir
(f.2)
ten, tiu
tend, hirda, hirti, hirt(ur) (w.v.2)
tennis, tennis (m.r1)
tent, tjald, -s, tjold (n.)
tenth, tiundi, -a, -a
terminal (airport), flugstédvarhis, -s, -
n.
test,( rezyna, reyndi, reyndur (reynt)
(w.v.2)
textbook, kennslubok, -ar, -bekur (f.3)
textile goods, vefnadarvara, -voru, -ur
(w.f.1)
than, en
thank, pakka, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
thanks, (inferj.) bakk (=ég bpakka);
(noun) pokk, bakkar, pakkir (f._z)
that, (conj.) ad (wsually with subj.);
(demon. prom.) bessi, bessi, betta;
sd, su, pal; (rel. pron.) sem; er
thaw, hldna, -ad, -ad(ur) (w.v.4) )
the, hinn, hin, hid (def. art.); s, su,
pad (def. art.); -inn, -in, A8 (suff.
def. art.)
theatre, leikhuis, -s, - (n.)
movie theatre, kvikmyndahus, -s, -
n.
nasior)lal theatre, pjédleikhis, -s, - (n.)
thee, pig (acc.); pér (dat.); bin (gen.)
their, peirra (gen.); sinn, sin, sitt (refl.)
theirs, see their
them, pi (m.), par (f.); pau (n.)
(acc.); beim (dat.); peirra (gen.);
(reflexive) sig (acc.); sér (dat.); sin
(gen.) .
themselves, beir sjalfir
then, sian; svo; pa
there, pangad, barna (coll.); (where)
par sem; par
therefore, pvi; pess vegna
thereof, bar af
thereto, bangad
thereupon, ba, sidan; svo
thermal heating, langahitun, -unar (f.2)

-stodvar,

209



thermos flask, hitageymir, -is, -ar (m.r1)
these, pessi, bessi, petta
they, beir (m.); per (f.); pau (n.)
thicken, pykkna, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
thin, (adj.) punnur, bunn, Dbunnt;
(werd)  (trans.) bynna, bynnti,
pynntur (w.v.2); (infrans.) bynnast
thine, pinn, pin, pitt
thing, hlutur, -ar, -ir (m.3)
few things, fatt (coll.n.)
the thing to dois to . . ., ba er
ad . ..
think, halda, held, hélt, héldum, haldinn
(-i8) (v.7); hugsa, -adi, -ad(ur)
(w.v.4); bykja, botti, pott (w.v.2)
I think, mér finnst
thinkable, hugsanlegur, -leg, -legt
third, pridji, -a, -a
one-third, pridjungur, -s, -ar (m.1)
thirsty, pyrstur, pyrst, pyrst
thirteenth, prettindi, -a, -a
thirtieth, pritugasti, -a, -a
thirty, prjatiu; pritugur, -ug, -ugt
this, bessi, pessi, petta
this week, { vikunni
thither, pangad
thoroughly, rekilega
those, beir, par, pau; bessir, pessar,
pessi
thou, pu
thought, hugur, -ar, -ir (m.3); manns-
andi, -a (w.m.1)
thousand, pusund, -ar, -ir (f.2)
thread, tvinni, -a (w.m.1)
three, prir, prjar, prju
three times, prisvar
thrice, prisvar
throat, hils, -, -ar (m.1)
sore throat, hdlsbélga, -u, -ur (w.f.1)
through, um
throw, kasta, -a0, -ad(ur) (w.v.4)
throw down, steypa, steypti,
steypt (ur)
thunder, pruma, -u, -ur (w.f.1)
thunderstorm, prumuvedur, -urs, -ur
(n.)
Thursday, fimmtudagur, -s, -ar (m.1)
ticket, adgéngumidi, -a, -ar (w.m.1);
farmidi, -a, -ar (w.m.1); farsedill,
-sebils, -seflar (m.z and m.1); midi,
-a, -ar (w.m.1)
return ticket, farmidi fram og til baka
ticket office, midasala, -solu, -soélur

(w.f.1)
tie, (mmnz) slifsi, -s, - (n.); (verd)
binda, bind, batt, bundum, bundinn

o (H8) (v.3)

tight, prongur, prong, prongt

tighten, herSa, herti, hert(ur) (w.v.2)
tighten up, herlia 4

210

timber, timbur (-ri), -urs, - (n.)
timber-hauling, timburaddrettir (m.
pl.3)
timber transport, timburaddrattur,
-ar, -drettir (m.3)
time, sinn, -s, - (n.); (furn) skipti, -s,
-.(n.); (while) stund, -ar, -ir (f.2);
bil, -s, - (n.); leyti, -s, - (n.);
mél, -s, - (n.); timi, -a, -ar
(w.m.1)
at the same time, samtimis
at times, stundum
for the first time, i fyrsta skipti (sinn)
it is time now, nu er mal
keep time, ganga rétt
many times, mérgum sinnum
pass the time, stytta sér stundir
point of time, leyti, -s, - (n.)
what time is it?, hvad er klukkan?;
hvad lidur timanum?
tinned food, nidursuduvérur (w.f.r.pl.)
tip over, halla, -a8, -ad (w.v.4
tired, preyttur, preytt, preytt
feel tired, finna til preytu
tiredness, preyta, -u (w.f.1)
tiresome, preytandi
tiring, breytandi
to, & (with acc. or dat.); (in order t0)
ad; til bess ad (with infinitive); (to-
wards) ad (with dat.); til (with
gen.)
there is nothing to it, pad er enginn
vandi
tobacco, tébak, -s, - (n.)
toliacco pouch, tébakspungur, -a, -ar
m.1)
tobacco shop, tébaksbud, -ar, -ir (f.2)
tobacconist’s, tébaksbud, -ar, -ir (f.2)
today, { dag
toe, t4, tar, ter (f.3)
together, saman
together with, dsamt (with dat.)
toilet, salerni, -s, - (n.)
toilet articles, hreinletisvara, -véru,
-vbrur (w.f.1); snyrtidhsld (n.pl.)
tolerably, berilega
toll, tollur, -s, -ar (m.1)
tomato, témati, -a, -ar (w.m.1)
tomorrow, & morgun; morgundagur, -s
(m.1)
tomorrow morning, i fyrra m4lid
tongue, tunga, -u, -ur (w.f.r); (Jan-
guage) mal, -s, - (n.)
ngother tongue, médurmal, -s, - (n.)
tonic, styrkjandi medal; styrkjandi lyf
hair tonic, hirmedal, -s, -medsl (n.)
tonight, { kvéld
too, alltof; of
tooth, ténn, tannar, tennur (f.3)
toothache, tannpina, -u (w.f.1)
toothbrush, tannbursti, -a, -ar (w.m.1)
toothpaste, tannkrem, -s, - (n.)

top, efsti hluti
on top, ofan i
towards, ad (with dat.); moti (wilh
dat.); til (with gen.)
towel, handklxdi, -s, - (n.); burrka, -u,
-ur (w.f.n)
town, bar, bajar, beir (m.2); borg,
-ar, -ir (f.2)
modern town, nytizkuber, -bajar,
-beir (m.z)
progressive town, framfarabzr, -bajar,
-baeir (m.z2)
small town, smdbar, -bmjar; -bmir
(m.z2)
townsman, bajarbui, -a, -ar (w.m.1)
toy, leikfang, -s, fong (n.)
toy shop, leikfangaverzlun, -unar,
-anir (f.2)
track, sléd, -ar, -ir (f.2)
tractor, drattarvél, -ar, -ar (f.1)
trade, verzlun, -unar, -anir (f.2)
tragedy, sorgarleikur, -s, -ir (m.1 and 2)
transport, bera, ber, bar, barum,
borinn (-i8) (v.4); flytja, flutti,
flutt(ur) (w.v.1)
travel, (noun) ferd, -ar, -ir (f.2);
ferdalag, -lags, -lég (n.); (verd)
ferdast, -adist, -azt (w.v.4); fara,
fer, fér, forum, farinn (-18) (v.6)
travel bureau, ferdaskrifstofa, -u, -ur

(w.f.1)
traveller, ferdamadur, -manns, -menn
(m.4) .
traveller’s cheque, ferdadvisun, -unar,
-anir (f.2)

trawler, togari, -a, -ar (w.m.I)
trawler fishing, togarattgerd, -ar, -ir
(f£.2)
tread, troda, tred, tro8, tr68um, trodinn
(-i8) (v.6)
treatment, aligerd, -ar, -ir (f.2)
tree, tré, -s, - (n.)
trick, bragd, -s, brogd (n.)
trim, styfa, styfoi, styfdur (styft)
(w.v.2)
trip, ferd, -ar, -ir (f.2)
troll, tréll, -s, - (n.)
night troll, natttroéll, -s, - (n.)
tropical, sudrenn, -ren, -rent
trotting, brokk, -s (n.)
hard trotting, hastur, host, hast
trouble, vandi, -a, -ar (m.1)
have trouble in, eiga bigt med
trousers, buxur (w.f.1.pl.)
trout, silungur, -ungs, -ungar (m.r1)
true, sannur, sénn, satt
truly, sannarlega
trunk, ferSataska, -tosku, -toskur
(w.f.1); bolur, -s, -ir (m.3
truss of hay, sita, -u, -ur (w.f.1)
make a truss of hay, s®ta, setti,
sett(ur) (w.v.2)

trust, smeygja, smeygdi, smeyglur
(smeygt) (w.v.2)
truth, sannleikur, -s, (m.z); satt
tell the truth, segja satt
to tell you the truth, sannast ad
segja
try, rteyna, reyndi, reyndur (reynt)
(w.v.2)
try on, setja upp
Tuesday, pridjudagur, -s, -ar (m.1)
tune in, stilla, stillti, stillt(ur) (w.v.2)
Turkish  (adj.), tyrkneskur, -nesk,
-neskt
turn (noun), rod, radar, -ir (f.2);
(trme) skipti, -s, - (n.)
turn of the century, aldamot (n.pl.)
turn (verb), beygja, beygdi, beygdur
(beygt) (w.v.2); hverfa, hverf,
hvarf, hurfum, horfinn (-i8) (v.3);
snua, sny, sneri (snoéri), snerum
(snérum), sniinn (-id), (-ri verb);
verda, verd, vard, urdum, ordinn
(-i8) (v.3) ) )
turn around, lita vid; snua vid
turn green, grienka, -adi, -ab(ur)

(w.v.4

turn (to the) left, beygja til vinstri
(handar)

turn something into something, skipta
e-u i e-d

turnip, rofa, -u, -ur (w.l.1)

tuxedo, samkvemisfét (n.pl.)
twelfth, télfti, -a, -a

twelve, tolf

twentieth, tuttugasti, -a, -a
twenty, tuttugu

twice, tvisvar

two, tveir, tver, tvd

U

unaccustomed, ovanur, -vén, -vant

unbroken, oslitinn, -in, -i8

uncle, {68ur-, médurbrodir

uncomfortable, opagilegur, -leg, -legt

feel rather uncomfortable about, verda

ekki um sel; vera ekki um e-8

undamaged, heill, heil, heilt

under, undir (with acec. or dat.)

from under, undan (with dat.)

understand, skilja, skildi, skilinn (-i8)
(w.v.1); sja, sé, si, sdum, séd(ur)
(v.5)

underwear, n®rfét (n.pl.)

un-diversified,  fabreyttur,  -breytt,
-breytt

undoubtedly, sjilfsagt

undress, afkl®da, -kleddi, -kleddur
(-klett) (sig) (w.v.2)

unfamiliar, ékunnugur, -kunnug, -kun-
nugt

unfavourable, 6hagstabur, -sted, -stett
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unfortunately, til alltar dhamingju; pvi
midur
uniform, fabreyttur, -breytt, -breytt
uninterrupted, 6slitinn, -in, -id
unit, eining, -ar, -ar (f.1)
United States, Bandarikin
university, haskoli, -a, -ar (w.m.r1)
unless, nema
unlike, olikur, -lik, -likt (with dat.)
unluckily, til allrar éhamingju
unoccupied, vidlatinn, -in, -18
unpack, taka upp
unregistered (letters), almennur, -menn,
-mennt
untangle, greida,
(greitt) (w.v.2)
until, fyrr en; fram undir; par til
unused to, dvanur, -vén, -vant
up, (adv.) upp; uppi; (prez.) upp
fill up (a form), fylla ut
up the firth, inn {jérdinn
up to now, hingad til
up-country man, sveitamadur, -manns,
-menn (m.4)
upkeep, rekstur, -urs (m.1)
upon, &; uppi 4
upper lip, efrivor, -varar, -varir (f.2)

greiddi,  greiddur

upstairs, upp i loftid; uppi
upstairs sitting-room, pallur, -s, -ar
(m.1)

urchin, strikur, -s, -ar (m.1)
urgent, brynn, bryn, brynt
us, oklur (acc. and dat.); okkar (gen.);
oss (honor. acc. and datl); vor
(honor. gen.)
use, (wown) notkun, -unar (f.2); (verd)
nota, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
be used to, eiga ad venjast
household use, heimilisparfir (f.pl.2)
in use, vid notkun
not used to, dvanur, -von, -vant
used clothes, notud fot
used to, vanur, vén, vant (e-u)
useful, barfur, porf, parft
come in useful, koma i géfar parfir
usual, venjulegur, -leg, -legt
any more than usual, fremur en vant
er
it is usual, pad er vant
usually, venjulega
utilize, nota, -adi, -ad(ur) (w.v.4)

v

vacant, laus, laus, laust
vacation, leyfi, -s, - (n.)
vacuum flask, hitageymir, -is, -ar (m.1)
valley, dalur, -s, -ir (m.3)
mountain valley, fjalldalur, -s, -ir
(m.2)
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value, gildi, -s, - (n.); verd, -s, - (n.)
of everlasting value, sigildur, -gild,
-gilt
various, margvislegur, -leg, -legt; ymis-
legur, -leg, -legt; ym(i)s, ym(i)s,
ymist
vase, ker, -s, - (n.)
veal, kdlfskjot, -s (n.)
vegetables, graenmeti, -s, - (n.)
vegetable gardening, gardrekt, -ar
(f.2)
vegetation, grodur, (ri) -rar (m.3
of scanty vegetation, grédurlitill, -litil,
-litid
vehicle, fararteki, -s, - (n.)
very, mjog
very bad, ekki sem bezt; mjog slemt
very much, mjég, mjog vel; kaerlega
vicinity, hverfi, -s, - (n.); nagrenni, -s
- (n.); nersveitir (f.pl.2); um-
hverfi, -s, - (n.)
view, utsyni, s, - (n.)
lie open to view, blasa vid e-m
village, smibaxr, -bajar, -b@ir (m.z2);
porp, -s, - (n.)
fishing village, sj6porp, -s, - (n.)
vinegar, edik, -s (n.)
violet, fjolublar, -bla, -blatt
violinist, fidluleikari, -a, -ar (w.m.1)
visibly, synilega
vision, sjon, -ar, -ir (f.2)
visit, (noun) heimsékn, -ar, -ir (f.2);
(verd) heimsmkja, -sétti, -sott(ur)
(w.v.2)
visitor, gestur, -s, -ir (m.3)
vitamin, fjorefni, -s, - (n.)
vitamin factory, fjorefnaverksmidja,
-u, -ur (w.f.r)
viz., sem sé
voice, rodd, raddar, -ir (f.2)
volcanic heat, jardhiti, -a (w.m.1
volcano, eldfjall, -s, -fjsll (n.)
voyage, ferd, -ar, -ir (f.2); sjoferd, -ar,
-ir (f.2)
express voyage, hradferd, -ar, -ir (f.2)

w
waggon, vagn, -s, -ar (m.r1)
waggon horse, drattarhestur, -s, -ar
(m.1)
wait, bida, bid, beid, bidum, bedid (v.1)
wait for, bida eftir
waiting-room, bidsalur, -s, -ir (m.2)
wake up, (infrans.) vakna, -adi, -ad(ur)
(w.v.q); (trans.) vekja, vakti,
vakinn (-i8) (w.v.1)
walk, (noun) gangur, -s, -ar (m.x1); (for
pleasure) skemmtiganga, -géngu,
-gongur  (w.f.r); ganga, goéngu,
gongur (w.f.1); (verd) ganga, geng,
gekk, gengum, genginn (-i8) (v.7)
take a walk, {4 sér gbngu

wall, veggur, veggjar, veggir (m.z)

wander, rafa, -adi, -ad(ur) (w.v.4)

want, vilja, wvil, vildi, viljad (pret
pres.v.); langa, langadi, langad

(w.v.g)
wardrobe, kledaskipur, -s, -ar (m.1)
ware, vara, voru, vorur (w.f.1)
warm, (adj.) hlyr, hly, hlytt; varmur,
vorm, varmt; (zerd) hlyna, -adi,
-ad (w.v.g)
wash, (wonn) fot (n.pl.) (clothing),
pvottur, pvottar, -ar (m.1) (Jaun-
dry); (verd) bvo, bveae, b6, pégum,
pveginn (-i8) (v.6); bpvo, pvodi
(w.v.3)
washbasin, pvottaskdl, -ar, -ir (f.2)
washing, (c/othing) fot (n.pl.); (laun-
dry) bvottur, pvottar, -ar (m.1)
waste, eyda, eyddi, eyddur (eytt)
(w.v.2)
watch, (noun) klukka, -u, -ur (w.f.1)*
ur, urs, ur (n.); (verd) geta, geetti,
gett(ur) (w.v.2); athuga, -adi,
-ad (ur) (w.v.g)
wrist watch, armbandsuir, -s, - (n.)
water, vatn, -s, vitn (n.)
water-jug, vatnskanna, -kénnu, -ur
(w.f.1)
waterpower, vatnsafl, -s, - (n.)
wave (noun), bylgja (w.f.1)
long waves, langbylgjur (w.f.1.pl.)
medium waves, midbylgjur (w.f.1.pl.)
short waves, stuttbylgjur (w.f.1.pl.)
wave (verb), lida, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
way, (stree!) gata, gotu, gotur (w.f.r);
(read) leid, -ar, -ir (f.2); vegur,
vegs, vegar, vegir (m.2 and 3);
(method) hattur, -ar, hattir (m.3);
rdd, -s, - (n.)
all the way, alla leid
all the way east, allt austur
give way, bila, -adi, -ad(ur) (w.v.4)
have one’s way, rdda, red, rédum,
radinn (-i8) (v.7)
in the same way, 4 sama hditt
we, vid; vér (honor.)
wear, (noun) notkun; (verd) nota, -adi,
-ad(ur) (w.v.4)
weariness, preyta, -u (w.f.1)
weary, preyttur, preytt, bpreytt
weary of, (verd) leidast, leiddist,
leidzt (w.v.2)
weather, vebur, -urs, -ur (n.)
Wednesday, midvikudagur, -s, -ar (m.1)
week, vika, -u, -ur (w.f.1)
a week’s voyage (journey), vikuferd,
-ar, -ir (f.2)
last week, i vikunni, sem leid
this week, { vikunni
twice a week, tvisvar i viku
two weeks, halfur manudur
weekday, vikudagur, -s, -ar (m.x)

weigh, vepa, veg, vo, vogum, veginn
(-id) (v.6)
welcome, taka 4 moti
well (adj.), friskur, frisk, friskt
well (adv.), vel
extremely well, fyrirtaksvel
well (interj.), jeja; nua
well now, ni ja
well-known, alkunnur, -kunn, -kunnt
west, vestur, (-ri), -urs (n.)
from the west, vestan
in the west, ad vestan; vestra
what, (interr. pron.) hyad; hvada; (indc/f.

pron.) hvad
whatever, hvada (indec.) . . . sem
when, (interr. adv.) hvener; (conj.) er;
pegar

whence, hvadan
where, hvar; hvert
where from, hvadan
whether, hvort
whether . . . or, annadhvort . . . eda
which, (re/. pron.) sem; er; (intcrr.
pron.) hvor, hvor, hvort
while, (conj.) medan; (noun) stund, -ar,
-ir (f.2)
whip, svipa, -u, -ur (w.f.1)
white, hvitur, hvit, hvitt; (/herses) grar,
gra, gratt
white bread, hveitibraud, -s, - (n.)
white wine, hvitt vin, -s, - (n.)
whither, hvert
whittle, telgja, telgdi, telgdur (telgt)
(w.v.2)
who, (rel. pron.) sem; er; (interr. pron.)
hver, hver, hvert
whoever, si, sem; hver, hver, hvert . . .
sem
whole, allur, 6ll, allt (all); (undamaged)
heill, heil, heilt
wholesome, heilne@mur, -nzm, -nemt
whose, hvers
why, (adv.) hvers vegna; (interj.) 0jid
widely, vida
widen, vikka, -ad, -ad(ur) (w.v.4)
wife, kona, -u, -ur (gen.pl. kvenna)
wight, vaettur, -ar, -ir (f.2 or m.3)
will, munu, mun, munum, mundi,
myndi (pret.pres.v. auxil.); skulu
skal, skulum, skyldi (pret.pres.v.);
verda, verd, vard, urdum, ordinn
(-i8) (v.3); vilja, vil, vildi, viljad
(pret.pres.v.)
willing, viljugur, -ug, -ugt
be willing to, vilja, vil, vildi, viljad
(pret.pres.v.)
win, vinna, vinn, vann, unnum, unninn
(-i8) (v.3)
wind, vindur, -s, -ar (m.1)
window, gluggi, -a, -ar (w.m.1)
shop window, budargluggi, -a, -ar
(w.m.1)
wine, vin, -5, - (n.)
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winter, vetur, -rar, -ur (m.4)
in winter, 4 veturna
winter feed of hay, gjof, gjafar, gjahr
(f.2)
wire, (meun) vir, virs, virar (m.1);
(verd) sima, -adi, -al (w.v.4)
wireless, (utvarps)tzki, -s, - (n.);
utvarp, -s, - (n.)
wireless set, vidtekl, -s, - (n.)
wise, vis, vis, vist
with (adv.), med, vib
with (prep.), af; med (with acc. and
dat.), vid (wiik acc. and dat.)
keep with me, hafa hji mér
with one blow, 1 einu hoggi
wither, blikna, -adi, -adur (w.v.4)
within, innan (with gen.)
without, an; 4n pess ad
do without, komast af an
woman, kona, -u, -ur (gen.pl. kvenna);
kvenmadur, -manns, menn (m.4)
old woman, kerling, -ar, -ar (f.1)
women folk, kvenf{dlk, -s (n.)
wonder, vera hissa; undrast, -adist, -azt
(w.v.4) ) )
1 wonder if it is . . . ? ®tli pad sé .. .7
wonderful, undursamlegur, -leg, -legt
wood, vidur, -ar, -ir (m.3); skégur, ar,
-ar (m.r1)
wooden, timbur-; ur vidi, Ur tré
wooden house, timburhus, -s, - (n.)
wool, ull, -ar (f.1)
woollen material, ullardikur, -s, -ar
(m.x1)
word, ord, -s, - (n.)
of few words, fiordur, -ord, -ort
work, (noun) verk, -s, - (n.); afvinna,
-u, -ur (w.f.1); (zerd) vinna, vinn,
vann, unnum, unninn (-id) (v.3)
work hard, duga, dugdi, dugad
(w.v.3); vinna hart
worker, vinnumadur, -manns, -menn
(m.4)
world, heimur, -s, -ar (m.1); verdld,
-aldar, -aldir (f.2)
world literature, heimsbékmenntir

(f.pl.2)
wcn-ldp market, heimsmarkadur, -alar
(m.3)
worry, vera Orér
get worried, Ogledjast, -gladdist,
-gladzt (w.v.1)

worse, verri, -a, -a
be none the worse for, muna ekki um;
vera jafngdédur
go from bad to worse, bata grau ofan
4 svart
wrestling, glima, -u, -ur (w.f.1)
wrist, handarjadar, -ar, -rar (m.1)
wrist watch, armbandsur, -s, - (n.)
write, skrifa, -adi, -ad(ur) (w.v.4); rita,
-adi, -ad(ur) (w.v.4)
write verse, yrkja, orti, ort(ur)
(w.v.2)
writing materials, ritféng (n.pl.)
writing of novels, skdldsagnagerd, -ar
(f.2)
writer, rithéfundur, -ar, -ar (m.1)
realistic writer, raunszisskald, -s, -
(n.)
saga writer, sagnaritari, -a, -ar
(w.m.1)
wrong, rangur, réng, rangt

Y

yard, garQur, -s, -ar (m.1)
year, ar, -s, - (n.)
last year, i fyrra
yellew, bleikur, bleik, bleikt; gulur, gul,
gult
yes, Ja; ji
yesterday, i ger
yet, enn; ennbpd; samt; pé
yogurt (Icelandic), skyr, -s, - (n.)
yonder, fyrir handan
you, bér; ydur (acc. and dat); ydar
(gen.); bid; ykkur (acc. and datl.);
ykkar (gen.)
young, ungur, ung, ungt
young child, ungbarn, -s, -bérn (n.)
younger, nyrri; yngri
in (my, etc.) younger days, 4 yngri
Arum
youngest, yngstur, yngst, yngst
your, y8ar (honor. gen.); ykkar (gen.)
yours, see your
youth, ungdami, -s (n.)
in my youth, 4 barnsaldri
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